
 

First book of Samuel 
 

 
 ~x'óroy>-!B, hn"q'l.a,û Am‡v.W ~yIr"+p.a, rh:åme ~ypiÞAc ~yIt:±m'r"h'-!mi dx'øa, vyai’ •yhiy>w:  1:1 

`yti(r"p.a, @Wcß-!b, WxToï-!B, aWh±ylia/-!B, 
 hymevW ~yIr"pa; tybed> ar"wjumi ay"y:bin> ydEymilt;mi at'm.r"me dx; ar"bgU hw"h.w:  1:1 

 ay"v;dqub. ql'wxu gylep' ar"bgU @wcu rb; wxuto rb; awhuylia. rb; ~x'Ary> rb; hn"q'la; 
`~yIr"pa; tybed> ar"wjub. 

 1:1 Now there was a certain man from Ramathaim-zophim from the hill country of Ephraim, and his name was Elkanah 
the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an Ephraimite. 
 
 hN"ßx;l.W ~ydIêl'y> ‘hN"nIp.li yhiÛy>w: hN"+nIP. tynIßVeh; ~veîw> hN"ëx; ‘tx;a; ~veÛ ~yviên" yTeäv. ‘Alw>  1:2 

`~ydI(l'y> !yaeî 
 !ynIb. hn"nIpli Awh.w: hn"nIp. at'yyEnti ~wvuw> hn"x; ad"x. ~wvu !yvin> !ytert; hylew>  1:2 

`!ynIb. tyle hn"x;lW 
 1:2 He had two wives: the name of one was Hannah and the name of the other Peninnah; and Peninnah had children, but 
Hannah had no children. 
 
 tAaßb'c. hw"ïhyl; x:Bo±z>liw> twOõx]T;v.hi(l. hm'ymiêy" ~ymiäY"mi ‘Ary[ime( aWhÜh; vyai’h' •hl'['w>  1:3 

`hw")hyl; ~ynIßh]Ko sx'ên>pIåW ‘ynIp.x' yliª[e-ynE)b. ynEåv. ~v'úw> hl{+viB. 
 y"y> ~d"q¥ ax'b'd:lW dg:smil. d[eAml. d[eAm !m'zmi hyterq;mi awhuh; ar"bgU qyles'w>  1:3 

`y'y> ~d"q¥ !yvim.v;m. sx'npiW ynIpx' yli[e ynEb. !yrEt. !m't;w> Alyvib. 
 1:3 Now this man would go up from his city yearly to worship and to sacrifice to the LORD of hosts in Shiloh. And the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were priests to the LORD there. 
 

`tAn*m' h'yt,ÞAnb.W h'yn<±B'-lk'l.W¥ ATªv.ai hN"ånIp.li !t;ún"w> hn"+q'l.a, xB;Þz>YIw: ~AYëh; yhiäy>w:  1:4 
 ah't;n"bW ah'n:b. lk'lW hytet.ai hn"nIpli bh;ywI hn"q'la; xb;d:w> ad"[.Am ~Ay hw"h.w:  1:4 

`!yqil'wxu 
 1:4 When the day came that Elkanah sacrificed, he would give portions to Peninnah his wife and to all her sons and her 
daughters; 
 

`Hm'(x.r: rg:ïs' hw"ßhyw:) bheêa' ‘hN"x;-ta, yKiÛ ~yIP"+a; tx;Þa; hn"ïm' !TE±yI hN"¨x;l.W  1:5 
 hn:mi [n:m.tai y"y> ~d"q¥ !miW ~yxer" hn"x; ty" yrEa. ryxibe dx; ql'wxu bh;y> hn"x;lW  1:5 

`dl;w> 
 1:5 but to Hannah he would give a double portion, for he loved Hannah, but the LORD had closed her womb. 
 

`Hm'(x.r: d[;îB. hw"ßhy> rg:ïs'-yKi( Hm'_[iR>h; rWbß[]B; s[;K;ê-~G: ‘Ht'r"c'( hT's;Û[]ki(w>  1:6 
 [n:m.tai yrEa. ht;wyUn"qa;l. lydIb. hl; az"g>rm; @a; htrc ht;r>[' hl; ab'h.cm;W  1:6 

`dl;w> hn:mi y"y> ~d"q¥ !mi 
 1:6 Her rival, however, would provoke her bitterly to irritate her, because the LORD had closed her womb. 
 

 al{ïw> hK,Þb.Tiw: hN"s<+[ik.T; !KEß hw"ëhy> tybeäB. ‘Ht'l{[] yDEÛmi hn"©v'b. hn"åv' hf,ø[]y: !ke’w>  1:7 
`lk;(ato 

 az"g>rm; !yke y"y>d: av'd>qm; tybel. hq;s.mi !m;zbi an"vbi an"v. dyb[ dybe[.y: !ykew>  1:7 
`tlka al'k.a' al'w> ay"kb'W hl; 

 1:7 It happened year after year, as often as she went up to the house of the LORD, she would provoke her; so she wept 
and would not eat. 



 
 [r:äyE hm,l'Þw> yliêk.ato) al{å ‘hm,l'’w> yKiªb.ti hm,l'ä ‘hN"x; Hv'ªyai hn"åq'l.a, Hl'ø rm,aYO“w:  1:8 

`~ynI)B' hr"Þf'[]me %l'ê bAjå ‘ykinOa'( aAlÜh] %bE+b'l. 
 ylkyt tlk;a. al' am'lW ay"kb' ta; am'l. hn"x; hl;[b; hn"q'la; hl; rm;a.w:  1:8 

`!ynIb. ar"s[;me $yli ab'j' ytiw[ur> al'h. $byll $ybili $yli vyaib' am'lW 
 1:8 Then Elkanah her husband said to her, "Hannah, why do you weep and why do you not eat and why is your heart 
sad? Am I not better to you than ten sons?" 
 

 aSeêKih;-l[; ‘bveyO !heªKoh; yliä[ew> hto+v' yrEäx]a;w> hl{ßvib. hl'îk.a' yrE²x]a; hN"ëx; ~q'T'äw:  1:9 
`hw")hy> lk;îyhe tz:ßWzm.-l[; 

 l[; bytey" an"h.k' yli[ew> wauytivdI rt;b'W Alyvib. tl;k;a.d: rt;b' hn"x; tm;q;w>  1:9 
`y'y>d: al'k.yhed> ap'si rj;sbi yzwzm l[ ay"s.rku 

 1:9 Then Hannah rose after eating and drinking in Shiloh. Now Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost of 
the temple of the LORD. 
 

`hK,(b.ti hkoïb'W hw"ßhy>-l[; lLeîP;t.Tiw: vp,n"+ tr:m'ä ayhiÞw>  1:10 
`ay"kb' ak'bmiW y"y> ~d"q¥ ay"l.c;mW vp;n> ar"yrIm' ayhiw>  1:10 

 1:10 She, greatly distressed, prayed to the LORD and wept bitterly. 
 

 ‘ynIT;’r>k;z>W ^t,ªm'a] ynIå[¥B' ha,är>ti haoïr"-~ai tAaøb'c. hw"“hy> rm;ªaTow: rd<n<÷ rDo’Tiw:  1:11 
 wyY"ëx; ymeäy>-lK' ‘hw"hyl;( wyTiÛt;n>W ~yvi_n"a] [r;z<å ^ßt.m'a]l; hT'ît;n"w> ^t,êm'a]-ta, xK;äv.ti-al{)w> 

`Av*aro-l[; hl,î[]y:-al{ hr"ÞAmW 
 ynIr"kwdU lA[yyEw> $t'ma; @wgUsi $m'd"q¥ yleg> al'gmi ~a y"y> tr:m;a.w: ~y"q. tm;yyEq;w>  1:11 
 av'n"a. ynEb. Agb. ~yq rb; $t'ma;l. !ytetiw> $t'ma; ty" qyxert; qyxer:t. al'w> $m'd"q¥ 

 yhet. al' vn"a. tw:rm;W yhiAyx; ymeAy lk' y"y> ~d"q¥ vmvyd vymev;m. yheydI hynErIs.ma;w> 
`yhiAl[. 

 1:11 She made a vow and said, "O LORD of hosts, if You will indeed look on the affliction of Your maidservant and 
remember me, and not forget Your maidservant, but will give Your maidservant a son, then I will give him to the LORD 
all the days of his life, and a razor shall never come on his head." 
 

`h'yPi(-ta, rmEïvo yliÞ[ew> hw"+hy> ynEåp.li lLeÞP;t.hil. ht'êB.r>hi yKiä ‘hy"h'w>  1:12 
`qwsuptid> d[; hl; $yrEAm yli[ew> y"y> ~d"q¥ ha'l'c;l. ta;ygIsa;d>mi hw"h.w:  1:12 

 1:12 Now it came about, as she continued praying before the LORD, that Eli was watching her mouth. 
 
 h'b,îv.x.Y:w: [:me_V'yI al{å Hl'ÞAqw> tA[êN" h'yt,äp'f. qr:… HB'êli-l[; tr<B,äd:m. ayhi… hN"©x;w>  1:13 

`hr"(Kovil. yliÞ[e 
 ![n !d"y>n" ah't;w"psi dAxl. hbl l[ hb;lib. allmm ay"l.c;m. ayhi hn"x;w>  1:13 

`ay"wr" at'yaik. yli[e hb;vx;w> [m;t.vmi al' hl;q'w> 
 1:13 As for Hannah, she was speaking in her heart, only her lips were moving, but her voice was not heard. So Eli 
thought she was drunk. 
 

`%yIl")['me %nEßyyE-ta, yrIysiîh' !yrI+K'T;v.Ti yt;Þm'-d[; yliê[e ‘h'yl,’ae rm,aYOÝw:  1:14 
 ty" !ygIypit. al'h. ay"j;t.vmi ay"jt;vmi ay"j.t;vmi ta; ytim;ai d[; yli[e hl; rm;a.w:  1:14 

`$ynImi $rImx; 
 1:14 Then Eli said to her, "How long will you make yourself drunk? Put away your wine from you." 
 
 ytiyti_v' al{å rk"ßvew> !yIy:ïw> ykinOëa' ‘x:Wr’-tv;q. hV'Ûai ynIëdoa] al{å ‘rm,aTo’w: hN"Üx; ![;T;’w:  1:15 

`hw")hy> ynEïp.li yviÞp.n:-ta, %Poðv.a,w" 
 rm;x.w: an"a. x:wrU tq;y>[' at't.ai ynIAbrI al' tyrIm;a.w: tr:m;a.w: hn"x; tb;ytea.w:  1:15 



`y'y> ~d"q¥ Alcbi yvipn: !b;l[u tykip;vW tyrIm;a.w: ytytva ytiytiv. al' qyti[;w> td:x. 
 1:15 But Hannah replied, "No, my lord, I am a woman oppressed in spirit; I have drunk neither wine nor strong drink, 
but I have poured out my soul before the LORD. 
 
`hN"hE)-d[; yTir>B:ïDI ysiÞ[.k;w> yxi²yfi broïme-yKi( l[;Y"+liB.-tB; ynEßp.li ^êt.m'äa]-ta, ‘!TeTi-la;  1:16 

 ytiw"z>g"ra;w> ytiwyUn"qa; ygEs.mi yrEa. a['vrI tb; ~d"q¥ $t'ma; ty" ~ylekt; al'  1:16 
`![;k. d[; Alcbi tykiyrEAa 

 1:16 "Do not consider your maidservant as a worthless woman, for I have spoken until now out of my great concern and 
provocation." 
 
 T.l.a;Þv' rv<ïa] %teêl'veä-ta, ‘!TeyI laeªr"f.yI yheäl{awE ~Al+v'l. ykiäl. rm,aYOàw: yli²[e ![;Y:ôw:  1:17 

`AM*[ime 
 ty[ebdI $tiw[ub' ty" !yteyI laer"vyId> ah'l'a.w: ~l'vl yliyzIyai rm;a.w: yli[e bytea.w:  1:17 

`yhiAmd"q¥ !mi 
 1:17 Then Eli answered and said, "Go in peace; and may the God of Israel grant your petition that you have asked of 
Him." 
 

 h'yn<ïp'W lk;êaTow: ‘HK'r>d:l. hV'Ûaih' %l,Te’w: ^yn<+y[eB. !xEß ^±t.x'p.vi ac'óm.Ti rm,aTo§w:  1:18 
`dA[) Hl'Þ-Wyh'-al{ 

 tl;k;a.w: hx;rAal. at't.ai tl;z:a.w: $mdq $n"y[eb. !ymix.r: $t'ma; xk;vt; tr:m;a.w:  1:18 
`dA[ hl; Awh. al' !yviybi !ypia;w> 

 1:18 She said, "Let your maidservant find favor in your sight." So the woman went her way and ate, and her face was no 
longer sad. 
 
 [d:YEÜw: ht'm'_r"h' ~t'ÞyBe-la, WaboïY"w: Wbvu²Y"w: hw"ëhy> ynEåp.li ‘Wwx]T;v.YI)w: rq,Boªb; WmKiäv.Y:w:  1:19 

`hw")hy> h'r<ÞK.z>YI¥w: ATêv.ai hN"åx;-ta, ‘hn"q'l.a, 
 [d:ywI at'm'r"l. !Aht.ybel. Ata.w: wbut'w> y"y> ~d"q¥ wdUygIsW ar"pc;b. wmuydIqa;w>  1:19 

`y'y> ~d"q¥ hn:r"kwdU l['w> hytet.ai hn"x; ty" hn"q'la; 
 1:19 Then they arose early in the morning and worshiped before the LORD, and returned again to their house in Ramah. 
And Elkanah had relations with Hannah his wife, and the LORD remembered her. 
 

 yKiî laeêWmv. ‘Amv.-ta, ar"Ûq.Tiw: !BE+ dl,Teäw: hN"ßx; rh;T;îw: ~ymiêY"h; tApåqut.li ‘yhiy>w:  1:20 
`wyTi(l.aiv. hw"ßhy>me 

 laewmuv. hymev. ty" tr"qW rb; td:yleywI hn"x; ta;ydI[;w> ay"m;Ay ~l;vmi !m;zli hw"h.w:  1:20 
`hytelaev. y"y> ~d"q¥ !mi yra tr:m;a. yrEa. 

 1:20 It came about in due time, after Hannah had conceived, that she gave birth to a son; and she named him Samuel, 
saying, "Because I have asked him of the LORD." 
 

`Ar*d>nI-ta,w> ~ymiÞY"h; xb;z<ï-ta, hw"±hyl;( x:Boôz>li At+yBe-lk'w> hn"ßq'l.a, vyaiîh' l[;Y:±w:  1:21 
 ad"[.Am xb;ydE ty" y"y> ~d"q¥ ax'b'd:l. hyteybe vn"a. lk'w> hn"q'la; ar"bgU qylesW  1:21 

`hyrEdnI ty" amlvalw am'l'v;lW 
 1:21 Then the man Elkanah went up with all his household to offer to the LORD the yearly sacrifice and pay his vow. 
 

 ‘ha'r>nIw> wytiªaobih]w: ‘r[;N:’h; lmeÛG"yI d[;ä Hv'ªyail. hr"äm.a'-yKi( ht'l'_[' al{å hN"ßx;w>  1:22 
`~l'(A[-d[; ~v'Þ bv;y"ïw> hw"ëhy> ynEåP.-ta, 

 hynEyteya;w> ay"br" lysex.tyId> d[; hl;[b;l. tr:m;a. yrEa. tq;yles. al' hn"x;w>  1:22 
`am'l.[' d[; !m't; byteyIw> y"y> ~d"q¥ yzExt;yIw> yzEx.tyIw> 

 1:22 But Hannah did not go up, for she said to her husband, "I will not go up until the child is weaned; then I will bring 
him, that he may appear before the LORD and stay there forever." 
 
 ~qEïy" %a:± Atêao %lEåm.G"-d[; ‘ybiv. %yIn:©y[eB. bAJåh; yfió[] Hv'øyai hn"“q'l.a, •Hl' rm,aYOæw:  1:23 



`At*ao Hl'Þm.g"-d[; Hn"ëB.-ta, qn<yTeäw: ‘hV'aih'( bv,TeÛw: Ar=b'D>-ta, hw"ßhy> 
 d[; ykiyrIAa ykin:y[eb. !yqtdk !yqet'd> ydIybi[. hl;[b; hn"q'la; hl; rm;a.w:  1:23 

 hr:b. ty" tq;ynEAaw> at't.ai tk;yrEAaw> yhiAmg"tpi ty" y"y> ~yyEq;y> ~ai hytey" !ylis.xt;d> 
`hytey" tl;s;xd> d[; 

 1:23 Elkanah her husband said to her, "Do what seems best to you. Remain until you have weaned him; only may the 
LORD confirm His word." So the woman remained and nursed her son until she weaned him. 
 

 !yIy:ë lb,nEåw> ‘xm;q,’ tx;îa; hp'’yaew> ‘hv'l{v. ~yrIÜp'B. WTl;ªm'G> rv<åa]K; HM'ø[i Whle’[]T;w:  1:24 
`r[;n") r[;N:ßh;w> Al=vi hw"ßhy>-tybe WhaeîbiT.w: 

 br"gW ax'mq;d> ad"x. at'l.ykimW at'l't. !yrIAtb. hytels;x. dk; hm;[i hyteqsea;w>  1:24 
`qynIy" hw"h. ay"br"w> Alyvil. y"y>d: av'd>qm; tybel. hyteytiyaew> rm;x.d: 

 1:24 Now when she had weaned him, she took him up with her, with a three-year-old bull and one ephah of flour and a 
jug of wine, and brought him to the house of the LORD in Shiloh, although the child was young. 
 

`yli([e-la, r[;N:ßh;-ta, WaybiîY"w: rP"+h;-ta, Wjßx]v.YIw:)  1:25 
`yli[e tw"l. ay"br" ty" wauyta;w> wyUtiyaew> ar"At ty" wsyknw wsuk;nW  1:25 

 1:25 Then they slaughtered the bull, and brought the boy to Eli. 
 
 lLeÞP;t.hil. hz<ëB' ‘hk'M.[i tb,C,ÛNIh; hV'ªaih' ynIåa] ynI+doa] ^ßv.p.n: yxeî ynIëdoa] yBiä ‘rm,aTo’w:  1:26 

`hw")hy>-la, 
 ak'h' $m'[i td:t;[;taid> at't.ai an"a. ynIAbrI $v'pn: yyEx; ynIAbrI w[ub'b. tr:m;a.w:  1:26 

`y'y> ~d"q¥ ha'l'c;l. 
 1:26 She said, "Oh, my lord! As your soul lives, my lord, I am the woman who stood here beside you, praying to the 
LORD. 
 

`AM*[ime yTil.a;Þv' rv<ïa] ytiêl'aeäv.-ta, ‘yli hw"ïhy> !Te’YIw: yTil.L'_P;t.hi hZ<ßh; r[;N:ïh;-la,  1:27 
`yhiAmd"q¥ !mi ytiy[ebdI ytiw[ub' ty" yli y"y> bh;ywI ytiylic; !ydEh' ay"b.r" l[;  1:27 

 1:27 "For this boy I prayed, and the LORD has given me my petition which I asked of Him. 
 

 hw"+hyl;( lWaßv' aWhï hy"ëh' rv<åa] ‘~ymiY"h;-lK' hw"ëhyl;( ‘WhTi’l.aiv.hi ykiªnOa' ~g:åw>  1:28 
p `hw")hyl; ~v'Þ WxT;îv.YIw: 

 awh vymev;y> ~yy"q; awhud> !ymiAy lk' y"y> ~d"q¥ vymev;m. yheydI hyters;m. an"a. @a;w>  1:28 
`y'y> ~d"q¥ !m't; dygEsW y"y> ~d"q¥ vmvm 

 1:28 "So I have also dedicated him to the LORD; as long as he lives he is dedicated to the LORD." And he worshiped 
the LORD there. 
 

 ‘yPi bx;r"Û hw"+hyB;( ynIßr>q; hm'r"î hw"ëhyB;( ‘yBili #l;Û[' rm;êaTow: ‘hN"x; lLeÛP;t.Tiw:  2:1 
`^t<)['WvyBi yTix.m;Þf' yKiî yb;êy>Aaæ-l[; 

 ay"bin> ywEhmil. dyti[. yrIb. laewmuv. rb'k. tr:m;a.w: ha'wbun> x:wrUb. hn"x; ta;ylic;w>  2:1 
 !wdb[ty !d"b[;tyI yhiAdy> l[;w> yaet'vlipdI ad"y>mi !wqurp;tyI yhiAmAyb. laer"vyI l[; 
 rb; !m'yhe @a;w> y"y> yli bh;ydI aq'l'wxub. ybili @Aqt. @yqet. !ykeb. !r"wbugW !ysinI !Ahl. 
 !yrIm.a' ywEhmil. yhiAnb. rs;[. -t[;b.ra;w> awhu ~wquydI dyti[.d: laewmuv. yrIb. rb; laeAy 
 yyyd av'd>qm; tybeb. ax'b'v;l. yaew"yle !Ahyxea. ~[i !yrIn"kiw> !ylibnI ydEy> l[; ar"yvib. 

 as'nI twnU['rAp l[; @a;w> y"y> yli bhyd ynIm;d> at'nt;m;b. ybl ynIrq; tm;yrE !ykeb. 
 at'lg:[.b; ywyd an"Ara. ty" !AtyyEd> !Atyy:d> !ydIyti[.d: yaet'vlipbi ywEhmil. dyti[.d: 

 ymiwpu xt;p.tai laer"vyId> at'vnIk. rm;yte !ykeb. am'v'a. !b;rqu hyme[iw> at'd:x. 
`$n"q'rpub. ytiydIx. yrEa. yb;b'd> yle[.b; l[; !b'r>br: al'l'm;l. 

 2:1 Then Hannah prayed and said, "My heart exults in the LORD; My horn is exalted in the LORD, My mouth speaks 
boldly against my enemies, Because I rejoice in Your salvation. 



 
`Wnyhe(l{aKe rWcß !yaeîw> ^T<+l.Bi !yaeä yKiä hw"ßhyK; vAdïq'-!yae  2:2 

 awhu ~wqyd qs;yId> dyti[.d: tr:m;a.w: ta;ybin:tai rwtua;d> ak'lm; byrIxens; l[;  2:2 
 hytey"r>vm; yrEgpi !wlup.yI !m't; hybe dybe[.tyI ygIs; snEw> ~l;vwrUy> l[; hytew"l'yxe lk'w> 

 yrEa. y"y> al'ae vydIq;d> tyle !wrUm.yyEw> ay"n:v'yliw> ay"m;wau ay"m;m.[; lk' !AdyyE !AdAy !ykeb. 
`an"h;l'a. al'ae @yqit;d> tyle !wrUm.yyE $m'[;w> $n"mi -rb' tyle 

 2:2 "There is no one holy like the LORD, Indeed, there is no one besides You, Nor is there any rock like our God. 
 
 ¿al{w>À hw"ëhy> ‘tA[DE laeÛ yKiä ~k,_yPimi qt'Þ[' aceîyE hh'êbog> hh'äboG> ‘WrB.d:t. WBÜr>T;-la;  2:3 

`tAl)li[] WnàK.t.nI ÎAlïw>Ð 
 ay"m;m.[; lk'w> yaed"sk; !wtua; tr:m;a.w: ta;ybin:tai lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> l[;  2:3 

 !ypidg: !wqup.yI al' !b'r>br: !b'r>br: al'l'm;l. !Agst; al' laer"vyIb. jl;vmil. !ydIyti[.d: 
 @a;w> an"ydI x:ytim. yhiAdb'A[ lk' l[;w> y"y> al'Ak [d:y" ah'l'a. yrEa. !Akm.wpumi !ypiwdUgI 

`!AkybeAx twnU['rAp am'l'v;l. dyti[. !Akl. 
 2:3 "Boast no more so very proudly, Do not let arrogance come out of your mouth; For the LORD is a God of 
knowledge, And with Him actions are weighed. 
 

`lyIx") Wrz>a"ï ~yliÞv'k.nIw> ~yTi_x; ~yrIßBoGI tv,q<ï  2:4 
 tybedW !wrbty !r"bt;yI yaen"wy: yrEb'gId> tt'vq; tr:m.a;w> ta;ybin:tai !w"y" twkulm; l[;  2:4 

`!rwbgw !ysyn !r"wbug> !Ahl. !wdUb[;tyI !d"b[;tyI !yvil'x; Awh.d: yan:m;vx; 
 2:4 "The bows of the mighty are shattered, But the feeble gird on strength. 
 

 ~ynIßB' tB;îr:w> h['êb.vi hd"äl.y" ‘hr"q'[]-d[; WLdE_x' ~ybiÞ[er>W WrK'êf.nI ‘~x,L,’B; ~y[iÛbef.  2:5 
`hl'l'(m.au 

 !a;g"w> am'xl;b. !y[ybv !y[ib.s' Awh.d: tr:m;a.w: ta;ybin:tai !m'h'd> yhiAnb. l[;  2:5 
 ~yxelbi argal argtyal ar"g"a.tail. wbut' wnUk;sm;tai an"Amm'b. !yaiygIs;w> ar"tw[ub. 

 wbut' !Aht.wnUykesmi ty" wyUvin>taiw wrUt;[. !ykiyvix; Awh.d: rtesa;w> yk;d¥rm' !Ahm.wpu !Azm. 
 ad"yti[. hdly ald ar"q[; at'aik. tw"h.d: ~l;vwrUy> !yke !yrIAx -ynEb. ywEhmil. 

 ygEs. aylm twhd ay"lm'd> atbyyx ymeArw> ah't;w"l.g" ybv ~[;me ylmtyl ylem.ttid> 
`bwrUxtiw> ydEcti ah't;y"r>vm; !wpuwsuy> !ynb ay"m;m.[; 

 2:5 "Those who were full hire themselves out for bread, But those who were hungry cease to hunger. Even the barren 
gives birth to seven, But she who has many children languishes. 
 

`l[;Y")w: lAaßv. dyrIïAm hY<+x;m.W tymiäme hw"ßhy>  2:6 
 tyxem; ha'x'a;l. rm;a.w: tymim. am'l.['b. jyliv; awhud> y"y>d: at'r>wbug> !yleai lk'  2:6 

`am'l.[' yyEx;b. aq's'a;l. dyti[. @a;w> lAavli 
 2:6 "The LORD kills and makes alive; He brings down to Sheol and raises up. 
 

`~me(Arm.-@a; lyPiÞv.m; ryvi_[]m;W vyrIåAm hw"ßhy>  2:7 
`~yrIm' @a; $ymm lypivm; rt;[;mW !ykesm;m. y"y>  2:7 

 2:7 "The LORD makes poor and rich; He brings low, He also exalts. 
 

 dAbßk' aSeîkiw> ~ybiêydIn>-~[i ‘byviAhl. !Ayëb.a, ~yrIåy" ‘tPov.a;me( lD"ª rp'ø['me ~yqi’me  2:8 
`lbe(Te ~h,Þyle[] tv,Y"ïw: #r<a,ê yqecuäm. ‘hw"hyl;( yKiÛ ~le_xin>y: 

 ay"q;ydIc; ~[i !Aht.wbut'a'l. ak'yvix; ~yrIm. at'lqilqimi an"ykesmi ar"p[;me ~yqim.  2:8 
 av'n"a. -ynEb. ydEb'A[ !l;g> y"y> ~d"q¥ yrEa. !Ahl. !ysexm; ar"q'y> yserkuw> am'l.[' yber>br: 

 hytew[ur> ydEb.[' ay"q;ydIc;w> hyrmym l[ yrb[ ay"[;yvir:l. ~n"hiygE !yqeta; [r:l.mi 



`lbete !whul. lylekv; 
 2:8 "He raises the poor from the dust, He lifts the needy from the ash heap To make them sit with nobles, And inherit a 
seat of honor; For the pillars of the earth are the LORD'S, And He set the world on them. 
 
`vyai(-rB;g>yI x:koßb. al{ï-yKi( WMD"_yI %v,xoåB; ~y[iÞv'r>W rmoêv.yI ‘Îwyd"ysix]Ð ¿Adysix]À yleÛg>r:  2:9 

 ak'Avx.b; ~n"hiygEb. hyrmym yrb[ ay"[;yvir:w> ~n"hiygEmi rj;yI ay"q;ydIc; yhiAdb[; ty"wgI  2:9 
`an"ydI ~Ayl. ykez" al'yxe hybe tyaid> !m; al' yrEa. a['d"Ahl. !wnUd"d>yI 

 2:9 "He keeps the feet of His godly ones, But the wicked ones are silenced in darkness; For not by might shall a man 
prevail. 
 

 !ydIäy" hw"ßhy> ~[eêr>y: ~yIm:åV'B; ‘Îwyl'['Ð ¿Al['À Îwyb'ªyrIm.Ð ¿AbyrIm.À WTx;äyE hw"ùhy>  2:10 
p `Ax)yvim. !r<q<ï ~rEÞy"w> AKêl.m;l. z[oå-!T,yIw> #r<a'_-ysep.a; 

 ~r: lq'b. ay"m;v. !mi !Ahyle[. hyme[;l. av'a'ba;l. !ymiy>q'd> ab'b'd> yle[.b; rb;tyI y"y>  2:10 
 hyme[i !t;a'd> !ypiAjx' !ymim.[; ty"r>vm;W gAgmi !ydI twnU['rAp dybe[.y: y"y> @yqevy: br: 

`hyxeyvim. twkulm; yber:ywI hykelm;.l ap'qwtu !yteyIw> a['ra; ypey"s.mi 
 2:10 "Those who contend with the LORD will be shattered; Against them He will thunder in the heavens, The LORD 
will judge the ends of the earth; And He will give strength to His king, And will exalt the horn of His anointed." 
 
 yliî[e ynEßP.-ta, hw"ëhy>-ta, ‘trEv'm. hy"Üh' r[;N:©h;w> At=yBe-l[; ht'm'Þr"h' hn"±q'l.a, %l,YEôw:  2:11 

`!hE)Koh; 
 yli[e yyEx;b. y"y> ~d"q¥ vymev;m. hw"h. ay"br"w> hyteybel. at'm.r"l. hn"q'la; lz:a.w:  2:11 

`an"h.k' 
 2:11 Then Elkanah went to his home at Ramah. But the boy ministered to the LORD before Eli the priest. 
 

`hw")hy>-ta, W[ßd>y" al{ï l[;Y"+lib. ynEåB. yliÞ[e ynEïb.W  2:12 
`y'y> ~d"q¥ !mi xlpyml lx;dmil. !y[id>y" Awh. al' !y[iyvir: !yrIbgU yli[e ynEbW  2:12 

 2:12 Now the sons of Eli were worthless men; they did not know the LORD 
 
 rf'êB'h; lVeäb;K. ‘!heKoh; r[;n:Ü ab'’W xb;z<© x;beäzO vyaiú-lK' ~['_h'-ta, ~ynIßh]Koh; jP;îv.miW  2:13 

`Ad*y"B. ~yIN:ßVih;-vl{ïv. gle²z>M;h;w> 
 an"h.k'd> am'ylew[u ytea'w> at's.knI syken"d> rb;g> lk' am'[; !mi ay"n:h.k'd> as'AmnIw>  2:13 

`hydEybi !yIn:vi tl't. hyled> ay"lyvemW ar"sbi lv;b;mki 
 2:13 and the custom of the priests with the people. When any man was offering a sacrifice, the priest's servant would 
come while the meat was boiling, with a three-pronged fork in his hand. 
 
 xQ:ïyI gleêz>M;h; hl,ä[]y: rv<åa] lKo… rWrêP'b; Aaå ‘tx;L;’Q;b; AaÜ dWDªb; Aaå rAY÷Kib; hK'’hiw>  2:14 

`hl{)viB. ~v'Þ ~yaiîB'h; laeêr"f.yI-lk'l. Wfå[]y: hk'K'… AB+ !hEßKoh; 
 asyplyab as'ylem'b. Aa ar"dqib. Aa ad"wdUb. Aa arwykb ar"Ayaib. hyle [b;q'w>  2:14 

 !t;a'd> laer"vyI lk'l. !ydIb.[' !ydEk. hyvepn:l. an:h.k' bysen" ay"lyvem. qysem;d> lk' 
`Alyvib. !m't; ax'b'd:l. 

 2:14 Then he would thrust it into the pan, or kettle, or caldron, or pot; all that the fork brought up the priest would take 
for himself. Thus they did in Shiloh to all the Israelites who came there. 
 

 hn"åT. x:beêZOh; vyaiäl' ‘rm;a'w> !heªKoh; r[;n:å ab'äW èbl,xeh;-ta, !Wråjiq.y: é~r<j,B. é~G:  2:15 
`yx'(-~ai yKiî lV'Þbum. rf"ïB' ^±M.mi xQ:ôyI-al{)w> !hE+Kol; tAlßc.li rf'êb' 

 am'ylew[u ytyyw ytea'w> axbdm l[ ax'b.dm;l. ay"b;rt; !wqust;yI al' d[; @a;  2:15 
 $n"mi bs;yI al'w> an"h.k'l. ywEjmil. ar"sbi bh; syken"d> xb'd:d> ar"bgUl. rm;a'w> an"h.k'd> 

`yx' dki !yhel'a. lv;bum. rs;b. 
 2:15 Also, before they burned the fat, the priest's servant would come and say to the man who was sacrificing, "Give the 
priest meat for roasting, as he will not take boiled meat from you, only raw." 



 
 ^v<+p.n: hW<ßa;T. rv<ïa]K; ^êl.-xq;’w> bl,xeêh; ‘~AYK; !WrÜyjiq.y: rJe’q; vyaiªh' wyl'øae rm,aYO“w:  2:16 

`hq")z>x'b. yTix.q:ïl' al{ß-~aiw> !Teêti hT'ä[; yKi… ‘Îal{Ð ¿AlÀ rm:ïa'w> 
 axbdml ay"b;rt; !yd amwy qwsy !wqust;yId> d[; $yrEAa ar"bgU hyle rm;a.w:  2:16 

 !wbus.yI al' ~aiw> !yteti ![;k. yrEa. hyle rm;a'w> $v'pn: aw"[.r"d> ay"[.r"d> am'k. $l' bs;w> 
`$x'rk' l[;b. $n"mi 

 2:16 If the man said to him, "They must surely burn the fat first, and then take as much as you desire," then he would say, 
"No, but you shall give it to me now; and if not, I will take it by force." 
 

 taeÞ ~yviên"a]h'( ‘Wca]nI) yKiÛ hw"+hy> ynEåP.-ta, daoßm. hl'îAdG> ~yrI±['N>h; taJ;óx; yhi’T.w:  2:17 
`hw")hy> tx;în>mi 

 ty" ay"r:bgU wzUb; yrEa. y"y> ~d"q¥ ad"xl; ygIs; ay"m;ylew[u tbwx twhw bAx hw"h.w:  2:17 
`y'y>d: ay"n:b'rqu 

 2:17 Thus the sin of the young men was very great before the LORD, for the men despised the offering of the LORD. 
 

`dB'( dApïae rWgàx' r[;n:¨ hw"+hy> ynEåP.-ta, trEÞv'm. lae§Wmv.W  2:18 
`#wbd> jAdrk; rysia. am'ylew[u y"y> ~d"q¥ vymev;m. laewmuvW  2:18 

 2:18 Now Samuel was ministering before the LORD, as a boy wearing a linen ephod. 
 
 Hv'êyai-ta, ‘Ht'Al[]B;( hm'ymi_y" ~ymiäY"mi Alß ht'îl.[;h;w> AMêai ALå-hf,[]T; ‘!joq' ly[iÛm.W  2:19 

`~ymi(Y"h; xb;z<ï-ta, x:Boßz>li 
 d[eAml. d[eAm !m'z>mi hyle aq's.m;W hymeai hyle dybe[.t; ad"b.[' ry[ez> ly[imW  2:19 

`ad"[.Am xb;ydE ty" ax'b'd:l. hl;[b; ~[i hq;s.mib. !mzl 
 2:19 And his mother would make him a little robe and bring it to him from year to year when she would come up with 
her husband to offer the yearly sacrifice. 
 

 hV'äaih'-!mi ‘[r:z<’ ^ïl. hw"“hy> •~fey" ‘rm;a'w> ATªv.ai-ta,w> hn"åq'l.a,-ta, yliø[e %r:’beW  2:20 
`Am*qom.li Wkßl.h'w> hw"+hyl;( la;Þv' rv<ïa] hl'êaeV.h; tx;T;… taZOëh; 

 !mi !yrIv.k' !ynIb. $l' y"y> ~yyEq;y> rm;a.w: hytet.ai ty"w> hn"q'la; ty" yli[e $yrEb'W  2:20 
 !Ahr>ta;l. hyrEta;l. wluz:a.w> y"y> ~d"q¥ !mi la;vdI at'l.yaev. @l'x. ad"h' at't.ai 

`!whyrtal 
 2:20 Then Eli would bless Elkanah and his wife and say, "May the LORD give you children from this woman in place of 
the one she dedicated to the LORD." And they went to their own home. 
 
 r[;N:ïh; lD:²g>YIw: tAn=b' yTeäv.W ~ynIßb'-hv'(l{v. dl,Teîw: rh;T;²w: hN"ëx;-ta, ‘hw"hy> dq:Üp'-yKi(  2:21 

s `hw")hy>-~[i laeÞWmv. 
 !n"b. !ytert;w> !ynIb. ht'l't. td:yleywI ta;ydI[;w> y"y> ~d"q¥ hn"x;d> hn:r"kdU l[' yrEa.  2:21 

`y'y> ~d"q¥ vymev;m. laewmuv. ay"br" ab'rW 
 2:21 The LORD visited Hannah; and she conceived and gave birth to three sons and two daughters. And the boy Samuel 
grew before the LORD. 
 

 taeÛw> laeêr"f.yI-lk'l. ‘wyn"B' !WfÜ[]y: rv,’a]-lK' •tae [m;ªv'w> dao+m. !qEåz" yliÞ[ew>  2:22 
`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ tAaêb.Coåh; ~yviêN"h;-ta, ‘!WbK.v.yI-rv<)a] 

 !bik.v'd> ty"w> laer"vyI lk'l. yhiAnb. !ydIb.[.d" lk' ty" [m;v'w> ad"xl; bysi yli[ew>  2:22 
`an"mzI !k;vm; [r:tbi ha'l'c;l. !y"ta'd> ay"v;n> ty" !yykdmd ayvn ty !hvmd tyw 

 2:22 Now Eli was very old; and he heard all that his sons were doing to all Israel, and how they lay with the women who 
served at the doorway of the tent of meeting. 
 

 ~k,äyrEb.DI-ta, ‘[:me’vo ykiÛnOa' rv,’a] hL,ae_h' ~yrIåb'D>K; !Wfß[]t; hM'l'î ~h,êl' rm,aYOæw:  2:23 



`hL,ae( ~['îh'-lK' taeÞme ~y[iêr" 
 ty" [m;v' an"a.d: !yleaih' aymgtyp ty ay"m;g"tpik. !wdUb.[t; am'l. !Ahl. rm;a.w:  2:23 

`!yleai am'[; lk' !mi !yviybi !Akymeg"tpi 
 2:23 He said to them, "Why do you do such things, the evil things that I hear from all these people? 
 

`hw")hy>-~[; ~yrIßbi[]m; [:meêvo ykiänOa' rv<åa] ‘h['muV.h; hb'ÛAj-aAl) yKiû yn"+B' la;Þ  2:24 
 !ynydd !ynnrm !ynnrd !ynId>r" [m;v' an"a.d: at'[.wmuv. an"q.t' al' yrEa. yn:b. al'  2:24 

`y'y>d: am'[; 
 2:24 "No, my sons; for the report is not good which I hear the LORD'S people circulating. 
 
 Al=-lL,P;t.yI ymiÞ vyaiê-aj'x/y<¥ ‘hw"hyl;( ~aiÛw> ~yhiêl{a/ Alål.pi(W ‘vyail. vyaiÛ aj'’x/y<-~ai  2:25 

`~t'(ymih]l; hw"ßhy> #peîx'-yKi( ~h,êybia] lAqål. ‘W[m.v.yI al{Üw> 
 lq [m;vyIw> an"y"d: ~d"qli yteyyE !AtyyE al'h. rb;gli rb;g> bwxuyyE bwxuy> ~ai  2:25 

 al'w> hyle qybet.vyIw> y[ebyI !m;mi ar"bgU bwxuy> y"y> ~d"q¥ ~aiw> !AhynEybe ylep;ywI !Ahylemi 
`!Aht.wluj'q;l. y"y> ~d"q¥ !m aw"[.r: yrEa. !Ahwbua. rm;ymel. wluybiq; 

 2:25 "If one man sins against another, God will mediate for him; but if a man sins against the LORD, who can intercede 
for him?" But they would not listen to the voice of their father, for the LORD desired to put them to death. 
 

s `~yvi(n"a]-~[i ~g:ßw> hw"ëhy>-~[i ~G:… bAj+w" ldEÞg"w> %lEïho laeêWmv. r[;N:åh;w>  2:26 
 !yciyrItW y"y> ~d"q¥ !m hytex'rAa !n"q.t' bj' hymevW ygEs'w> lyzEa' laewmuv. ay"br"w>  2:26 

`av'n"a. -ynEb. Agb. yhiAdb'[o 
 2:26 Now the boy Samuel was growing in stature and in favor both with the LORD and with men. 
 

 ‘ytiyle’g>nI hl{Üg>nIh] hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae rm,aYOæw: yli_[e-la, ~yhiÞl{a/-vyai aboïY"w:  2:27 
`h[o)r>P; tybeîl. ~yIr:ßc.miB. ~t'îAyh.Bi( ^ybiêa' tyBeä-la, 

 halgtyah ha'l'g>tai y"y> rm;a. !n"dki hyle rm;a.w: yli[e tw"l. y"y>d> ay"bin> at'a.w:  2:27 
 !ydIb.[vumW ~yIr:cmib. Awh. dk; $wbua. tybl tybe l[; tylgtya ytiylig>tai 

`h[orp; tybel. !ydb[tvm 
 2:27 Then a man of God came to Eli and said to him, "Thus says the LORD, 'Did I not indeed reveal Myself to the house 
of your father when they were in Egypt in bondage to Pharaoh's house? 
 

 ryjiîq.h;l. yxiªB.z>mi-l[;( tAlå[]l; !heêkol. ‘yli laeîr"f.yI yje’b.vi-lK'mi Ataoû rxoæb'W  2:28 
`lae(r"f.yI ynEïB. yVeÞai-lK'-ta, ^ybiêa' tybeäl. ‘hn"T.a,w") yn"+p'l. dApßae tafeîl' tr<jo±q. 

 !yhik' ywEhmil. yl ym;d"q¥ laer"vyId> ay"j;bvi lk'mi hybe ty[rtaw ytiy[ir>taiw>  2:28 
 av'm'v;l. dApae vb;lmil. !ymisbu tr:joq. ar"j'qa;l. yxib.dm; l[; !b;rqu aq's'a;l. 

`laer"vyI ynEbdI ay"n:b'rqu lk' ty" $wbua. tybel. tybih;ywI ym;d"q¥ 
 2:28 'Did I not choose them from all the tribes of Israel to be My priests, to go up to My altar, to burn incense, to carry 
an ephod before Me; and did I not give to the house of your father all the fire offerings of the sons of Israel? 
 

 yNIM,êmi ‘^yn<’B'-ta, dBeÛk;T.w: !A[+m' ytiyWIßci rv<ïa] ytiêx'n>mib.W ‘yxib.zIB. Wjª[]b.ti hM'l'ä  2:29 
`yMi([;l. laeÞr"f.yI tx;în>mi-lK' tyvi²arEme ~k,ªa]yrI)b.h;l. 

 tybeb. ym;d"q¥ ab'r"q'l. tydIyqep;d> ynIb'rqubW yvidqu ts;knIb. !ysin>a' !wtua; am'l.  2:29 
`ymi[;d> laer"vyI tx;nmi lk' vyrEme !Aht.wluk'Aal. at'wmudq; $n"b. ty" trq;y:w> yvid>qm; 

 2:29 'Why do you kick at My sacrifice and at My offering which I have commanded in My dwelling, and honor your 
sons above Me, by making yourselves fat with the choicest of every offering of My people Israel?' 
 

 WkïL.h;t.yI ^ybiêa' tybeäW ‘^t.yBe( yTir>m;êa' rAmæa' èlaer"f.yI yheäl{a/ éhw"hy>-~aun> !keªl'  2:30 
`WLq")yE yz:ïboW dBeÞk;a] yd:îB.k;m.-yKi( yLiê hl'yliäx' ‘hw"hy>-~aun> hT'Û[;w> ~l'_A[-d[; yn:ßp'l. 
 $wbua. tybeW $t'ybe tyrIm;a. rm'yme laer"vyId> ah'l'a. y"y> rm;a. !ndk !ykeb.  2:30 



 !yrIq.y:mdIl. yrEa. yn:ydI !wnUai aj'vqu y"y> rm;a. ![;kw> am'l.[' d[; ym;d"q¥ !wvum.v;y> 
`!wjuv't.yI ymdq ymiv. l[; !yrIs.b;mdIw> rq;y:a. ym;d"q¥ !yrIq.y:mli 

 2:30 "Therefore the LORD God of Israel declares, 'I did indeed say that your house and the house of your father should 
walk before Me forever'; but now the LORD declares, 'Far be it from Me-- for those who honor Me I will honor, and those 
who despise Me will be lightly esteemed. 
 
`^t<)ybeB. !qEßz" tAyðh.mi( ^ybi_a' tyBeä [:roßz>-ta,w> ^ê[]roåz>-ta, ‘yTi[.d:g")w> ~yaiêB' ~ymiäy" ‘hNEhi  2:31 

 tybe [r"d> @Aqt. ty"w> $['r"d> @Aqt. ty" @wjqyaw @Ajqa;w> !t;a' ay"m;Ay ah'  2:31 
`$t'ybeb. bys bs' ywEhmil.mi $wbua. 

 2:31 'Behold, the days are coming when I will break your strength and the strength of your father's house so that there 
will not be an old man in your house. 
 

 ^ßt.ybeB. !qE±z" hy<ïh.yI-al{)w> lae_r"f.yI-ta, byjiÞyyE-rv,a] lkoïB. !A[êm' rc:å ‘T'j.B;hiw>  2:32 
`~ymi(Y"h;-lK' 

 !wtubx;d> !ybiAxb. $t'ybe vn"a. l[; yteyted> at'q.['b. yzEx' yhetW lk;t;smi yhetW  2:32 
 bys bs' yhey> al'w> laer"vyI l[; at'b.j' ytiya; !yke rt;b'W yvid>qm; tybeb. ymdq 

`ay"m;Ay lk' $t'ybeb. 
 2:32 'You will see the distress of My dwelling, in spite of all the good that I do for Israel; and an old man will not be in 
your house forever. 
 

 ^v<+p.n:-ta, bydIäa]l;w> ^yn<ßy[e-ta, tALïk;l. yxiêB.z>mi ~[iäme ‘^l. tyrIÜk.a;-al{) vyaiªw>  2:33 
`~yvi(n"a] WtWmïy" ^ßt.yBe tyBiîr>m;-lk'w> 

 ty" ax'p'a;lW $n"y[e ty" ak'v'x;l. yxib.dm; !mi $l' qspya qysepa; al' vn"a.w:  2:33 
`!ymiyleA[ !wlujq;tyI $t'ybe twyUgs; lk'w> $v'pn: 

 2:33 'Yet I will not cut off every man of yours from My altar so that your eyes will fail from weeping and your soul 
grieve, and all the increase of your house will die in the prime of life. 
 
 WtWmïy" dx'Þa, ~AyðB. sx'_n>ypi(W ynIßp.x'-la, ^yn<ëb' ynEåv.-la, ‘aboy" rv<Üa] tAaªh' ^åL.-hz<w>  2:34 

`~h,(ynEv. 
 twlw sx'nypiW ynIpx' $r"b. $n"b. !yrEt. tw"l. yteyyEd> yteyted> at'a' $l' !ydEw>  2:34 

`!AhywErt; !wlujq;tyI dx; am'Ayb. sxnyp 
 2:34 'This will be the sign to you which will come concerning your two sons, Hophni and Phinehas: on the same day 
both of them will die. 
 
 !m'êa/n< tyIB:å ‘Al ytiynIÜb'W hf,_[]y: yviÞp.n:b.W ybiîb'l.Bi rv<±a]K; !m'êa/n< !hEåKo ‘yli ytiîmoyqih]w:  2:35 

`~ymi(Y"h;-lK' yxiÞyvim.-ynE)p.li %LEïh;t.hw> 
 wkulm; hyle ~yyEq;a.w: dybe[.y: ytiw[urkiw> yrIm.ymekdI !m'yhem. !yhik' ym;d"q¥ ~yqea.w:  2:35 

`ay"m;Ay lk' yxiyvim. ~d"q¥ vymev;ywI am'y"q; 
 2:35 'But I will raise up for Myself a faithful priest who will do according to what is in My heart and in My soul; and I 
will build him an enduring house, and he will walk before My anointed always. 
 

 ~x,l'_-rK;kiw> @s,K,Þ tr:Agða]l; Alê twOæx]T;v.hil. ‘aAby" ê̂t.ybeäB. ‘rt'ANh;-lK' hy"©h'w>  2:36 
s `~x,l'(-tP; lkoïa/l, tANàhuK.h; tx;îa;-la, an"± ynIxEïp's. rm;ªa'w> 

 at'piW @s;kdI a['mli hyle al'p't;vail. yteyyE $t'ybeb. ra;t.vyId> lk' yheywI  2:36 
 at'pi lk;ymel. atwnhk ay"n:h.k' tr:j.m;mi ad"x.l; ![;k. ynIynIm; rm;yyEw> am'xl;d> 

`am'xl;d> 
 2:36 'Everyone who is left in your house will come and bow down to him for a piece of silver or a loaf of bread and say, 
"Please assign me to one of the priest's offices so that I may eat a piece of bread."'" 
 

 ~ymiäY"B; ‘rq'y" hy"Üh' hw"©hy>-rb;d>W yli_[e ynEåp.li hw"ßhy>-ta, trEîv'm. lae²Wmv. r[;N:ôh;w>  3:1 



s `#r"(p.nI !Azàx' !yaeî ~heêh' 
 ay"m;Ayb. ysik. hw"h. y"y>d: am'g"tpiW yli[e yyEx;b. y"y> ~d"q¥ vymev;m. laewmuv ay"br"w>  3:1 

`ay"lg: ha'wbun> tyle !wnUaih' 
 3:1 Now the boy Samuel was ministering to the LORD before Eli. And word from the LORD was rare in those days, 
visions were infrequent. 
 
 lk;ÞWy al{ï tAhêke WLxeähe ‘Îwyn"y[ew>Ð ¿Any[ew>À Am+qom.Bi bkeävo yliÞ[ew> aWhêh; ~AYæB; ‘yhiy>w:)  3:2 

`tAa)r>li 
 al' yhekmil. wayrv ha'yrIv' yhiAny[ew> hyrEta;b. bykev' yli[ew> awhuh; am'Ayb. hw"h.w:  3:2 

`yzExmil. lykey" 
 3:2 It happened at that time as Eli was lying down in his place (now his eyesight had begun to grow dim and he could 
not see well), 
 
 `~yhi(l{a/ !Arïa] ~v'Þ-rv,a] hw"ëhy> lk;äyheB. bke_vo laeÞWmv.W hB,êk.yI ~r<j,ä ‘~yhil{a/ rnEÜw>  3:3 

p 
 yaew"yle tr:z:[.b; bykev. bykev' laewmuvW ap'j. al' d[; y"y>d: av'd>qm; tybe !yciAbW  3:3 

`y'y>d: an"Ara. !m't;d> y"y>d: al'k.yheme [m;t.vai yyyd al'q'w> 
 3:3 and the lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying down in the temple of the LORD where the ark of 
God was, 
 

`ynINE)hi rm,aYOðw: laeÞWmv.-la, hw"±hy> ar"óq.YIw:  3:4 
`an"a.h' rm;a.w: laewmuvli y"y> ar"qW  3:4 

 3:4 that the LORD called Samuel; and he said, "Here I am." 
 
 %l,YEßw: bk'_v. bWvå ytiar"Þq'-al{) rm,aYOðw: yLiê t'ar"äq'-yKi( ‘ynIn>hi rm,aYOÝw: yliª[e-la, #r'Y"åw:  3:5 

s `bK'(v.YIw: 
 bAkv. bwtu ytiyrEq. al' rm;a.w: yli at'yrEq. yrEa. an"a.h' rm;a.w: yli[e tw"l. jh;rW  3:5 

`bykevW lz:a.w: bykev. 
 3:5 Then he ran to Eli and said, "Here I am, for you called me." But he said, "I did not call, lie down again." So he went 
and lay down. 
 
 yKiî ynIën>hi rm,aYOæw: yliê[e-la, %l,YEåw: ‘laeWmv. ~q'Y"Üw: èlaeWmv. édA[ aroåq. hw"©hy> @s,YOæw:  3:6 

`bk'(v. bWvï ynIßb. ytiar"îq'-al{) rm,aYO°w: yli_ t'ar"Þq' 
 yrEa. an"a.h' rm;a.w: yli[e tw"l. lz:a.w: laewmuv. ~q'w> laewmuv. dA[ yrEqmi y"y> @yseAaw>  3:6 

`bykev. bAkv. bwtu yrIb. ytiyrEq. al' rm;a.w: yli at'yrEq. 
 3:6 The LORD called yet again, "Samuel!" So Samuel arose and went to Eli and said, "Here I am, for you called me." 
But he answered, "I did not call, my son, lie down again." 
 

`hw")hy>-rb;D> wyl'Þae hl,îG"yI ~r<j,²w> hw"+hy>-ta, [d:äy" ~r<j,Þ lae§Wmv.W  3:7 
 d[;w> yyyd atlxd y"y> ~d"q¥ !mi !p'lau [d"mil. @yleyae @yleAa al' d[; laewmuvW  3:7 

`y'y>d: at'a.wbun> ~g"tpi hyle ylig>tai al' 
 3:7 Now Samuel did not yet know the LORD, nor had the word of the LORD yet been revealed to him. 
 

 yKiî ynIën>hi rm,aYOæw: yliê[e-la, %l,YEåw: ‘~q'Y"’w: ètyviliV.B; élaeWmv.-aroq. hw"ïhy> @s,YO“w:  3:8 
`r[;N")l; arEîqo hw"ßhy> yKiî yliê[e !b,Y"åw: yli_ t'ar"Þq' 

 yrEa. an"a.h' rm;a.w: yli[e tw"l. lz:a.w: ~q'w> at'yteylitbi laewmuv. yrEqmi y"y> @yseAaw>  3:8 
`ay"br"l. yrEq.tmi y"y> ~d"q¥ !mi yrEa. yli[e rb;sW yli at'yrEq. 

 3:8 So the LORD called Samuel again for the third time. And he arose and went to Eli and said, "Here I am, for you 
called me." Then Eli discerned that the LORD was calling the boy. 
 



 hw"ëhy> rBEåD: ‘T'r>m;a'(w> ^yl,êae ar"äq.yI-~ai ‘hy"h'w> èbk'v. %lEå élaeWmv.li yliä[e rm,aYO“w:  3:9 
`Am*Aqm.Bi bK;Þv.YIw: laeêWmv. %l,YEåw: ^D<+b.[; [;meÞvo yKiî 

 y"y> lylem; rm;ytew> $l' yrEqyI yra ~ai yheywI bAkv. lyzEyai laewmuvli yli[e rm;a.w:  3:9 
`hyrEta;b. bykevW laewmuv. lz:a.w: $d"b[; [m;v' yrEa. 

 3:9 And Eli said to Samuel, "Go lie down, and it shall be if He calls you, that you shall say, 'Speak, LORD, for Your 
servant is listening.'" So Samuel went and lay down in his place. 
 

 ‘laeWmv. rm,aYOÝw: lae_Wmv. laeäWmv. ~[;p;ÞB.-~[;p;(k. ar"îq.YIw: bC;êy:t.YIw: ‘hw"hy> aboÜY"w:  3:10 
p `^D<)b.[; [;meÞvo yKiî rBeêD: 

 laewmuv. laewmuv. !m;zbi !m;zki ar"qW dt;[;taiw> ay"y>d: ar"q'y> y"y> hyl ylig>taiw>  3:10 
`$d"b[; [m;v' yrEa. lylem; laewmuv. rm;a.w: 

 3:10 Then the LORD came and stood and called as at other times, "Samuel! Samuel!" And Samuel said, "Speak, for 
Your servant is listening." 
 

 A[êm.voå-lK' ‘rv,a] lae_r"f.yIB. rb"ßd" hf,î[o yki²nOa' hNEôhi laeêWmv.-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  3:11 
`wyn")z>a' yTeîv. hn"yL,ÞciT. 

 !l'c.yI hynE[im.vyId> lk lk'd> laer"vyIb. am'g"tpi dybe[' an"a.h' laewmuvl y"y> rm;a.w:  3:11 
`yhiAndau !ytert; !l'c.yyE 

 3:11 The LORD said to Samuel, "Behold, I am about to do a thing in Israel at which both ears of everyone who hears it 
will tingle. 
 

`hLe(k;w> lxeÞh' At+yBe-la, yTir>B:ßDI rv<ïa]-lK' tae² yliê[e-la, ~yqIåa' ‘aWhh; ~AYÝB;  3:12 
 vn"a. l[; tyliylem;d> lk' ty" yl[l yli[e l[; ~yEq;a. ~yqia. awhuh; am'Ayb.  3:12 

`yceyvea.w: rm;g:a. hyteybe 
 3:12 "In that day I will carry out against Eli all that I have spoken concerning his house, from beginning to end. 
 

 ~yliÛl.q:)m.-yKi( [d:ªy"-rv,a] !wOæ[]B; ~l'_A[-d[; AtßyBe-ta, ynI±a] jpeîvo-yKi( Alê yTid>G:åhiw>  3:13 
`~B'( hh'Þki al{ïw> wyn"ëB' ‘~h,l' 

 !ybiAxb. am'l.[' d[; hyteybe vn"a. !mi an"a. [r:p.tmi yrEa. hyle ywxyaw ytiywIx;w>  3:13 
`!Ahb. @zn ah'k. al'w> yhiAnb. !Ahl. !yzIg>rm; yrEa. [d:ydI 

 3:13 "For I have told him that I am about to judge his house forever for the iniquity which he knew, because his sons 
brought a curse on themselves and he did not rebuke them. 
 
`~l'(A[-d[; hx'Þn>mib.W xb;z<ïB. yli²[e-tyBe !wOõ[] rPeúK;t.yI-~ai( yli_[e tybeäl. yTi[.B;Þv.nI !kEïl'w>  3:14 

 qs[mb !yhla yli[e tybe ybeAx !wqubt;vyI ~ai yli[e tybel. tymiyyEq; !ykebW  3:14 
`am'l.[' d[; !ynIb'rqubW !yvidqu ts;knIb. !ybj !ydbw[bw atyrw[b 

 3:14 "Therefore I have sworn to the house of Eli that the iniquity of Eli's house shall not be atoned for by sacrifice or 
offering forever." 
 

 arEêy" laeäWmv.W hw"+hy>-tyBe tAtål.D:-ta, xT;Þp.YIw: rq,Boêh;-d[; ‘laeWmv. bK;Ûv.YIw:  3:15 
`yli([e-la, ha'Þr>M;h;-ta, dyGIïh;me 

 lyxed" laewmuvW y"y>d: av'd>qm; tybe yved: ty" xt;pW ar"pc; d[; laewmuv. bykevW  3:15 
`yli[el. at'a.wbun> wzUyxe ty" ahwwxm ha'w"x;l.mi 

 3:15 So Samuel lay down until morning. Then he opened the doors of the house of the LORD. But Samuel was afraid to 
tell the vision to Eli. 
 

`ynINE)hi rm,aYOàw: ynI+B. laeäWmv. rm,aYOàw: laeêWmv.-ta, ‘yli[e ar"Ûq.YIw:  3:16 
`an"a.h' rm;a.w: yrIb. laewmuv. rm;a.w: lawmv ty laewmuvli yli[e ar"qW  3:16 

 3:16 Then Eli called Samuel and said, "Samuel, my son." And he said, "Here I am." 
 



 ^ÜL.-hf,[]y: hKoå yNIM<+mi dxeÞk;t. an"ï-la; ^yl,êae rB<åDI rv<åa] ‘rb'D"h; hm'Û rm,aYO©w:  3:17 
`^yl,(ae rB<ïDI-rv,a] rb"ßD"h;-lK'mi rb'êD" ‘yNIM,’mi dxeÛk;T.-~ai @ysiêAy hkoåw> ‘~yhil{a/ 

 dybe[.y: !ydEk. amgtp ynImi as;k;t. ![;k. al' $m'[i lylem;d> am'g"tpi am' rm;a.w:  3:17 
`$m'[i lylem;d> am'g"tpi lk'mi ~g"tpi ynImi as;k;t. ~ai @ysiAy !ydEkW y"y> $l' 

 3:17 He said, "What is the word that He spoke to you? Please do not hide it from me. May God do so to you, and more 
also, if you hide anything from me of all the words that He spoke to you." 
 
 bAJïh; aWhê hw"åhy> rm;§aYOw: WNM,_mi dxeÞki al{ïw> ~yrIêb'D>h;-lK'-ta, ‘laeWmv. AlÜ-dG<Y:w:  3:18 

p `hf,([]y: wn"ßy[eB. 
 !yqet'd> awhu y"y> rm;a.w: hynEmi ysik; al'w> ay"m;g"tpi lk' ty" laewmuv. hyle ywIx;w>  3:18 

`dybe[.y: yhiAny[eb. yhiAmd"q¥ 
 3:18 So Samuel told him everything and hid nothing from him. And he said, "It is the LORD; let Him do what seems 
good to Him." 
 

`hc'r>a") wyr"Þb'D>-lK'mi lyPiîhi-al{)w> AMê[i hy"åh' ‘hw"hyw:) lae_Wmv. lD:Þg>YIw:  3:19 
 dx; yhiAmg"tpi lk'mi lyjeb; al'w> hydE[.s;b. hw"h. y"y>d: ar"m.ymeW laewmuv. ab'rW  3:19 

`a['r[;d>a['ra;l. 
 3:19 Thus Samuel grew and the LORD was with him and let none of his words fail. 
 

`hw")hyl; aybiÞn"l. laeêWmv. !m"åa/n< yKi… [b;v'_ raEåB.-d[;w> !D"ßmi laeêr"f.yI-lK' ‘[d:YE’w:  3:20 
 ymeg"tpib. laewmuv. awh !m'yhem. yrEa. [b;v'-raeb. d[;w> !d"mi laer"vyI lk' [d:ywI  3:20 

`y'y>d: at'a.wbun> 
 3:20 All Israel from Dan even to Beersheba knew that Samuel was confirmed as a prophet of the LORD. 
 
p `hw")hy> rb:ïd>Bi AlßviB. lae²Wmv.-la, hw"ôhy> hl'’g>nI-yKi( hl{+vib. haoår"hel. hw"ßhy> @s,YOðw:  3:21 

 Alyvib. laewmuvli y"y> ylig>tai yrEa. ha'z"xt;ail. Alyvib. ha'l'g>tail. y"y> @yseAaw>  3:21 
`y'y>d: am'g"tpib. 

 3:21 And the LORD appeared again at Shiloh, because the LORD revealed Himself to Samuel at Shiloh by the word of 
the LORD. 
 

 hm'ªx'l.Mil; ~yTiøv.liP. tar:’q.li •laer"f.yI aceäYEw: lae_r"f.yI-lk'l. laeÞWmv.-rb;d> yhiîy>w:  4:1 
`qpe(a]b; Wnðx' ~yTiÞv.lip.W rz<[eêh' !b,a,äh'-l[; ‘Wnx]Y:w:) 

 yaet'vlip. twmud"q;l. laer"vyI qp;nW laer"vyI lk'l. a[;rm; laewmuv. ~g"tpi hw"h.w:  4:1 
`qpea.b; Arv. yaet'vlipW ad"[.s' !b;a; l[; ArvW ab'r"q. ax'g"a'l. 

 4:1 Thus the word of Samuel came to all Israel. Now Israel went out to meet the Philistines in battle and camped beside 
Ebenezer while the Philistines camped in Aphek. 
 

 ynEåp.li laeÞr"f.yI @g<N"ïYIw: hm'êx'l.Mih; ‘vJoTiw: laeªr"f.yI tar:äq.li ~yTiøv.lip. Wk’r>[;Y:w:  4:2 
`vyai( ~ypiÞl'a] t[;B;îr>a;K. hd<êF'B; ‘hk'r"[]M;(b; WKÜY:w: ~yTi_v.lip. 

 wrUb;t.aiw> ab'r"q. ydEb.[' wvuyjir>taiw> laer"vyI twmud"q;l. yaet'vlip. ab'r"q. wrUd:s;w>  4:2 
`ar"bgU !ypila; h['b.ra;k. al'qx;b. ar"dsib. AxmW yaet'vlip. ~d"q¥ laer"vyI 

 4:2 The Philistines drew up in battle array to meet Israel. When the battle spread, Israel was defeated before the 
Philistines who killed about four thousand men on the battlefield. 
 
 ynEåp.li ~AYàh; hw"±hy> Wnp'óg"n> hM'l'ä laeêr"f.yI ynEåq.zI ‘Wrm.aYO*w: èhn<x]M;h;(-la, é~['h' aboåY"w:  4:3 
 @K:ïmi Wn[eÞviyOw> WnBeêr>qib. aboåy"w> hw"ëhy> tyrIåB. ‘!Ara]-ta, hl{ªVimi Wnyleäae hx'óq.nI ~yTi_v.lip. 

`Wnybe(y>ao 
 ~d"q¥ !ydE am'wy: y"y> an"r:bt; am'l. laer"vyI ybes' wrUm;a.w: at'yrIvm;l. am'[; at'a.w:  4:3 

 lydIb. an"n:ybe ytyyw $h'ywI y"y>d: am'y"q. !Ara. ty" Alyvimi an"l; ![;k. bs;nI yaet'vlip. 



`an"b;b'd> yle[.b; dy:mi annyqrpyw qyrEp.tnI hymev. rq'y> 
 4:3 When the people came into the camp, the elders of Israel said, "Why has the LORD defeated us today before the 
Philistines? Let us take to ourselves from Shiloh the ark of the covenant of the LORD, that it may come among us and 
deliver us from the power of our enemies." 
 
 ~ybi_rUK.h; bveäyO tAaßb'c. hw"±hy>-tyrIB. !Arôa] taeä ~V'ªmi Waåf.YIw: hl{êvi ‘~['h' xl;Ûv.YIw:  4:4 

`sx'(n>ypi(W ynIßp.x' ~yhiêl{a/h' tyrIåB. ‘!Ara]-~[i yliª[e-ynE)b. ynEåv. ~v'úw> 
 -ly[e ay"rv' hyten>ykivdI y"y>d: am'y"q. !Ara. ty" !m't;mi wluj;nW Alyvil. am'[; xl;vW  4:4 

`sx'n>ypiW ynIpx' y"y>d: am'y"q. !Ara. ~[i yli[e ynEb. !yrEt. !m't;w> ay"b;wrUk. l[m !mi 
 4:4 So the people sent to Shiloh, and from there they carried the ark of the covenant of the LORD of hosts who sits 
above the cherubim; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there with the ark of the covenant of God. 
 
 hl'_Adg> h['äWrT. laeÞr"f.yI-lk' W[rIïY"w: hn<ëx]M;h;(-la, ‘hw"hy>-tyrIB. !ArÜa] aAb’K. yhiªy>w:  4:5 

`#r<a'(h' ~hoßTew: 
 ab'r: ab'b'y: laer"vyI lk' wbuybiy:w> at'yrIvm;l. y"y>d: am'y"q. !Ara. at'a. dk; hw"h.w:  4:5 

`a['ra; tv;g:t;vaiw> tv;ygEt;vaiw> 
 4:5 As the ark of the covenant of the LORD came into the camp, all Israel shouted with a great shout, so that the earth 
resounded. 
 

 hl'²AdG>h; h['óWrT.h; lAqå hm,û Wrêm.aYOæw: h['êWrT.h; lAqå-ta, ‘~yTiv.lip. W[Üm.v.YIw:  4:6 
`hn<)x]M;h;(-la, aB'Þ hw"ëhy> !Aråa] yKi… W[êd>YEåw: ~yrI+b.[ih' hnEåx]m;B. taZOàh; 

 tyrIvm;b. !ydEh' ab'r: ab'b'y: lq' am' wrUm;a.w: ab'b'y: lq' ty" yaet'vlip. w[um;vW  4:6 
`at'yrIvm;l. at'a. y"y>d: an"Ara. yrEa. w[ud:ywI yaed"whuy> 

 4:6 When the Philistines heard the noise of the shout, they said, "What does the noise of this great shout in the camp of 
the Hebrews mean?" Then they understood that the ark of the LORD had come into the camp. 
 
 al{ï yKiä Wnl'ê yAaå ‘Wrm.aYOw: hn<+x]M;h;(-la, ~yhiÞl{a/ aB'î Wrêm.a' yKiä ~yTiêv.liP.h; ‘War.YI)w:  4:7 

`~vo)l.vi lAmït.a, tazOàK' ht'²y>h' 
 yw" wrUm;a.w: at'yrIvm;l. y"y>d: an"Ara. at'a. wrmaw wrUm;a. yrEa. yaet'vlip. wluyxid>W  4:7 

`yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'ta;me ad"h'k. tw"h. al' yrEa. an"l; 
 4:7 The Philistines were afraid, for they said, "God has come into the camp." And they said, "Woe to us! For nothing 
like this has happened before. 
 

 ~yhiªl{a/h' ~heä hL,aeó hL,ae_h' ~yrIßyDIa;h' ~yhiîl{a/h' dY:±mi WnleêyCiy: ymiä Wnl'ê yAaå  4:8 
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 !ynIai !yleai !b'r>br: !ybir>br: yhiAdb'w[ud> y"y>d> ar"m.yme dy:mi an"n:biz>yvey> !m; an"l; yw"  4:8 
 !v'yrIp. db;[. hyme[;lW ax'm; lk'b. yaer"cmi ty" lyjqd ax'mdI y"y>d: at'r"wbug> !wnUai 

`ar"b.dm;b. 
 4:8 "Woe to us! Who shall deliver us from the hand of these mighty gods? These are the gods who smote the Egyptians 
with all kinds of plagues in the wilderness. 
 

 ~k,_l' Wdßb.[' rv<ïa]K; ~yrIêb.[il' Wdåb.[;T; !P,… ~yTiêv.liP. ‘~yvin"a]l;¥ WyÝh.wI) WqúZ>x;t.hi(  4:9 
`~T,(m.x;l.nIw> ~yviÞn"a]l; ~t,îyyIh.wI 

 wdyb[tvad !wdUb.[t;vti am'ldI yaet'vlip. !yrIb'gI !yrIbgUl. Awh.w: wpuq;t;ai  4:9 
`br"q. !wxuygItW !yrIb'gI !yrIbgUl. !AhtW !Akl. wdUb;[.t;vaid> am'k. yaed"whuyli wdUb;[t;vaid> 

 4:9 "Take courage and be men, O Philistines, or you will become slaves to the Hebrews, as they have been slaves to you; 
therefore, be men and fight." 
 

 hl'äAdG> hK'ÞM;h; yhiîT.w: wyl'êh'aol. vyaiä ‘WsnU’Y"w: ‘laer"f.yI @g<N"ÜYIw: ~yTiªv.lip. Wmåx]L'YIw:  4:10 
`yli(g>r: @l,a,Þ ~yviîl{v. laeêr"f.YImi ‘lPoYIw: dao+m. 



 at'xm; tw"h.w: yhiAwrqil. rb;g> wkup;a.w: laer"vyI wrUb;t.aiw> yaet'vlip. ab'r"q. wxuygIa.w:  4:10 
 yl;grU rb;g> !ypila; !ytil't. laer"vyImi wlyjqtaw wluj;q.taiw> lj;q.taiw> ad"xl; at'b.r: 

`ylgyr yl;gr: 
 4:10 So the Philistines fought and Israel was defeated, and every man fled to his tent; and the slaughter was very great, 
for there fell of Israel thirty thousand foot soldiers. 
 

`sx'(n>ypi(W ynIßp.x' Wtmeê ‘yli[e-ynE)b. ynEÜv.W xq"+l.nI ~yhiÞl{a/ !Arïa]w:  4:11 
`sx'n>ypiW ynIpx' wlyjqtaw wluj;q.tai yli[e ynEb. !yrEtW ybit.vai y"y>d: an"Ara.w:  4:11 

 4:11 And the ark of God was taken; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, died. 
 
 hm'Þd"a]w: ~y[iêrUq. wyD"äm;W aWh+h; ~AYæB; hl{ßvi aboïY"w: hk'êr"[]M;äh;me ‘!miy"n>Bi-vyai #r'Y"Üw:  4:12 

`Av*aro-l[; 
 awhuh; am'Ayb. Alyvil. at'a.w: ar"dsimi !ymiy"nbi tybed> aj'bvimi ar"bgU jh;rW  4:12 

`hyvyr l[ hyveyrEb. ymir> ar"p[;w !y[iz>bum. yhiAvwbulW 
 4:12 Now a man of Benjamin ran from the battle line and came to Shiloh the same day with his clothes torn and dust on 
his head. 
 
 drEêx' ‘ABli hy"Üh'-yKi( hP,êc;m. ‘%r<D<’ Îdy:ïÐ ¿%y:À aSeøKih;-l[;( bve’yO yli[eû hNEåhiw> aAbªY"w:  4:13 

`ry[i(h'-lK' q[;Þz>Tiw: ry[iêB' dyGIåh;l. aB'… vyaiªh'w> ~yhi_l{a/h' !Aråa] l[;Þ 
 hw"h. yrEa. ykes;m. a['rt; xr:Aa vb;yke l[; ay"s.rku l[; bytey" yli[e ah'w> at'a.w:  4:13 

`at'rq; lk' tv;ygEt;vaiw> at'rq;b. ha'w"x;l. at'a. ar"bgUw> y"y>d: an"Ara. l[; [z: hybeli 
 4:13 When he came, behold, Eli was sitting on his seat by the road eagerly watching, because his heart was trembling for 
the ark of God. So the man came to tell it in the city, and all the city cried out. 
 

 rh;êmi vyaiäh'w> hZ<+h; !Amßh'h, lAqï hm,² rm,aYÖw: hq'ê['C.h; lAqå-ta, ‘yli[e [m;Ûv.YIw:  4:14 
`yli([el. dGEïY:w: aboßY"w: 

 at'a.w: yxiAa ar"bgUw !ydEh' av'wgUvi lq' am' rm;a.w: at'xw:c. lq' ty" yli[e [m;vW  4:14 
`yli[el. ywIx;w> 

 4:14 When Eli heard the noise of the outcry, he said, "What does the noise of this commotion mean?" Then the man 
came hurriedly and told Eli. 
 

`tAa)r>li lAkßy" al{ïw> hm'q'ê wyn"åy[ew> hn"+v' hn<ßmov.W ~y[iîv.Ti-!B, yli§[ew>  4:15 
`yzExmil. lykey" al'w> am'q; yhiAnw[ew> !ynIv. ynEmt;w> !y[ivti rb; yli[ew>  4:15 

 4:15 Now Eli was ninety-eight years old, and his eyes were set so that he could not see. 
 

 yTis.n:å hk'Þr"[]M;h;-!mi ynI¨a]w: hk'êr"[]M;h;-!mi aB'äh; ‘ykinOa'( yliª[e-la, vyaiøh' rm,aYO“w:  4:16 
`ynI)B. rb"ßD"h; hy"ïh'-hm,( rm,aYO°w: ~AY=h; 

 ab'r"qdI ar"dsi !mi an"a.w: ar"dsi !mi tytea. ytiytea. an"a. yli[el. ar"bgU rm;a.w:  4:16 
`yrIb. am'g"tpi hw"h. am' rm;a.w: !ydE am'Ay tyqir:[. tykip;a. 

 4:16 The man said to Eli, "I am the one who came from the battle line. Indeed, I escaped from the battle line today." And 
he said, "How did things go, my son?" 
 

 ht'äy>h' hl'ÞAdg> hp'îGEm; ~g:±w> ~yTiêv.lip. ynEåp.li ‘laer"f.yI sn"Ü rm,aYO©w: rFeøb;m.h;( ![;Y:“w:  4:17 
p `hx'q")l.nI ~yhiÞl{a/h' !Arïa]w: sx'ên>ypiäW ‘ynIp.x' Wtmeª ^yn<÷b' ynE“v.-~g:w> ~['_b' 

 at'b.r: at'x.m; @a;w> yaet'vlip. ~d"q¥ !mi laer"vyI $p;a. rm;a.w: rs;b;mdI bytea.w:  4:17 
 y"y>d: an"Ara.w: sx'nypiW ynIpx' wtym wlyjqtya wluj;q.tai $n"b. !yrEt. @a;w> am'[;b. tw"h. 

`ybit.vai 
 4:17 Then the one who brought the news replied, "Israel has fled before the Philistines and there has also been a great 
slaughter among the people, and your two sons also, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of God has been taken." 
 



 dy:å d[;äB. tyNI÷r:xo’a] aSeKih;û-l[;me( lPoåYIw: ~yhiªl{a/h' !Aråa]-ta, AråyKiz>h;K. yhiúy>w:  4:18 
 laeÞr"f.yI-ta, jp;îv' aWh±w> dbe_k'w> vyaiÞh' !qEïz"-yKi( tmoêY"w: ‘ATq.r:p.m; rbEÜV'Tiw: r[;V;ªh; 

`hn")v' ~y[iîB'r>a; 
 an"Ara. ty" hytwrkrda dk hytwrkdab hytewrUk'dk] hyteArk'da;k. hw"h.w:  4:18 
 hytewqup. tr:b;t.aiw> a[;rt; xr:Aa vb;yke l[; yhiArAxa.l; ay"s.rku l[;me lp;nW y"y>d: 
 laer"vyI ty" !d" awhuw> ryqiy:w> ar"bgU bys bs' yrEa. tymiW hytwqrpa hytwqrp 

`!ynIv. !y[ib.ra; 
 4:18 When he mentioned the ark of God, Eli fell off the seat backward beside the gate, and his neck was broken and he 
died, for he was old and heavy. Thus he judged Israel forty years. 
 

 !Aråa] ‘xq;L'hi-la, h['êmuV.h;-ta, [m;äv.Tiw: ètl;l' hr"äh' ésx'n>yPi-tv,ae( AtåL'k;w>  4:19 
`h'yr<(ci h'yl,Þ[' Wkïp.h,n<-yKi( dl,Teêw: [r:äk.Tiw: Hv'_yaiw> h'ymiÞx' tmeîW ~yhiêl{a/h' 

 an"Ara. ybit.vaid> at'[.wmuv. ty" t[;m;vW dl;ymel. ay"d>[;m. sx;n>ypi tt;ai hytel.k;w>  4:19 
 ah'wtu[.b; yrEa. td:yleywI tjmxw t[;r:kW hl;[b; lyjiq.taidW ah'wmux. tymidW y"y>d: 

`ah'l;bx; 
 4:19 Now his daughter-in-law, Phinehas's wife, was pregnant and about to give birth; and when she heard the news that 
the ark of God was taken and that her father-in-law and her husband had died, she kneeled down and gave birth, for her 
pains came upon her. 
 
 ht'Þn>[' al{ïw> T.d>l'_y" !bEå yKiä yaiÞr>yTi(-la; h'yl,ê[' tAbåC'NIh; ‘hn"r>Be’d:T.w: Ht'ªWm t[eäk.W  4:20 

`HB'(li ht'v'î-al{w> 
 al' hw:l'[i !m'y>q'd> ay"v;n> al'ylim;W ttymd ht;yme ht;ymi ht;wmu !dy[bw !d"[ikW  4:20 

`hb;li l[ ta;ywIv; al'w> tb;ytea. al'w> tdyley> rk;d> rb; yrEa. !ylix.dti 
 4:20 And about the time of her death the women who stood by her said to her, "Do not be afraid, for you have given 
birth to a son." But she did not answer or pay attention. 
 

 !Aråa] ‘xq;L'hi-la, lae_r"f.YImi dAbßk' hl'îG" rmoêale ‘dAbk'-yai( r[;N:©l; ar"äq.Tiw:  4:21 
`Hv'(yaiw> h'ymiÞx'-la,w> ~yhiêl{a/h' 

 ybit.vaid> laer"vyImi ar"q'y> al'g> rm;ymel. dAbk'yai amylw[l ay"br"l. tr"qW  4:21 
`hl;[b; lyjiq.taidW ah'wmux. tymidW y"y>d: an"Ara. 

 4:21 And she called the boy Ichabod, saying, "The glory has departed from Israel," because the ark of God was taken 
and because of her father-in-law and her husband. 
 

p `~yhi(l{a/h' !Arïa] xq:ßl.nI yKiî lae_r"f.YImi dAbßk' hl'îG" rm,aTo§w:  4:22 
`y'y>d: an"Ara. ybit.vai yrEa. laer"vyImi ar"q'y> al'g> tr:m;a.w:  4:22 

 4:22 She said, "The glory has departed from Israel, for the ark of God was taken." 
 

`hd"AD)v.a; rz<[Eßh' !b,a,îme Whau²biy>w: ~yhi_l{a/h' !Aråa] taeÞ Wxêq.l'( ‘~yTiv.lip.W  5:1 
`dAdva;l. ad"[.s' !b;a;me yhiwyUt.yaew> y"y>d> an"Ara. ty" wbysn Abv. yaet'vylipW  5:1 

 5:1 Now the Philistines took the ark of God and brought it from Ebenezer to Ashdod. 
 
 lc,aeî Atßao WgyCiîY:w: !Ag=D" tyBeä Atßao WaybiîY"w: ~yhiêl{a/h' !Aråa]-ta, ‘~yTiv.lip. WxÜq.YIw:  5:2 

`!Ag*D" 
 hytey" wmuyqia.w: !Agd" tybel. hytey" wluy[ia.w: y"y>d> an"Ara. ty" yaet'vlip. wbuysinW  5:2 

`!Agd" rj;sbi 
 5:2 Then the Philistines took the ark of God and brought it to the house of Dagon and set it by Dagon. 
 
 hw"+hy> !Aråa] ynEßp.li hc'r>a;ê ‘wyn"p'l. lpeÛnO !Ag©d" hNEåhiw> tr"êx¥M'mi( ‘~ydIADv.a; WmKiÛv.Y:w:  5:3 

`Am*Aqm.li Atßao WbviîY"w: !AgëD"-ta, ‘Wxq.YIw: 



 l[; ymir> !Agd> ah'w> yhiArt.b'd> am'Ayb. yadwdva dAdva; yven"a. wmuydIqa;w>  5:3 
`hyrEta;l. hytey" wbuytia.w: !Agd" ty" wbuysinW y"y>d: an"Ara. ~d"q¥ a['ra; l[; yhiApa; 

 5:3 When the Ashdodites arose early the next morning, behold, Dagon had fallen on his face to the ground before the ark 
of the LORD. So they took Dagon and set him in his place again. 
 

 hw"+hy> !Aråa] ynEßp.li hc'r>a;ê ‘wyn"p'l. lpeÛnO !Ag©d" hNEåhiw> ètr"x¥M'mi( érq,Bob; WmKiäv.Y:w:  5:4 
`wyl'([' ra:ïv.nI !AgàD" qr:î !T'êp.Mih;-la, ‘tAtrUK. wyd"ªy" tAPåK; yTeäv.W !Ag÷D" varo’w> 

 a['ra; l[; yhiApa; l[; ymir> !Agd" ah;w> yhiArt.b'd> am'Ayb. ar"pc;b. wmuydIqa;w>  5:4 
 !t'x.m; !c'ciq. yhiAdy> ts;p; tsyp ts'p; !yrtw !ytert;w> !Agd" vyrEw> y"y>d: an"Ara. ~d"q¥ 

`yhiAl[. ra;t.vai !wgdd hypewgU dAxl. atpwqsya at'p.wqus. l[' 
 5:4 But when they arose early the next morning, behold, Dagon had fallen on his face to the ground before the ark of the 
LORD. And the head of Dagon and both the palms of his hands were cut off on the threshold; only the trunk of Dagon 
was left to him. 
 
 dAD+v.a;B. !AgàD" !T:ïp.mi-l[; !Ag°D"-tyBe ~yaióB'h;-lk'(w> !Ag÷d" ynE“h]ko •Wkr>d>yI-al{) !Ke‡-l[;  5:5 

s `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ 
 tpwqsya tp;wqus. l[; !Agd" tybel. !yli['d> lk'w> !Agd" yrEmku !ykir>d" al' !yke l[;  5:5 

`!ydEh' am'Ay d[; dAdva;b. !Agd" 
 5:5 Therefore neither the priests of Dagon nor all who enter Dagon's house tread on the threshold of Dagon in Ashdod to 
this day. 
 

 Î~yrIêxoJ.B;Ð ¿~ylip'[¥B'À ‘~t'ao %Y:Üw: ~Me_viy>w: ~ydIÞADv.a;h'-la, hw"±hy>-dy: dB;ók.Tiw:  5:6 
`h'yl,(WbG>-ta,w> dADßv.a;-ta, 

 ty" !yrIAxjbi !Ahty" yqila;w> !wnUydIca;w> dAdva; vn"a. l[; y"y>d: at'x.m; tp;yqetW  5:6 
`ah'm;wxut. ty>w" dAdva; 

 5:6 Now the hand of the LORD was heavy on the Ashdodites, and He ravaged them and smote them with tumors, both 
Ashdod and its territories. 
 

 WnM'ê[i ‘laer"f.yI yheÛl{a/ !Ar’a] bveúyE-al{) Wrªm.a'w> !kE+-yKi( dADßv.a;-yve(n>a; Waïr>YIw:  5:7 
`Wnyhe(l{a/ !AgðD" l[;Þw> Wnyleê[' ‘Ady" ht'Ûv.q'-yKi( 

 yrEvyI al' wrUm;a.w: !yrIm.a'w> at'x.m; !Ahyle[. ay"rv' ay"wv' yrEa. dAdva; yven"a. Azx.w:  5:7 
`an"t;w[uj' !Agd" l[;w> an"l;[. hytex.m; tp;yqet. yrEa. an"m;[i laer"vyId> ah'l'a. !Ara. 

 5:7 When the men of Ashdod saw that it was so, they said, "The ark of the God of Israel must not remain with us, for His 
hand is severe on us and on Dagon our god." 
 

 ‘!Ara]l;( hf,ª[]N:-hm;( ‘Wrm.aYO*w: ~h,ªylea] ~yTiøv.lip. ynE“r>s;-lK'-ta, •Wps.a;Y:w: Wx‡l.v.YIw:  5:8 
 yheîl{a/ !Arßa]-ta, WBSe§Y:w: lae_r"f.yI yheäl{a/ !Arßa] bSoêyI tG:å Wrêm.aYOæw: laeêr"f.yI yheäl{a/ 

s `lae(r"f.yI 
 !Ara.l; dybe[.n: am' Arm;a.w: !Aht.w"l. yaet'vlip. ynErju lk' ty" wvun:kW wxul;vW  5:8 

`laer:vyId> ah'l'a. !Ara. ty" wrxtsaw wrUx;sa;w> laer"vyId> ah'l'a. 
 5:8 So they sent and gathered all the lords of the Philistines to them and said, "What shall we do with the ark of the God 
of Israel?" And they said, "Let the ark of the God of Israel be brought around to Gath." And they brought the ark of the 
God of Israel around. 
 

 ‘%Y:w: daoêm. hl'äAdG> ‘hm'Whm. ‘ry[iB' hw"Ühy>-dy: yhi’T.w: Atªao WBs;ähe yrEäx]a; yhiúy>w:  5:9 
`Î~yrI)xoj.Ð ¿~ylip'[¥À ~h,Þl' Wrït.F'YIw: lAd+G"-d[;w> !joàQ'mi ry[iêh' yveän>a;-ta, 

 br: yvewgUvi at'rq;b. yyy ~dq !m y"y>d: at'x.m; tw"h.w: hytey" wrUx;sa;d> rt;b' hw"h.w:  5:9 
`ay"r:Axjbi !Aht.y" !Ahl. AqlW ab'r: d[;w> ar"y[ezmi at'rq; yven"a. ty" ax'mW ad"xl; 

 5:9 After they had brought it around, the hand of the LORD was against the city with very great confusion; and He 
smote the men of the city, both young and old, so that tumors broke out on them. 
 



 Wq’[]z>YIw: !Arêq.[, ‘~yhil{a/h' !ArÜa] aAb’K. yhiªy>w: !Ar+q.[, ~yhiÞl{a/h' !Arïa]-ta, Wx±L.v;y>w:)  5:10 
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 !Arq[;l. y"y>d: an"Ara. ytymk at'a. dk; hw"h.w: !Arq[;l. y"y>d: an"Ara. ty" wxul;vW  5:10 
 laer"vyId> ah'l'a. !Ara. ty" ytiw"l. an"t;w"l. wrUx;sa; rm;ymel. yaen"Arq[; wquy[izW 

`an"m;[; ty"w> an"t;wluj'q;l. 
 5:10 So they sent the ark of God to Ekron. And as the ark of God came to Ekron the Ekronites cried out, saying, "They 
have brought the ark of the God of Israel around to us, to kill us and our people." 
 

 yheÛl{a/ !Ar’a]-ta, WxúL.v; ‘Wrm.aYO*w: ~yTiªv.lip. ynEår>s;-lK'-ta, Wpøs.a;Y:w: Wx’l.v.YIw:  5:11 
 ‘tw<m'’-tm;Wh)m. ht'Ûy>h'-yKi( yMi_[;-ta,w> ytiÞao tymiîy"-al{)w> Amêqom.li bvoåy"w> ‘laer"f.yI 

`~v'( ~yhiÞl{a/h' dy:ï dao±m. hd"îb.K' ry[iêh'-lk'B. 
 ah'l'a. !Ara. ty" wxul;v; wrUm;a.w: yaet'vlip. ynErwju lk' ty" wvun:kW wxul;vW  5:11 

 vwgUvi aw"h. tw"h. yrEa. ymi[; ytiy" lyjqy lAjqyI al'w> hyrEta;l. bwtuywI laer"vyId> 
`!m't; y"y>d: at'x.m; ad"xl; tp;yqet. at'rq; lk'b. lwtq atrq al'jq; 

 5:11 They sent therefore and gathered all the lords of the Philistines and said, "Send away the ark of the God of Israel, 
and let it return to its own place, so that it will not kill us and our people." For there was a deadly confusion throughout 
the city; the hand of God was very heavy there. 
 

 ry[iÞh' t[;îw>v:) l[;T;²w: Î~yrI+xoJ.B;Ð ¿~ylip'[¥B'À WKßhu Wtmeê-al{ rv<åa] ‘~yvin"a]h'(w>  5:12 
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 tycel. at'rq; tx;wci tq;ylesW ay"r:Axjbi wayxmtya Aql. wtuymi al'd> ay"r:bgUw>  5:12 
`ay"m;v. 

 5:12 And the men who did not die were smitten with tumors and the cry of the city went up to heaven. 
 

`~yvi(d"x¥ h['îb.vi ~yTiÞv.lip. hdEîf.Bi hw"±hy>-!Ara] yhióy>w:  6:1 
`!yxiry: h['bvi yaet'vlip. lbxb ywErqib. y"y>d:. an"Ara. hw"h.w:  6:1 

 6:1 Now the ark of the LORD had been in the country of the Philistines seven months. 
 
 Wn[u§dIAh hw"+hy> !Aråa]l; hf,Þ[]N:-hm;( rmoêale ‘~ymis.Qo)l;w> ~ynIÜh]Kol; ~yTiªv.lip. Waår>q.YIw:  6:2 

`Am*Aqm.li WNx,îL.v;n> hM,ÞB; 
 y"y>d: an"Ara.l; dybe[.n: am' rm;ymel. ay"m;s'q;lW ay"n:h.k'l. ay"r:mkul. yaet'vlip. ArqW  6:2 

`hyrEta;l. hyxel.v;n> hynExil.v;n> am'b. anw[dwa an"w[ud>Ah 
 6:2 And the Philistines called for the priests and the diviners, saying, "What shall we do with the ark of the LORD? Tell 
us how we shall send it to its place." 
 

 ~q'êyrE ‘Atao WxÜL.v;T.-la; ‘laer"f.yI yheÛl{a/ !Ar’a]-ta, ~yxiúL.v;m.-~ai( Wrªm.aYOw:  6:3 
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 !q'yrE hytey" !wxul.v;t. al' laer"vyId> ah'l'a. !Ara. ty" !wtua; !yxl.v;m. ~ai wrUm;a.w:  6:3 
 xw:r>tyIw> !Ast;ti !ykeb. am'v'a. !b;rqu yhiAmd"q¥ !wbuytit' ab't'a' !yhlya yrEa. !yhel'a. 

`!Akn>mi hytex.m; xw:nUt. al' am'l. !Akl. 
 6:3 They said, "If you send away the ark of the God of Israel, do not send it empty; but you shall surely return to Him a 
guilt offering. Then you will be healed and it will be known to you why His hand is not removed from you." 
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 yaet'vlip. ynErwju !y:nmi wrUm;a.w: yhiAmd"q¥ bytindI bytin"d> am'v'a. !b;rqu am' wrUm'a.w:  6:4 
 ayrv ay"wv' ad"x. at'x.m; yrEa. ab'hd: yrEb.k[; av'mx;w> ab'hd: yrEAxj. av'mx; 

`!AkynErwjulW !Akl.kul. 
 6:4 Then they said, "What shall be the guilt offering which we shall return to Him?" And they said, "Five golden tumors 



and five golden mice according to the number of the lords of the Philistines, for one plague was on all of you and on your 
lords. 
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 ~k,Þyhel{a/ l[;îmeW ~k,êyle[]me( ‘Ady"-ta, lqEÜy" yl;ªWa dAb+K' laeÞr"f.yI yheîl{ale ~T,²t;n>W 
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 !wnUt.tiw> a['ra; ty" !ylib.x;mdI !AkyrEb.k[; ymelc;w> !AkyrEAxj. ymelc; !wdUb.[t;w>  6:5 
 !Akt.w"[.j' !miW !Akn>mi hytex.m; xw:nUt. ~ai am' ar"q'y> laer"vyId> ahlal ah'l'a. ~d"q¥ 

`!Ak[r:a. !miW 
 6:5 "So you shall make likenesses of your tumors and likenesses of your mice that ravage the land, and you shall give 
glory to the God of Israel; perhaps He will ease His hand from you, your gods, and your land. 
 

 ‘aAlh] ~B'_li-ta, h[oßr>p;W ~yIr:ïc.mi Wd±B.Ki rv<ôa]K; ~k,êb.b;l.-ta, ‘WdB.k;t. hM'l'Ûw>  6:6 
`Wkle(YEw: ~WxßL.v;y>w:¥ ~h,êB' lLeä[;t.hi rv<åa]K; 

 dk; al'h. !Ahb.li ty" h[orp;W yaer"cmi wrUq;y:d> am'k. !Akb.li ty" !wrUq.y:t. am'lW  6:6 
`wluz:a.w: !wnyxlv !wnUwxul;v; !yke rt;b'W !Ahn>mi [rptyad d[ [r:p.tai 

 6:6 "Why then do you harden your hearts as the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? When He had severely 
dealt with them, did they not allow the people to go, and they departed? 
 

 hl'î['-al{ rv<±a] tAlê[' ‘tArp' yTeÛv.W tx'êa, ‘hv'd"x] hl'Ûg"[] Wfø[]w: Wx’q. hT'ª[;w>  6:7 
`ht'y>B")h; ~h,ÞyrEx]a;me ~h,²ynEB. ~t,óboyveh]w: hl'êg"[]B' ‘tArP'h;-ta, ~T,Ûr>s;a]w: l[o+ ~h,Þyle[] 

 !r"At !ytert;w> ad"x. at'd:x. at'lg:[. wdyb[yw wdyby[w wdUybi[.w: wbus; ![;k.W  6:7 
 at'lg:[.b; !rwt at'r"At ty" !wrUs.ytew> rynIb. !whyl[ ad"g:n> al'd> !q'n>yme at'r>At 

`atyb wyg"l. !AhyrEt.b'mi !AhynEb. !wbuytit'w> 
 6:7 "Now therefore, take and prepare a new cart and two milch cows on which there has never been a yoke; and hitch the 
cows to the cart and take their calves home, away from them. 
 

 rv,’a] bh'ªZ"h; yleäK. taeäw> hl'êg"[]h'ä-la, ‘Atao ~T,Ût;n>W hw"©hy> !Aråa]-ta, ~T,úx.q;l.W  6:8 
`%l")h'w> Atàao ~T,îx.L;viw> AD=Cimi zG:ßr>a;b' WmyfiîT' ~v'êa' ‘Al ~t,îboveh] 

 ab'h.d: ynEm' ty"w> at'lg:[.b; hytey" !wntytw !wtux.t;w> y"y>d: an"Ara. ty" !wbus.tiw>  6:8 
 !wxul.v;tW hyrEjsimi atwbytb ab't.yteb. !Awv;t. am'v'a. !b;rqu yhiAmd"q¥ !wtubytea.d: 

`$h'ywI hytey" 
 6:8 "Take the ark of the LORD and place it on the cart; and put the articles of gold which you return to Him as a guilt 
offering in a box by its side. Then send it away that it may go. 
 

 h['îr"h'-ta, Wnl'ê hf'['ä aWh… vm,v,ê tyBeä ‘hl,[]y:) AlÝWbG> %r<D<’-~ai ~t,ªyair>W  6:9 
`Wnl'( hy"h"ï aWhß hr<îq.mi WnB'ê h['g>n"å ‘Ady" al{Ü yKiä ‘Wn[.d:’y"w> al{ª-~aiw> taZO=h; hl'ÞAdG>h; 
 yhiAmd"q¥ !mi vm;v;-tybel. qsy qyles' qyles; hymewxut. xr:Aab. ~[i !Azxtiw>  6:9 
 al' yrEa. [d:nIw> al' ~aiw> ad"h' at'b.r: at'vbi ty an"l; tdyb[ty td:ybe[.tai 

`an"l; aw"h.d: awhu [:wrUy[e an"b; tb;yrEq. hytex.m; 
 6:9 "Watch, if it goes up by the way of its own territory to Beth-shemesh, then He has done us this great evil. But if not, 
then we will know that it was not His hand that struck us; it happened to us by chance." 
 

 ~h,ÞynEB.-ta,w> hl'_g"[]B' ~Wrßs.a;Y:w: tAlê[' ‘tArp' yTeÛv. Wxªq.YIw: !Keê ‘~yvin"a]h' WfÜ[]Y:w:  6:10 
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 !wnyrsaw !ynIwrUs;a.w: !q'n>yme !r"At !ytert; wrUb;dW wbuysinW !yke ay"r:bgU wdUb;[.w:  6:10 
`at'ybeb. Alk. !AhynEb. ty"w> at'lg:[.b; 

 6:10 Then the men did so, and took two milch cows and hitched them to the cart, and shut up their calves at home. 
 



 taeÞw> bh'êZ"h; yrEäB.k.[; ‘taew> zG:©r>a;h' taeäw> hl'_g"[]h'-la, hw"ßhy> !Arïa]-ta, Wmfi²Y"w:  6:11 
`~h,(yrExoj. ymeîl.c; 

 ty"w> ab'hd: yrEb.k[; ty"w> atwbyt at'b.yte ty"w> at'lg:[.b; y"y>d: an"Ara. ty" wyUwIv;w>  6:11 
`!AhyrEAxj. ymelc; 

 6:11 They put the ark of the LORD on the cart, and the box with the golden mice and the likenesses of their tumors. 
 
 A[êg"w> ‘%l{h' WkÜl.h' tx;ªa; hL'äsim.Bi vm,v,ê tyBeä ‘%r<D<’-l[; %r<D<ªB; tArøP'h; hn"r>V;’yIw:  6:12 

`vm,v'( tyBeî lWbßG>-d[; ~h,êyrEx]a; ~ykiäl.ho ‘~yTiv.lip. ynEÜr>s;w> lwamo+f.W !ymiäy" Wrs"ß-al{w> 
 avybkb av'bkib. vm;v;-tybe xr:Aa l[' ax'rAab. at'r"At an"ywIk;aiw> an"ywIka;w>  6:12 

 ynErwjuw> al'm'sliw> an"ymiy:l. ha'j;s. al'w> !y"[.g"w> lz"yme wlza !ylza !l'z>a' dx; 
`vm;v'-tybe ~wxut. d[; !AhyrEt.b' !yliz>a' yaet'vlip. 

 6:12 And the cows took the straight way in the direction of Beth-shemesh; they went along the highway, lowing as they 
went, and did not turn aside to the right or to the left. And the lords of the Philistines followed them to the border of 
Beth-shemesh. 
 
 !Arêa'h'ä-ta, ‘War>YIw: ~h,ªynEy[e-ta, Waåf.YIw: qm,[e_B' ~yJiÞxi-ryciq. ~yrIïc.qo vm,v,ê tybeäW  6:13 
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 an"Ara. ty" Azx.w: !AhynEy[e ty" wpuq;zW ar"v.ymeb. !yjixi dc'x. !ydIc.x' vm;v;-tybeW  6:13 

`yzExmil. wauydIxw: 
 6:13 Now the people of Beth-shemesh were reaping their wheat harvest in the valley, and they raised their eyes and saw 
the ark and were glad to see it. 
 
 hl'_AdG> !b,a,ä ~v'Þw> ~v'ê dmoå[]T;w: ‘yvim.Vih;-tyBe( [;vuÛAhy> hdE’f.-la, ha'B'û hl'‡g"[]h'w>  6:14 
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 !m't;w> !m't; amqw tm;q;w> vm;v; tybb yd tybemid> [:vuAhy> lq;x.l; tt'a. at'lg:[.w:  6:14 

`y'y> ~d"q¥ at'l'[. wquysia; at'r"At ty"w> at'lg:[. y[ea' ty" wxul;c;w> at'b.r: an"ba; 
 6:14 The cart came into the field of Joshua the Beth-shemite and stood there where there was a large stone; and they split 
the wood of the cart and offered the cows as a burnt offering to the LORD. 
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`hw")hyl;( aWhßh; 
 hybed> hyme[id> atwbyt at'b.yte ty"w> y"y>d: an"Ara. ty" wtuyxia. wtuyxia; yaew"ylew>  6:15 

 ts;knI wsuykin:w> !w"l'[. wquysia; vm;v;-tybe yrEbgUw> at'b.r: an"ba; l[; wauywIv;w> ab'hd: ynEm' 
`y'y> ~d"q¥ awhuh; am'Ayb. !yvidqu 

 6:15 The Levites took down the ark of the LORD and the box that was with it, in which were the articles of gold, and put 
them on the large stone; and the men of Beth-shemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices that day to the 
LORD. 
 

s `aWh)h; ~AYðB; !Arßq.[, WbvuîY"w: Wa+r" ~yTiÞv.lip.-ynE)r>s; hV'îmix]w:  6:16 
`awhuh' am'Ayb. !Arq[;l. wbut'w> wzUx. yaet'vlip. ynErwju av'mx;w>  6:16 

 6:16 When the five lords of the Philistines saw it, they returned to Ekron that day. 
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 dx; dAdva;d> y"y> ~d"q¥ am'v'a. !b;rqu yaet'vlip. wbuytia.d: ab'hd: yrEAxj. !yleaiw>  6:17 
`dx; !Arq[;d> dx; tg:d> dx; !Alq.va;d> dx; hz"[;d> 

 6:17 These are the golden tumors which the Philistines returned for a guilt offering to the LORD: one for Ashdod, one 
for Gaza, one for Ashkelon, one for Gath, one for Ekron; 
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 !k'yrIk. !ywIrqimi ay"n:rwju av'mx;l. yaet'vlip. ywErqi lk' !y:nmi ab'hd: yrEb.k[;w>  6:18 

 wtuyxia.d: wtuyxia;d> at'b.r: anba hybd rvym d[w an"ba; d[;w> ay"x;cp; ywErqi d[;w> 
`vm;v'-tybemid> [:wvuAhy> lq;x.b; ayhi ah' !ydEh' am'Ay d[; y"y>d: an"Ara. ty" hl;[. 

 6:18 and the golden mice, according to the number of all the cities of the Philistines belonging to the five lords, both of 
fortified cities and of country villages. The large stone on which they set the ark of the LORD is a witness to this day in 
the field of Joshua the Beth-shemite. 
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`ha'ygIs; ax'm; am'[;b. y"y> ax'm. yrEa. am'[; wlub;a;taiw> ar"bgU !ypila; 
 6:19 He struck down some of the men of Beth-shemesh because they had looked into the ark of the LORD. He struck 
down of all the people, 50,070 men, and the people mourned because the LORD had struck the people with a great 
slaughter. 
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 ~yhil{a. y"y>d: an"Ara. ~d"q¥ ~q'mli lyky lAkyI !m; vm;v;-tybe yrEbgU wrUm;a.w:  6:20 

`an"n:mi qltsya ql;t;syI rt;a. !ydEyaelW ah !ydEh' av'ydIq; 
 6:20 The men of Beth-shemesh said, "Who is able to stand before the LORD, this holy God? And to whom shall He go 
up from us?" 
 
 !Aråa]-ta, ‘~yTiv.lip. WbviÛhe rmo=ale ~yrIß['y>-ty:r>qi ybeîv.Ay-la, ~ykiêa'l.m; ‘Wxl.v.YIw:)  6:21 

`~k,(ylea] Atßao Wlï[]h; Wd§r> hw"ëhy> 
 an"Ara. ty" yaet'vlip. wbuytia. rm;ymel. ~yrI['y> ty"rqi ybet.y" tw"l. !ydIg:zai wxul;vW  6:21 

`!Akt.w"l. hytey" wbyta wquysia. wtuwxu y"y>d: 
 6:21 So they sent messengers to the inhabitants of Kiriath-jearim, saying, "The Philistines have brought back the ark of 
the LORD; come down and take it up to you." 
 
 bd"Þn"ybia] tyBeî-la, Atêao WabiäY"w: hw"ëhy> !Aråa]-ta, ‘Wl[]Y:w:¥ ~yrIª['y> ty:år>qi yveän>a; WaboøY"w:  7:1 

p `hw")hy> !Arïa]-ta, rmoàv.li WvêD>qi ‘AnB. rz"Ü['l.a,-ta,w> h['_b.GIB; 
 wluy[ia;w> wly[ia.w: y"y>d: amyyq !wra an"Ara. ty" wquysia;w> ~yrI['y> ty:rqi yrEbgU Ata.w:  7:1 

`y'y>d: an"Ara. ty" rj;mil. wnUymiz" hyrEb. rz"['la; ty"w> at'[.bgIb. bd"n"ybia. tybel. hytey" 
 7:1 And the men of Kiriath-jearim came and took the ark of the LORD and brought it into the house of Abinadab on the 
hill, and consecrated Eleazar his son to keep the ark of the LORD. 
 
 Wh±N"YIw: hn"+v' ~yrIåf.[, Wyàh.YI)w: ~ymiêY"h; ‘WBr>YIw: ~yrIê['y> ty:år>qiB. ‘!Ara'h'( tb,v,Û ~AYùmi yhiªy>w:  7:2 

s `hw")hy> yrEîx]a; laeÞr"f.yI tyBeî-lK' 
 !ynIv. !yrIs[; Awh.w: ay"m;Ay wauygIsW ~yrI['y> ty:rqib. an"Ara. ar"vdI am'Aymi hw"h.w:  7:2 

`y'y>d: an"x'lpu rt;b' laer"vyI tybe lk' wxkwwtyaw wauyhin>taiW 
 7:2 From the day that the ark remained at Kiriath-jearim, the time was long, for it was twenty years; and all the house of 
Israel lamented after the LORD. 
 

 ‘~ybiv' ~T,Ûa; ~k,ªb.b;l.-lk'B.-~ai èrmoale élaer"f.yI tyBeä-lK'-la, laeªWmv. rm,aYOæw:  7:3 
 ~k,Ûb.b;l. Wnyki’h'w> tAr+T'v.[;h'w> ~k,Þk.ATmi rk"±NEh; yheól{a/-ta, Wrysiøh' hw"ëhy>-la, 
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 !ybiy>t' !wtua; !Akb.li lk'b. ~ai rm;ymel. laer"vyI tybe lk'l. laewmuv. rm;a.w:  7:3 
 !Akb.li wnUyqita;w> at'r"t.v[;w> !AkynEybemi ay"m;m.[; tw"[.j' ty" Ad[a; y"y>d: an"x'lpul. 
`yaet'vlipdI ad"y>mi !Akt.y" byzEyveywI yhiAdAxlbi yhiAmd"q¥ wxul;pW y"y>d: an"x'lpul. 

 7:3 Then Samuel spoke to all the house of Israel, saying, "If you return to the LORD with all your heart, remove the 
foreign gods and the Ashtaroth from among you and direct your hearts to the LORD and serve Him alone; and He will 
deliver you from the hand of the Philistines." 
 

p `AD)b;l. hw"ßhy>-ta, Wdïb.[;Y:w: tro+T'v.[;h'-ta,w> ~yliÞ['B.h;-ta, laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wrysi’Y"w:  7:4 
 y"y> ~d"q¥ wxul;pW at'r"t.v[; ty"w> ay"l;['b. ty" laer"vyI ynEb. wd[aw wauydI[a;w>  7:4 

`yhiAdAxlbi 
 7:4 So the sons of Israel removed the Baals and the Ashtaroth and served the LORD alone. 
 

`hw")hy>-la, ~k,Þd>[;B; lLeîP;t.a,w> ht'P'_c.Mih; laeÞr"f.yI-lK'-ta, Wcïb.qi laeêWmv. rm,aYOæw:  7:5 
 ylec;a.w: ay"p.cmil. am'[; laer"vyI lk' ty" wvynk wvun:k. wvuwnUk. laewmuv. rm;a.w:  7:5 

`y'y> ~d"q¥ !Akyle[. ylcyaw 
 7:5 Then Samuel said, "Gather all Israel to Mizpah and I will pray to the LORD for you." 
 

 aWhêh; ~AYæB; ‘WmWc’Y"w: hw"©hy> ynEåp.li WkåP.v.YIw:¥ ~yIm;ø-Wba]v.YI)w: ht'P'c.Mih;û Wcåb.Q'YIw:  7:6 
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 ab'wyUtbi !Ahb.li wkypvw wkup;vW aym waylmw ay"p.cmil. wvun:k.taiw> wvuynIk.taiw>  7:6 
 ty" laewmuv. !d"w> y"y> ~d"q¥ an"bx; !m't; wrUm;a.w: awhuh; am'Ayb. wmuc'w> y"y> ~d"q¥ ay"m;k. 

`ay"p.cmib. laer"vyI ynEb. 
 7:6 They gathered to Mizpah, and drew water and poured it out before the LORD, and fasted on that day and said there, 
"We have sinned against the LORD." And Samuel judged the sons of Israel at Mizpah. 
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 ynErwju wquylisW ay"p.cmil. laer"vyI ynEb. wvun:k.tai wvuynIk.tai yrEa. yaet'vlip. w[um;vW  7:7 
`yaet'vlip. ~d"q¥ !mi wluyxidW laer"vyI ynEb. w[um;vW laer"vyI l[; yaet'vlip. 

 7:7 Now when the Philistines heard that the sons of Israel had gathered to Mizpah, the lords of the Philistines went up 
against Israel. And when the sons of Israel heard it, they were afraid of the Philistines. 
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 ha'l'c;l.mi an"n:mi qwspt qytvt qAtvti al' laewmuvli laer"vyI ynEb. wrUm;a.w:  7:8 
`yaet'vlipdI ad"y>mi an"n:qir>pyIw> an"h;l'a. y"y> ~d"q¥ halcl 

 7:8 Then the sons of Israel said to Samuel, "Do not cease to cry to the LORD our God for us, that He may save us from 
the hand of the Philistines." 
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 ylic;w> y"y> ~d"q¥ rymig> at'l'[. hyqes.a;w> dx; ab'lx;d> ar"m.ai laewmuv. bysenW  7:9 

`y'y> hyteAlc. lybeq;w> laer"vyI l[; y"y> ~d"q¥ laewmuv. 
 7:9 Samuel took a suckling lamb and offered it for a whole burnt offering to the LORD; and Samuel cried to the LORD 
for Israel and the LORD answered him. 
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 laer"vyIb. ab'r"q. ax'g"a'l. wbur:q'tai yaet'vlipW at'l'[. qysem; laewmuv. hw"h.w:  7:10 



`laer"vyI ~d"q¥ wrUb;t.aiw> !wnUviygEv'w> yaet'vlip. l[; awhuh; am'Ayb. br: lq'b. y"y> ylika;w> 
 7:10 Now Samuel was offering up the burnt offering, and the Philistines drew near to battle against Israel. But the 
LORD thundered with a great thunder on that day against the Philistines and confused them, so that they were routed 
before Israel. 
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 7:11 The men of Israel went out of Mizpah and pursued the Philistines, and struck them down as far as below Beth-car. 
 

 Hm'Þv.-ta, ar"îq.YIw: !Veêh; !ybeäW ‘hP'c.Mih;-!yBe( ~f,Y"Üw: tx;ªa; !b,a,ä laeøWmv. xQ;’YIw:  7:12 
`hw")hy> Wnr"îz"[] hN"hEß-d[; rm;§aYOw: rz<["+h' !b,a,ä 

 !b;a; hm;v. ty" ar"qW an"yvi !ybeW ay"p.cmi !ybe ywIv;W ad"x. an"ba; laewmuv. bysenW  7:12 
`y'y> an"d:[.s; ak'h' d[; rm;a.w: ad"[.s' 

 7:12 Then Samuel took a stone and set it between Mizpah and Shen, and named it Ebenezer, saying, "Thus far the 
LORD has helped us." 
 

 ‘hw"hy>-dy: yhiÛT.w: lae_r"f.yI lWbåg>Bi aAbßl' dA[ê Wpås.y"-al{w> ~yTiêv.liP.h; ‘W[n>K")YIw:  7:13 
`lae(Wmv. ymeîy> lKoß ~yTiêv.liP.B; 

 tw"h.w: laer"vyId> a['ra; ~wxutbi l[;ymel. dA[ wpuysiAa al'w> yaet'vlip. wrUb;t.aiw>  7:13 
`laewmuv. ymeAy lk' yaet'vlipbi y"y>d: at'x.m; hwhw 

 7:13 So the Philistines were subdued and they did not come anymore within the border of Israel. And the hand of the 
LORD was against the Philistines all the days of Samuel. 
 

 !Aråq.[,me ‘laer"f.yIl. laeÛr"f.yI tae’me •~yTiv.lip.-Wxq.l'( rv<åa] ~yrI‡['h, hn"b.voåT'w:  7:14 
 !ybeîW laeÞr"f.yI !yBeî ~Alêv' yhiäy>w: ~yTi_v.liP. dY:åmi laeÞr"f.yI lyCiîhi !l'êWbG>-ta,’w> tG:ë-d[;w> 

`yrI)moa/h' 
 ty"w> tg: d[;w> !Arq[;me laer"vyIl. laer"vyI !mi yaet'vlip. wbuysindI ay"w:rqi ab't;w>  7:14 

 yaer"Ama. !ybeW laer"vyI !ybe am'l'v. hw"h.w: yaet'vlipdI ad"y>mi laer"vyI byzEyve !Ahm.wxut. 
`ha'r"Ama. harwmya 

 7:14 The cities which the Philistines had taken from Israel were restored to Israel, from Ekron even to Gath; and Israel 
delivered their territory from the hand of the Philistines. So there was peace between Israel and the Amorites. 
 

`wyY")x; ymeîy> lKoß laeêr"f.yI-ta, ‘laeWmv. jPoÜv.YIw:  7:15 
`yhiAyx; ymeAy lk' laer"vyI ty" laewmuv. !d"w>  7:15 

 7:15 Now Samuel judged Israel all the days of his life. 
 
 laeêr"f.yI-ta, ‘jp;v'w> hP'_c.Mih;w> lG"ßl.GIh;w> laeê-tyBe( ‘bb;s'w> hn"ëv'B. ‘hn"v' yDEÛmi %l;ªh'w>  7:16 

`hL,ae(h' tAmßAqM.h;-lK' taeî 
 ty" !yaed"w> ay"p.cmilW al'g"lgIlW laetybel. rx;t.smiW an"vbi an"v. !m;zbi lyzEa'w>  7:16 

`!yleaih' ay"r:ta; lk' ty" laer"vyI 
 7:16 He used to go annually on circuit to Bethel and Gilgal and Mizpah, and he judged Israel in all these places. 
 

 x;BeÞz>mi ~v'î-!b,YI)w: lae_r"f.yI-ta, jp'äv' ~v'Þw> AtêyBe ~v'ä-yKi( ‘ht'm'’r"h' AtÜb'vut.W  7:17 
p `hw")hyl;( 

 laer"vyI ty" !yaed" !d" !m't;w> hyteybe !m't; yrEa. at'm.r"l. hybtymbw hybet'mbiW  7:17 
`y'y> ~d"q¥ ax'b.dm; !m't; an"bW 

 7:17 Then his return was to Ramah, for his house was there, and there he judged Israel; and he built there an altar to the 
LORD. 



 
`lae(r"f.yIl. ~yjiÞp.vo wyn"±B'-ta, ~f,Y"ôw: lae_Wmv. !qEßz" rv<ïa]K; yhi§y>w:  8:1 
`laer"vyI l[; !ynIyy"d: yhiAnb. ty" ynIm;W laewmuv. bysi dk; hw"h.w:  8:1 

 8:1 And it came about when Samuel was old that he appointed his sons judges over Israel. 
 

`[b;v'( raEïb.Bi ~yjiÞp.vo hY"+bia] WhnEßv.mi ~veîw> laeêAy ‘rAkB.h; AnÝB.-~v, yhiúy>w:  8:2 
`[b;v'-raebbi !ydwgn !ynIy"d: hy"bia. hynEy"nti ~Avw> laeAy ar"kbu hyrEb. ~Av hw"h.w:  8:2 

 8:2 Now the name of his firstborn was Joel, and the name of his second, Abijah; they were judging in Beersheba. 
 

 WJßY:w: dx;voê-Wxq.YI“w: [c;B'_h; yrEäx]a; WJßYIw: Îwyk'êr"d>BiÐ ¿Akr>d:B.À ‘wyn"b' WkÜl.h'-al{)w>  8:3 
p `jP'(v.mi 

 ad"xwvu wluybiq;w> rq;vdI !Amm' rt;b' wauynIp.taiw> hytex'rAab. yhiAnb. wkuylih; al'w>  8:3 
`an"ydI AlcW 

 8:3 His sons, however, did not walk in his ways, but turned aside after dishonest gain and took bribes and perverted 
justice. 
 

`ht'm'(r"h' laeÞWmv.-la, WaboïY"w: lae_r"f.yI ynEåq.zI lKoß WcêB.q;t.YI)w:  8:4 
`at'm.r"l. laewmuv. tw"l. Ata.w: laer"vyI ybes' lk' wvun:k.taiw> wvuynIk.taiw>  8:4 

 8:4 Then all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Ramah; 
 

 WnL'î-hm'yfi( hT'ª[; ^yk,_r"d>Bi Wkßl.h' al{ï ^yn<¨b'W T'n>q;êz" hT'äa; ‘hNEhi wyl'ªae Wråm.aYOw:  8:5 
`~yI)AGh;-lk'K. WnjeÞp.v'l. %l,m,² 

 ![;k. $t'x'rAab. wkul;h. wkuylih; al' $n"bW at'bysi at'bs; ta; ah' hyle wrUm;a.w:  8:5 
`ay"m;m.[; lk'k. annydyml an"n:d"mli an"n:ydImli ak'lm; an"l; ynIm; 

 8:5 and they said to him, "Behold, you have grown old, and your sons do not walk in your ways. Now appoint a king for 
us to judge us like all the nations." 
 

 lLeîP;t.YIw: Wnje_p.v'l. %l,m,Þ WnL'î-hn"T. Wrêm.a' rv<åa]K; laeêWmv. ynEåy[eB. ‘rb'D"h; [r;YEÜw:  8:6 
p `hw")hy>-la, laeÞWmv. 

 an"n:d"mli ak'lm; an"l; bh; ynIm; wrUm;a. dk; laewmuv. ynEy[eb. am'g"tpi vyaebW  8:6 
`y'y> ~d"q¥ laewmuv. ylic;w> an"t;y" !d"mli annydyml an"n:ydImli 

 8:6 But the thing was displeasing in the sight of Samuel when they said, "Give us a king to judge us." And Samuel 
prayed to the LORD. 
 
 al{Ü yKiä ^yl,_ae Wrßm.ayO-rv,a] lkoïl. ~['êh' lAqåB. ‘[m;v. laeêWmv.-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  8:7 

`~h,(yle[] %l{ðM.mi Wsßa]m' ytiîao-yKi( Wsa'êm' ‘^t.ao) 
 $t'y" al' yrEa. $l' !wrUm.yyEd> lk'l. am'[; rm;ymel. lybeq; laewmuvli y"y> rm;a.w:  8:7 

`!Ahyle[. ak'lm; ywEhmil.mi wcuq; ynIx'lpub. yrEa. wquyxir: 
 8:7 The LORD said to Samuel, "Listen to the voice of the people in regard to all that they say to you, for they have not 
rejected you, but they have rejected Me from being king over them. 
 
 ynIbuêz>[;Y:åw: hZ<ëh; ~AYæh;-d[;w> ‘~yIr:’c.Mimi ~t'Ûao yti’l{[]h; •~AYmi Wfª['-rv,a] ~yfiä[]M;h;-lk'(K.  8:8 

`%l")-~G: ~yfiÞ[o hM'heî !KE± ~yrI+xea] ~yhiäl{a/ Wdßb.[;Y:w: 
 !ydEh' am'Ay d[;w> ~yIr:cmimi !Aht.y" tyqiysea;d> am'Aymi wdUb;[.d: ay"d:b'w[u lk'k.  8:8 

`$l' @a; !ydIb.[' !wnUai !yke ay"m;m.[; tw"[.j'l. wxul;pW ynIx'lpu wqub;vW 
 8:8 "Like all the deeds which they have done since the day that I brought them up from Egypt even to this day-- in that 
they have forsaken Me and served other gods-- so they are doing to you also. 
 

 %l,M,êh; jP;äv.mi ~h,êl' T'äd>G:hiw> ~h,êB' ‘dy[iT' d[eÛh'-yKi( %a;ª ~l'_AqB. [m;äv. hT'Þ[;w>  8:9 
s `~h,(yle[] %l{àm.yI rv<ïa] 



 as'mnU !Ahl. ywEx;tW !Ahb. dyhest; ad"h'sa; yrEa. ~r:b. !Ahrm;ymel. lybeq; ![;kW  8:9 
`!Ahyle[. $AlmyId> ak'lm;d> as'AmynI 

 8:9 "Now then, listen to their voice; however, you shall solemnly warn them and tell them of the procedure of the king 
who will reign over them." 
 

s `%l,m,( ATßaime ~yliîa]Voh; ~['§h'-la, hw"+hy> yrEäb.DI-lK' taeÞ laeêWmv. rm,aYOæw:  8:10 
`ak'lm; hynEmi wlyavd !ylia.v'd> am'[;l. y"y>d: ay"m;g"tpi lk' ty" laewmuv. rm;a.w:  8:10 

 8:10 So Samuel spoke all the words of the LORD to the people who had asked of him a king. 
 
 ‘Al ~f'îw> xQ'ªyI ~k,äynEB.-ta, ~k,_yle[] %l{àm.yI rv<ïa] %l,M,êh; jP;äv.mi ‘hy<h.yI) hz<© rm,aYO¨w:  8:11 

`AT*b.K;r>m, ynEïp.li Wcßr"w> wyv'êr"p'b.W ATåb.K;r>m,B. 
 rb'dyI !AkynEb. ty" !Akyle[. $AlmyId> ak'lm;d> as'AmynI as'mnU yhey> !ydE rm;a.w:  8:11 

`yhiAktir> ~d"q¥ !ypiAdr"w> !ypiwdUrW yhiAvr"p'bW yhiAktirbi hyle ynEm;ywI 
 8:11 He said, "This will be the procedure of the king who will reign over you: he will take your sons and place them for 
himself in his chariots and among his horsemen and they will run before his chariots. 
 
 tAfï[]l;w> Arêyciq. rcoæq.liw> ‘AvyrIx] vroÜx]l;w> ~yVi_mix] yrEäf'w> ~ypiÞl'a] yrEîf' Alê ~Wfål'w>  8:12 

`AB*k.rI yleîk.W ATßm.x;l.mi-yle(K. 
 dc;xmilW hyrEynI rn"mli ay"r:k'aiw> !yvimx; ynEb'r:w> !ypila; ynEb'r: hyle ha'n"m;lW  8:12 

`hykytr yhiAktir> ynEm'W hyber"q. ynEm' db;[.m;l. ay"n:m'wauw> hydEc'x. 
 8:12 "He will appoint for himself commanders of thousands and of fifties, and some to do his plowing and to reap his 
harvest and to make his weapons of war and equipment for his chariots. 
 

`tAp)aol.W tAxßB'j;l.W tAxïQ'r:l. xQ"+yI ~k,ÞyteAnB.-ta,w>  8:13 
`!a'p'a'lW !x'b'j;lW !v'm'v;l. rb;dyI !Akt.n"b. ty"w>  8:13 

 8:13 "He will also take your daughters for perfumers and cooks and bakers. 
 

`wyd"(b'[]l; !t:ßn"w> xQ"+yI ~ybiÞAJh; ~k,²yteyzEw> ~k,óymer>K;-ta,w> ~k,yteAd)f.û-ta,w>  8:14 
`yhiAdb[;l. !yteyIw> bs;yI ay"b;j' !wktyz tyw !AkyteyzEw> !Akymerk; ty"w> !Akyleqx; ty"w>  8:14 

 8:14 "He will take the best of your fields and your vineyards and your olive groves and give them to his servants. 
 

`wyd"(b'[]l;w> wys'ÞyrIs'l. !t:ïn"w> rfo=[.y: ~k,Þymer>k;w> ~k,îy[er>z:w>  8:15 
 yhiAnb'r>br:l. yhiAbr>br:l. bhyw !yteyIw> ar"s[; !mi dx; bs;yI !Akymerk;w> !Aky[erz:w>  8:15 

`yhiAdb[;lW 
 8:15 "He will take a tenth of your seed and of your vineyards and give to his officers and to his servants. 
 
 xQ"+yI ~k,ÞyrEAmx]-ta,w> ~ybi²AJh; ~k,óyrEWxB;-ta,w> ~k,øyteAx’p.vi-ta,w>) •~k,ydEb.[;-ta,w>  8:16 

`AT*k.al;m.li hf'Þ['w> 
 rb'dyI !AkyrEm'x. ty"w> ay"r:ypiv; !Akymeylew[u ty"w> !Akt.h'ma; ty"w> !AkydEb[; ty"w>  8:16 

`hyted>ybi[. ty" !ydIb.[' ywEhmil. 
 8:16 "He will also take your male servants and your female servants and your best young men and your donkeys and use 
them for his work. 
 

`~ydI(b'[]l; Alï-Wyh.Ti( ~T,Þa;w> rfo=[.y: ~k,Þn>aco  8:17 
`!ydIb[;l. hyle !Aht. !wtua;w> ar"s[; !mi dx; bs;yI !Akn>['  8:17 

 8:17 "He will take a tenth of your flocks, and you yourselves will become his servants. 
 

 hw"±hy> hn<ô[]y:-al{)w> ~k,_l' ~T,Þr>x;B. rv<ïa] ~k,êK.l.m; ynEåp.Limi aWhêh; ~AYæB; ‘~T,q.[;z>W  8:18 
`aWh)h; ~AYðB; ~k,Þt.a, 

 !Akl. !wtuy[ir>taid> !Akk.lm; ~d"q¥ !mi awhuh; am'Ayb. an"d"[ib. !wxuw>ct;w> !wxuw>ctiw>  8:18 



`awhuh; am'Ayb. an"d"[ib. !wkty !Akt.Alc. y"y> lybeq;y> al'w> 
 8:18 "Then you will cry out in that day because of your king whom you have chosen for yourselves, but the LORD will 
not answer you in that day." 
 

`Wnyle([' hy<ïh.yI) %l,m,Þ-~ai yKiî aL{ê Wråm.aYOw: lae_Wmv. lAqåB. [:moßv.li ~['êh' Wnæa]m'y>w:  8:19 
 yhey> ak'lm; !yhel'a. al' wrUm;a.w: laewmuv. !m rm;ymel. al'b'q;l. am'[; wbuyrIs'w>  8:19 

`an"l;[. 
 8:19 Nevertheless, the people refused to listen to the voice of Samuel, and they said, "No, but there shall be a king over 
us, 
 

 ~x;Þl.nIw> WnynEëp'l. ac'äy"w> ‘WnKe’l.m; Wnj'Ûp'v.W ~yI+AGh;-lk'K. Wnx.n:ßa]-~g: WnyyIïh'w>  8:20 
`Wnte(mox]l.mi-ta, 

 qApyIw> an"k;lm; an"l; [r:p.tyIw> ay"m;m.[; lk'k. an"xn:a. @a; $h;nW ywhnw yhenW  8:20 
`an"b;r"q. ty" xy:gIywI xy:gInW ay"v;yrEb. 

 8:20 that we also may be like all the nations, that our king may judge us and go out before us and fight our battles." 
 

p `hw")hy> ynEïz>a'B. ~rEÞB.d:y>w:) ~['_h' yrEäb.DI-lK' taeÞ laeêWmv. [m;äv.YIw:  8:21 
`y'y> ~d"q¥ !wnUrId:s;w> am'[; ymeg"tpi lk' ty" laewmuv. [m;vW  8:21 

 8:21 Now after Samuel had heard all the words of the people, he repeated them in the LORD'S hearing. 
 
 ‘laeWmv. rm,aYOÝw: %l,m,_ ~h,Þl' T'îk.l;m.hiw> ~l'êAqB. [m;äv. ‘laeWmv.-la, hw"Ühy> rm,aYO“w:  8:22 

p `Ar)y[il. vyaiî Wkßl. laeêr"f.yI yveän>a;-la, 
 laewmuv. rm;a.w: ak'lm; !Ahl. $ylemt;w> !Ahrm;ymel. lybeq; laewmuvli y"y> rm;a.w:  8:22 

`hyterq;l. rb;g> wluyzIyai laer"vyI yven"a.l; 
 8:22 The LORD said to Samuel, "Listen to their voice and appoint them a king." So Samuel said to the men of Israel, 
"Go every man to his city." 
 
 tr:²AkB.-!B, rArõc.-!B, laeúybia]-!B, vyqIå Amv.Wû Î!ymiªy"n>BimiÐ ¿!ymiy"-!BimiÀ vyaiä-yhiy>w:¥  9:1 

`lyIx") rABàGI ynI+ymiy> vyaiä-!B, x:ypiÞa]-!B, 
 rArc. rb; laeybia. rb; vyqi hymevW !ymiy"nbi tybed> aj'bvimi dx ar"bgU hw"h.w:  9:1 

`al'yxe rb'gI !ymiy"nbi tybed> aj'bvimi ar"bgU rb; xy:pia. rb; tr:Akb. rb; 
 9:1 Now there was a man of Benjamin whose name was Kish the son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the 
son of Aphiah, the son of a Benjamite, a mighty man of valor. 
 

 WNM,_mi bAjå laeÞr"f.yI ynEïB.mi vyai² !yaeîw> bAjêw" rWxåB' ‘lWav' AmÜv.W !beø hy"“h'-Alw>  9:2 
`~['(h'-lK'mi H:boßG" hl'[.m;êw" Amæk.Vimi 

 rypiv;d> laer"vyI ynEb.mi ar"bgU tylew> rypiv;w> ~yleA[ lwauv' hymevw> rb; hw"h. hylew>  9:2 
`am'[; lk'mi br ~r" al'y[elW hypetkimi hynEmi 

 9:2 He had a son whose name was Saul, a choice and handsome man, and there was not a more handsome person than he 
among the sons of Israel; from his shoulders and up he was taller than any of the people. 
 

 an"Ü-xq; An©B. lWaåv'-la, vyqiø rm,aYO“w: lWa+v' ybiäa] vyqIßl. tAnëtoa]h' ‘hn"d>b;’aTow:  9:3 
`tnO*toa]h'-ta, vQEßB; %leê ~Wqåw> ~yrIê['N>h;me( dx;äa;-ta, ‘^T.ai 

 ![;k. rb;d> hyrEb. lwauv'l. vyqi rm;a.w: lwauv'd> yhiwbua. vyqil. ay"n:t'a. ad"b;a.w:  9:3 
`ay"n:t'a. ty" y[eb. lyzEyai ~wquw> ay"m;ylew[ume dx; ty" $m'[i 

 9:3 Now the donkeys of Kish, Saul's father, were lost. So Kish said to his son Saul, "Take now with you one of the 
servants, and arise, go search for the donkeys." 
 
 ‘~yli[]v;-#r<a,(b. WrÜb.[;Y:w: Wac'_m' al{åw> hv'liÞv'-#r<a,(B. rboð[]Y:w: ~yIr:±p.a,-rh;B. rboõ[]Y:w:  9:4 

`Wac'(m' al{ïw> ynIßymiy>-#r<a,(B. rboð[]Y:w: !yIa;êw" 



 [r:a.b; wrUb;[.w: wxuk;va; al'w> am'Ard" [r:a.b; rb;[.w: ~yIr:pa; tybed> ar"wjub. rb;[.w:  9:4 
`wxuk;va; al'w> !ymiy"nbi jb;yve [r:a.b; rb;[.w: tyIl'w> ar"b.dm; ar"bytim; 

 9:4 He passed through the hill country of Ephraim and passed through the land of Shalishah, but they did not find them. 
Then they passed through the land of Shaalim, but they were not there. Then he passed through the land of the Benjamites, 
but they did not find them. 
 
 lD:îx.y<-!P, hb'Wv+n"w> hk'äl. AMß[i-rv,a] Arï[]n:l. rm:±a' lWaïv'w> @Wcê #r<a,äB. WaB'… hM'heª  9:5 

`Wnl'( ga;d"îw> tAnàtoa]h'-!mi ybi²a' 
 Ata. at;yae hyme[id> hymeylew[ul. rm;a. lwauv'w> ay"bin> hb;d> a['ra;b. Ata. !wnUai  9:5 

`an"l; @yciywI ay"n:t'a. qs;y[e !mi ab'a; qAbvyI am'ldI bwtunW 
 9:5 When they came to the land of Zuph, Saul said to his servant who was with him, "Come, and let us return, or else my 
father will cease to be concerned about the donkeys and will become anxious for us." 
 
 rBEßd:y>-rv,a] lKoï dB'êk.nI vyaiäh'w> taZOëh; ry[iäB' ‘~yhil{a/-vyai an"Ü-hNEhi Alª rm,aYOæw:  9:6 

`h'yl,([' Wnk.l;îh'-rv,a] WnKeÞr>D:-ta, Wnl'ê dyGIåy: ‘yl;Wa ~V'ê hk'l]nEå ‘hT'[; aAb+y" aABå 
 ybntyw yben:tmi ryqy ar"bgUw> ad"h' at'rq;b. y"y>d: ay"bin> ![;k. ah' hyle rm;a.w:  9:6 
 anl lyzEynE ![;k. ~yyqtya ~yy:q;tyI am'y"q;tai ybntad yben:tyId> hm lk' jAvq. 
`hl;[. an"ytea.d: xrwa an"x;rAa an"t;x'rAa ty" an"l; ywEx;y> ~yam am'ldI !m't;l. 

 9:6 He said to him, "Behold now, there is a man of God in this city, and the man is held in honor; all that he says surely 
comes true. Now let us go there, perhaps he can tell us about our journey on which we have set out." 
 

 WnyleêKemi lz:åa' ‘~x,L,’h; yKiÛ èvyail' aybiäN"-hm;W é%lenE hNEåhiw> Arª[]n:l. lWaøv' rm,aYO“w:  9:7 
`WnT'(ai hm'Þ ~yhi_l{a/h' vyaiäl. aybiÞh'l.-!yae hr"îWvt.W 

 ay"binli ly[en: am'W !Amm' lybeq;m. ~ai lyzEynE ah'w> hymeylew[ul. lwauv' rm;a.w:  9:7 
 rv;k'd> ~[;d"miW an"n:m'mi arj[ !d[ wrUj;[. !ydIw"z> an"xn:a. yra @a; y"y>d: arbgl 

`db;[.m;l. an"m;[i am' y"y>d: ay"binli al'['a;l. tyle 
 9:7 Then Saul said to his servant, "But behold, if we go, what shall we bring the man? For the bread is gone from our 
sack and there is no present to bring to the man of God. What do we have?" 
 

 @s,K'_ lq,v,ä [b;r<Þ ydIêy"b. ac'äm.nI ‘hNEhi rm,aYÖw: lWaêv'-ta, tAnæ[]l; ‘r[;N:’h; @s,YOÝw:  9:8 
`WnKe(r>D:-ta, Wnl'Þ dyGIïhiw> ~yhiêl{a/h' vyaiäl. ‘yTit;n")w> 

 dx; az"wzU ydIybi xk;t.vai ah' rm;a.w: lwauv' ty" abtal ynE[mil. am'ylew[u @yseAaw>  9:8 
`an"x;rAa ty" an"l; ywEx;ywI y"y>d: ay"binli !ytea;w> !ytenIw> ap'sk;d> 

 9:8 The servant answered Saul again and said, "Behold, I have in my hand a fourth of a shekel of silver; I will give it to 
the man of God and he will tell us our way." 
 

 hk'Þl.nEw> Wkïl. ~yhiêl{a/ vAråd>li ‘ATk.l,B. ‘vyaih' rm:Üa'-hKo) laeªr"f.yIB. ~ynIåp'l.  9:9 
`ha,(roh' ~ynIßp'l. arEîQ'yI ~AYëh; ‘aybiN"l; yKiÛ ha,_roh'-d[; 

 [b;tmil. hylez>ymeb. aybn ar"bgU rm;a. !ydk !n"dki laer"vyIb. !ymdqlm !ymidq;b.  9:9 
 yrEq.tmi !ydE am'Ay ay"binli yrEa. ay"Azx' d[; yjem.tnIw> Atyae y"y> ~d"q¥ !mi !p'lau 

`ay"Azx' !ymidq;l.mi 
 9:9 (Formerly in Israel, when a man went to inquire of God, he used to say, "Come, and let us go to the seer"; for he who 
is called a prophet now was formerly called a seer.) 
 

 ~v'Þ-rv,a] ry[iêh'-la, ‘Wkl.YE)w: hk'le_nE hk'äl. ß̂r>b'D> bAjï Ar±[]n:l. lWaôv' rm,aYO“w:  9:10 
`~yhi(l{a/h' vyaiî 

 !m't;d> at'rq;l. wluz:a.w: lyzEynE at;yae $m'g"tpi !yqet' hymeylew[ul. lwauv' rm;a.w:  9:10 
`y'y>d: ay"bin> 

 9:10 Then Saul said to his servant, "Well said; come, let us go." So they went to the city where the man of God was. 
 



 Wråm.aYOw: ~yIm"+ baoåv.li tAaßc.yO tArê['n> Waåc.m' ‘hM'he’w> ry[iêh' hleä[]m;B. ‘~yli[o hM'heª  9:11 
`ha,(roh' hz<ßB' vyEïh] !h,êl' 

 ay"m; ylemmil. !q'p.n" !m'ylew[u wxuk;va; !wnUaiw> at'rq;d> an"q;s.m;b. !yqil.s' !wnUai  9:11 
`ay"Azx' ak'h' tyaih. !Ahl. wrUm;a.w: 

 9:11 As they went up the slope to the city, they found young women going out to draw water and said to them, "Is the 
seer here?" 
 

 ry[iêl' aB'ä ‘~AYh; yKiÛ hT'ª[; rhEåm; ^yn<+p'l. hNEåhi vYEß hn"r>m:ïaTow: ~t'²Aa hn"yn<ô[]T;w:  9:12 
`hm'(B'B; ~['Þl' ~AY°h; xb;z<ô yKiä 

 ![;k. Axyae AxAa yxiAa $m'd"q¥ ah' ak' tyai !rmaw ar"m;a.w: !Aht.y" ab'ytia.w:  9:12 
 -tybeb. am'[;l. !ydE am'Ay ay"v;dqu ts;knI wrUyve yrEa. at'rq;l. l[' !ydE am'Ay yrEa. 

`at'wrUx'sa; 
 9:12 They answered them and said, "He is; see, he is ahead of you. Hurry now, for he has come into the city today, for 
the people have a sacrifice on the high place today. 
 
 lk;ÛayO-al{) yKiû lkoªa/l, ht'm'øB'h; hl,’[]y: •~r<j,B. At‡ao !Waåc.m.Ti !KEå ry[iäh' ~k,äa]boK.  9:13 

 Wlê[] hT'ä[;w> ~yai_rUQ.h; Wlåk.ayO !kEß-yrEx]a; xb;Z<ëh; %rEåb'y> ‘aWh-yKi( AaêBo-d[; ‘~['h' 
`At*ao !Waïc.m.Ti ~AYàh;k. Atïao-yKi( 

 at'wrUx'sa; -tybel. qs;yI al' d[; hytey" !wxuk.vt; !yke at'rq;l. !Akl[;ymek.  9:13 
 !yke rt;b' an"Azm. l[; syrEp' awhu yrEa. yhiAtyme d[; am'[; lykea' al' yrEa. lk;ymel. 

`hytey" !wxuk.vt; !ydE am'Ayk. hytey" yrEa. wqus; ![;kW ay"n:ymiz> !ylik.a' 
 9:13 "As soon as you enter the city you will find him before he goes up to the high place to eat, for the people will not 
eat until he comes, because he must bless the sacrifice; afterward those who are invited will eat. Now therefore, go up for 
you will find him at once." 
 
 tAlß[]l; ~t'êar"q.li aceäyO ‘laeWmv. hNEÜhiw> ry[iêh' %AtåB. ‘~yaiB' hM'heª ry[i_h' Wlß[]Y:w:)  9:14 

s `hm'(B'h; 
 !Aht.wmud"q;l. qypen" laewmuv. ah'w> at'rq; Agb. !yli[' !wnUaih' at'rq;l. wquylisW  9:14 

`at'wrUx'sa; -tybel. qs;mil. 
 9:14 So they went up to the city. As they came into the city, behold, Samuel was coming out toward them to go up to the 
high place. 
 

`rmo*ale lWaßv'-aAb) ynEïp.li dx'êa, ~Ayæ lae_Wmv. !z<aoæ-ta, hl'ÞG" hw"ëhyw:)  9:15 
 ~d"q¥ dx; am'Ay lawmvd andwal ylgta laewmuv.li rm;a.tai y"y> ~d"q¥ !miW  9:15 

`rm;ymel. lwauv' yteyme 
 9:15 Now a day before Saul's coming, the LORD had revealed this to Samuel saying, 
 

 yMiä[;-l[; ‘dygIn"l. ATÜx.v;m.W !miªy"n>Bi #r<a,äme vyaiø ^yl,’ae •xl;v.a, rx'‡m' t[eäK'  9:16 
`yl'(ae Atßq'[]c; ha'B'î yKi² yMiê[;-ta, ‘ytiyai’r" yKiÛ ~yTi_v.liP. dY:åmi yMiÞ[;-ta, [:yviîAhw> laeêr"f.yI 

 hynExiv.mtiw> !ymiy"nbi jb;yve [r:a.me ar"bgU $t'w"l. xl;va; rx;m. !ydEh' an"d"[ik.  9:16 
 yleg> yrEa. yaet'vlipdI ad"y>mi ymi[; ty" qArpyIw> laer"vyI ymi[; l[; ak'lm; ywEhmil. 

`ym;d"qli !Ahtl;ybiq. tl;[; yrEa. ymi[;d> anblw[ aq'xdU ym;d"q¥ 
 9:16 "About this time tomorrow I will send you a man from the land of Benjamin, and you shall anoint him to be prince 
over My people Israel; and he will deliver My people from the hand of the Philistines. For I have regarded My people, 
because their cry has come to Me." 
 

 hz<ß ^yl,êae yTir>m:åa' rv<åa] ‘vyaih' hNEÜhi Whn"ë[' hw"åhyw: lWa+v'-ta, ha'är" laeÞWmv.W  9:17 
`yMi([;B. rcoð[.y: 

 $l' tyrIm;a.d: ar"bgU ah' hyle rm;a.tai y"y> ~d"q¥ !miW lwauv' ty" az"x. laewmuvW  9:17 



`ymi[; !mi at'w>rm; ydE[y: !ydE 
 9:17 When Samuel saw Saul, the LORD said to him, "Behold, the man of whom I spoke to you! This one shall rule over 
My people." 
 

 tyBeî hz<ß-yae yliê aN"å-hd"yGI)h; ‘rm,aYO’w: r[;V'_h; %AtåB. laeÞWmv.-ta, lWa±v' vG:ïYIw:  9:18 
`ha,(roh' 

`ay"Azx' tybe !ydEyae yli ![;k. ywIx; rm;a.w: a['rt; Agb. laewmuv. ty" lwauv' [r:['w>  9:18 
 9:18 Then Saul approached Samuel in the gate and said, "Please tell me where the seer's house is." 
 

 ~T,îl.k;a]w: hm'êB'h; ‘yn:p'l. hleÛ[] ha,êroh' ykiänOa' ‘rm,aYO’w: lWaªv'-ta, laeøWmv. ![;Y:“w:  9:19 
`%l") dyGIïa; ß̂b.b'l.Bi( rv<ïa] lko±w> rq,Boêb; ^yTiäx.L;viw> ~AY=h; yMiÞ[i 

 at'wrUx'sa; -tybel. ym;d"qli qs; ay"Azx' an"a. rm;a.w: lwauv' ty" laewmuv. bytea.w:  9:19 
`$l' ywEx;a. $b'libdI lk'w> ar"pc;b. $n"xil.v;a.w: !ydE am'Ay ymi[i !wluk.yteW 

 9:19 Samuel answered Saul and said, "I am the seer. Go up before me to the high place, for you shall eat with me today; 
and in the morning I will let you go, and will tell you all that is on your mind. 
 

 yKiä ~h,Þl' ^±B.li-ta,( ~f,T'ó-la; ~ymiêY"h; tv,l{åv. ‘~AYh; ^ªl. tAdåb.aoh' tAnùtoa]l'w>  9:20 
s `^ybi(a' tyBeî lkoßl.W ê̂l. aAlåh] laeêr"f.yI tD:äm.x,-lK' ‘ymil.W Wac'_m.nI 

 !n"d> !ydE am'Ay !Ahy[ebmil. at'ytea. ta;w> $l' ad"b;a.d: ay"n:t'a. qs;y[e l[;w>  9:20 
 td:mx; lk' !m;dW ax'k;t.vai yrEa. !Ahyle[. $b'li ty" ywEv;t. al' !ymiAy ht'l't. 

`$wbua. tybe lk'dW $l'ydI al'h. laer"vyI 
 9:20 "As for your donkeys which were lost three days ago, do not set your mind on them, for they have been found. And 
for whom is all that is desirable in Israel? Is it not for you and for all your father's household?" 
 

 ‘yTix.P;v.miW laeêr"f.yI yjeäb.vi ‘yNEj;Q;mi ‘ykinOa'’ ynIÜymiy>-!b, aAl’h] rm,aYO©w: lWaøv' ![;Y:“w:  9:21 
s `hZ<)h; rb"ßD"K; yl;êae T'r>B:åDI ‘hM'l'’w> !mI+y"n>bi yjeäb.vi tAxßP.v.mi-lK'(mi hr"ê[iC.h; 

 laer"vyId> ay"j;bvi yrEy[ez>mi an"a. !ymiy"nbi jb;yve rb; al'h. rm;a.w: lwauv' bytea.w:  9:21 
 ytwl yl ymi[i at'lylem; am'lW !ymiy"nbi yjebvi ty"[.rz: lk'mi av'l'x; ytiy[irz:w> 

`!ydEh' am'g"tpik. 
 9:21 Saul replied, "Am I not a Benjamite, of the smallest of the tribes of Israel, and my family the least of all the families 
of the tribe of Benjamin? Why then do you speak to me in this way?" 
 
 varoåB. ‘~Aqm' ~h,Ûl' !Te’YIw: ht'K'_v.li ~aeÞybiy>w: Arê[]n:-ta,(w> lWaåv'-ta, ‘laeWmv. xQ:ÜYIw:  9:22 

`vyai( ~yviîl{v.Ki hM'heÞw> ~yaiêWrQ.h; 
 -tybl at'wrUx'sa;l. !wnUliy[ea;w> hymeylew[u ty"w> lwauv' ty" laewmuv. rb;dW  9:22 

`ar"bgU !ytil'tki !wnUaiw> ay"n:ymiz> vyrEb. ar"ta; !Ahl. bh;ywI atwrxsa 
 9:22 Then Samuel took Saul and his servant and brought them into the hall and gave them a place at the head of those 
who were invited, who were about thirty men. 
 
 ^yl,êae yTir>m:åa' ‘rv,a] %l"+ yTit;Þn" rv<ïa] hn"ëM'h;-ta, ‘hn"T. xB'êJ;l; ‘laeWmv. rm,aYOÝw:  9:23 

`%M")[i Ht'Þao ~yfiî 
 ywv wv; $l' tyrIm;a.d: $l' tybih;ydI at'n>m' ty" bh; ax'b'j;l. laewmuv. rm;a.w:  9:23 

`$m'[i ht;y" 
 9:23 Samuel said to the cook, "Bring the portion that I gave you, concerning which I said to you, 'Set it aside.'" 
 

 ‘ra'v.NIh; hNEÜhi ‘rm,aYO’w: lWaªv' ynEåp.li ~f,Y"åw: h'yl,ø['h,w> qAV’h;-ta, xB'J;h;û ~r,Y"åw:  9:24 
 lWa±v' lk;aYOõw: ytiar"_q' ~['äh' rmoàale ^ïl.-rWmv'( d[e²AMl; yKió lkoêa/ ^yn<åp'l.-~yfi 

`aWh)h; ~AYðB; laeÞWmv.-~[i 
 ywIv; ra;t.vaid> ah' rm;a.w: lwauv' ~d"q¥ ywIv;w> hykeryIw> aq'v' ty" ax'b'j; ~yrEa.w:  9:24 



 lk;a.w" at'wrUyvel. tynIymez" am'[; rm;ymel. $l' ryjin> an"mzIl. yrEa. lkua. lAka. $m'd"q¥ 
`awhuh; am'Ayb. laewmuv. ~[i lwauv' 

 9:24 Then the cook took up the leg with what was on it and set it before Saul. And Samuel said, "Here is what has been 
reserved! Set it before you and eat, because it has been kept for you until the appointed time, since I said I have invited the 
people." So Saul ate with Samuel that day. 
 

`gG")h;-l[; lWaßv'-~[i rBEïd:y>w: ry[i_h' hm'ÞB'h;me Wdïr>YEw:  9:25 
`ar"g"ai l[; lwauv' ~[i lylem;w> at'rq;l. at'wrUx'sa; -tybemi wtux;nW  9:25 

 9:25 When they came down from the high place into the city, Samuel spoke with Saul on the roof. 
 
 rmoêale Îhg"G"åh;Ð ¿gG"h;À ‘lWav'-la, laeÛWmv. ar"’q.YIw: ‘rx;V;’h; tAlÜ[]K; yhiúy>w: WmKiªv.Y:w:  9:26 

`hc'Wx)h; laeÞWmv.W aWhï ~h,²ynEv. Waôc.YEw: lWaªv' ~q'Y"åw: &'x<+L.v;a]w: hm'Wqß 
 ~wqu rm;ymel. ar"g"ail. lwauv'l. laewmuv. ar"qW ar"pc; qs;mik. hw"h.w: wmuydIqa;w>  9:26 

`ar"b'l. laewmuvW awhu !AhywErt; wqup;nW lwauv' ~q'w> $n"xil.v;a.w: 
 9:26 And they arose early; and at daybreak Samuel called to Saul on the roof, saying, "Get up, that I may send you 
away." So Saul arose, and both he and Samuel went out into the street. 
 

 rboð[]y:w> r[;N:±l; rmoða/ lWaªv'-la, rm:åa' laeúWmv.W ry[iêh' hceäq.Bi ‘~ydIr>Ay* hM'heª  9:27 
p `~yhi(l{a/ rb:ïD>-ta, ^ß[]ymiv.a;w> ~AYëK; dmoå[] ‘hT'a;w> rbo=[]Y:w:) WnynEßp'l. 

 am'ylew[ul. rm;yae lwauv'l. rm;a. laewmuvW at'rq; ypey"sbi rj;sbi !ytix.n" !wnUai  9:27 
 !ydE am'Ayk. !ydEh' am'Ayk. !ydE am'Ay ak'h' ~wqu ta;w> rb;[.w: an"m;d"q¥ rb;[yIw> 

`y'y>d: am'g"tpi ty" $n"[im.va;w> 
 9:27 As they were going down to the edge of the city, Samuel said to Saul, "Say to the servant that he might go ahead of 
us and pass on, but you remain standing now, that I may proclaim the word of God to you." 
 
 ^ôx]v'm.-yKi( aAlªh] rm,aYÖw: WhqE+V'YIw: Avàaro-l[; qcoïYIw: !m,V,²h; %P:ï-ta, laeøWmv. xQ;’YIw:  10:1 

`dygI)n"l. Atßl'x]n:-l[; hw"±hy> 
 hyqvnw hyqev'w> hyveyrE l[; qyrEa.w: ax'vmid> an"m' ty" laewmuv. rbdw bysenW  10:1 

`ak'lm; ywEhmil. hyten>s'xa; l[; y"y> $x'vm; yrEa. al'h. rm;a.w: 
 10:1 Then Samuel took the flask of oil, poured it on his head, kissed him and said, "Has not the LORD anointed you a 
ruler over His inheritance? 
 

 !mIßy"n>Bi lWbïg>Bi lxe²r" tr:îbuq.-~[i ~yviøn"a] ynE“v. •t'ac'm'W ydIêM'[ime ‘~AYh; Ü̂T.k.l,B.  10:2 
 ‘^ybi’a' vj;Ûn" hNE“hiw> vQeêb;l. T'k.l;äh' rv<åa] ‘tAntoa]h' WaÜc.m.nI ^yl,ªae Wråm.a'w> xc;_l.c,B. 

`ynI)b.li hf,Þ[/a, hm'î rmoêale ‘~k,l' ga;Ûd"w> tAnëtoa]h' yrEäb.DI-ta, 
 lxer"d> at'r>wbuq. ~[i !yrIbgU !yrEt. xk;vt;w> ynym ytiw"l.mi !ydE am'Ay $k'h'mbi  10:2 

 [btyml y[ebmil. at'lz:a.d: ay"n:t'a. ax'k;t.vai $l' !wrUm.yyEw> xc;lc;b. !ymiy"nbi ~wxutbi 
`yrIbli dybe[.a; am' rm;ymel. !Akl. @yciywI ay"n:t'a. qs;y[e ty" $wbua. qb;v. ah'w> !hty 

 10:2 "When you go from me today, then you will find two men close to Rachel's tomb in the territory of Benjamin at 
Zelzah; and they will say to you, 'The donkeys which you went to look for have been found. Now behold, your father has 
ceased to be concerned about the donkeys and is anxious for you, saying, "What shall I do about my son?"' 
 

 ~yviên"a] hv'äl{v. ‘~V' ^WaÜc'm.W rAbêT' !Alåae-d[; ‘t'ab'’W ha'l.h'ªw" ~V'ømi T'’p.l;x'w>  10:3 
 ‘tv,l{’v. afeªnO ‘dx'a,w> ~yyI©d"g> hv'äl{v. afeänO dx'úa, lae_-tyBe( ~yhiÞl{a/h'-la, ~yliî[o 

`!yIy")-lb,nE) afeÞnO dx'îa,w> ~x,l,ê tAråK.Ki 
 !yrIbgU at'l't. !m't; $n"wxuk.vy:w> rAbt' rv;yme d[; yteytew> ha'lh;lW !m't;mi $h'tW  10:3 

 lyjen" dx;w> !ydIg> !ydIg: ht'l't. lyjen" dx; lae-tybeb. y"y> ~d"q¥ dg:smil. !yqil.s'd> 
`rm;x.d: br"g> lyjen" dx;w> ~yxeldI !ytipi ht'l't. 

 10:3 "Then you will go on further from there, and you will come as far as the oak of Tabor, and there three men going up 
to God at Bethel will meet you, one carrying three young goats, another carrying three loaves of bread, and another 



carrying a jug of wine; 
 

`~d"(Y"mi T'Þx.q;l'w> ~x,l,ê-yTev. ‘^l. WnÝt.n"w> ~Al+v'l. ^ßl. Wlïa]v'w>  10:4 
 lybeq;tW ~yxeldI !ycyrg !syrg !c'yrIg> !ytert; $l' !wnUt.yIw> ~l'vli $l' !wlua.vyIw>  10:4 

`!Ahdy:mi 
 10:4 and they will greet you and give you two loaves of bread, which you will accept from their hand. 
 

 ~v'ø ’̂a]bok. •yhiywI ~yTi_v.lip. ybeäcin> ~v'Þ-rv,a] ~yhiêl{a/h' t[;äb.GI ‘aAbT' !Keª rx;a;ä  10:5 
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`~yai(B.n:t.mi( hM'heÞw> 
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 at'wrUx'sa; -tybemi !ytix.n" ay"r:p.s' t[;ysi [r:['tw> at'r>q;l. !m't;l. $l'[.ymek. 
`!yxib.v;m. !wnUaiw> !yrIn"kiw> !ylic.lc;w> !ypituw> !ylibnI !Ahymed"qW 

 10:5 "Afterward you will come to the hill of God where the Philistine garrison is; and it shall be as soon as you have 
come there to the city, that you will meet a group of prophets coming down from the high place with harp, tambourine, 
flute, and a lyre before them, and they will be prophesying. 
 

`rxE)a; vyaiîl. T'Þk.P;h.n<w> ~M'_[i t'yBiÞn:t.hiw> hw"ëhy> x:Wrå ‘^yl,’[' hx'Ûl.c'w>  10:6 
`!r"x¥a' rb;gli ynEt;vtiw> !Ahm.[i xb;v;tw> y"y> ~d"q¥ !mi ha'wbun> x:wrU $l'[. yrEvtiw>  10:6 

 10:6 "Then the Spirit of the LORD will come upon you mightily, and you shall prophesy with them and be changed into 
another man. 
 

 ac'äm.Ti rv<åa] ‘^l. hfeÛ[] %l"+ hL,aeÞh' tAtïaoh' Îhn"abo±t'Ð ¿hn"ya,bot.À yKiî hy"©h'w>  10:7 
`%M")[i ~yhiÞl{a/h' yKiî ^d<êy" 

 at'wkulm; ynEm' $l' dyb[ !yqeta; $l' !yleaih' ay"t;a' !wtyy !y"t.yyE !y"tyE yrEa. yheywI  10:7 
`$d"[.s;b. y"y>d: ar"m.yme yrEa. $dy xkvtd amk 

 10:7 "It shall be when these signs come to you, do for yourself what the occasion requires, for God is with you. 
 

 yxeäb.zI x:Boßz>li tAlê[o tAlå[]h;l. ^yl,êae drEäyO ‘ykinOa'( hNEÜhiw> èlG"l.GIh; éyn:p'l. T'äd>r:y"w>  10:8 
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 ts;knI as'k'n:lW !w"l'[. aq's'a;l. $t'w"l. tyxen" an"a. ah'w> al'g"lgIl. ym;d"q¥ tAxytew>  10:8 
`dybe[.t;d> ty" $l' ywEx;a.w: $t'w"l. at;yme d[; $yrEAt !ymiAy h['bvi !yvidqu 

 10:8 "And you shall go down before me to Gilgal; and behold, I will come down to you to offer burnt offerings and 
sacrifice peace offerings. You shall wait seven days until I come to you and show you what you should do." 
 

 rxE+a; bleä ~yhiÞl{a/ Alï-%p'h]Y:w: laeêWmv. ~[iäme ‘tk,l,’l' ‘Amk.vi AtÜnOp.h;K. hy"©h'w>  10:9 
s `aWh)h; ~AYðB; hL,aeÞh' tAtïaoh'-lK' Wabo±Y"w: 

 ha't;a.w: an"r"xau ab'li y"y> hyle ynIv;w> laewmuv. tw"l.mi lz:ymel. ynIp.tai dk; hw"h.w:  10:9 
`awhuh; am'Ayb. !yleaih' ay"t;a' lk' 

 10:9 Then it happened when he turned his back to leave Samuel, God changed his heart; and all those signs came about 
on that day. 
 
 ~yhiêl{a/ x:Wrå ‘wyl'[' xl;Ûc.Tiw: At=ar"q.li ~yaiÞbin>-lb,x,( hNEïhiw> ht'['êb.GIh; ‘~v' WaboÜY"w:  10:10 

`~k'(AtB. aBeÞn:t.YIw: 
 tr"vW yhwmdqdmw hytewmud"q;l. ay"r:p.s' t[;ysi ah'w> at'[.bgIl. !m't;l. Ata.w:  10:10 

`!AhynEybe xb;v;w> y"y> ~d"q¥ !mi ha'wbun> x:wrU yhiAl[. 
 10:10 When they came to the hill there, behold, a group of prophets met him; and the Spirit of God came upon him 
mightily, so that he prophesied among them. 
 
 ~['øh' rm,aYO“w: aB'_nI ~yaiÞbin>-~[i hNEïhiw> Wa§r>YIw: ~Avêl.vi lAmåT.aime ‘A[d>Ay*-lK' yhiªy>w:  10:11 



`~yai(ybiN>B; lWaßv' ~g:ïh] vyqiê-!b,l. hy"åh' ‘hZ<-hm; Wh[eªrE-la, vyaiä 
 ~[i ah'w> az"x.w: Azx.w: yhiAmq;d>miW ylim't.aime ylim'ta;m. hyle [d:y"d> lk' hw"h.w:  10:11 

 @a;h. vyqi rb;l. hw"h.d: !ydE am' hyrEbx;l. rb;g> am'[; rm;a.w: wrUm;a.w: xb;v;m. ay"r:p.s' 
`ay"r:p.s'b. lwauv' 

 10:11 It came about, when all who knew him previously saw that he prophesied now with the prophets, that the people 
said to one another, "What has happened to the son of Kish? Is Saul also among the prophets?" 
 

 lWaßv' ~g:ïh] lv'êm'l. ht'äy>h' ‘!Ke-l[; ~h,_ybia] ymiäW rm,aYOàw: ~V'²mi vyaiî ![;Y:“w:  10:12 
`~yai(biN>B; 

 tw"h. !yke l[; !Ahn>AbrI !Ahb.rI !Ahb.r: !m;W rm;a.w: !m't;mi ar"bgU bytea.w:  10:12 
`ay"r:p.s'b. lwauv' @a;h. al'tm;l. 

 10:12 A man there said, "Now, who is their father?" Therefore it became a proverb: "Is Saul also among the prophets?" 
 

`hm'(B'h; aboßY"w: tABên:t.hime( ‘lk;y>w:  10:13 
`at'wrUx'sa; -tybel. l['w> ax'b'v;l.mi qs;pW  10:13 

 10:13 When he had finished prophesying, he came to the high place. 
 
 tAnëtoa]h'ä-ta, ‘vQeb;l. rm,aYÖw: ~T,_k.l;h] !a"å Arß[]n:-la,(w> wyl'²ae lWaïv' dAD’ •rm,aYOw:  10:14 

`lae(Wmv.-la, aAbßN"w: !yIa;ê-yki ha,är>NIw: 
 rm;a.w: !wtulz:a. !a'l. hymeylew[ulW hyle lwauv'd> yhwba -xa yhiwbuxa; rm;a.w:  10:14 

`laewmuv. tw"l. an"ytea.w: !ynIn"xk;va; al' yrEa. an"yzExw: ay"n:t'a. ty" y[ebmil. 
 10:14 Now Saul's uncle said to him and his servant, "Where did you go?" And he said, "To look for the donkeys. When 
we saw that they could not be found, we went to Samuel." 
 

`lae(Wmv. ~k,Þl' rm:ïa'-hm'( yliê aN"å-hd"yGI)h; lWa+v' dADå rm,aYOàw:  10:15 
`laewmuv. !Akl. rm;a. am' yli ![;k. ywIx; lwauv'd> yhwba xa yhiwbuxa; rm;a.w:  10:15 

 10:15 Saul's uncle said, "Please tell me what Samuel said to you." 
 

 rb:ÜD>-ta,w> tAn=toa]h' Waßc.m.nI yKiî Wnl'ê ‘dyGIhi dGEÜh; AdêAD-la, ‘lWav' rm,aYOÝw:  10:16 
p `lae(Wmv. rm:ïa' rv<ßa] Alê dyGIåhi-al{) ‘hk'WlM.h; 

 ax'k;t.vai yrEa. an"l; ywIx; ha'w"x; yhwba -xal yhiwbuxa;l. lwauv' rm;a.w:  10:16 
`laewmuv. rm;a.d: hyle ywIx; al' at'wkulm; qs;y[e l[;w> ay"n:t'a. 

 10:16 So Saul said to his uncle, "He told us plainly that the donkeys had been found." But he did not tell him about the 
matter of the kingdom which Samuel had mentioned. 
 

`hP'(c.Mih; hw"ßhy>-la, ~['êh'-ta, ‘laeWmv. q[eÛc.Y:w:  10:17 
`ay"p.cmil. y"y> ~d"qli am'[; ty" laewmuv. vn:kW  10:17 

 10:17 Thereafter Samuel called the people together to the LORD at Mizpah; 
 

 ytiyleî[/h, yki²nOa' laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) p laeªr"f.yI ynEåB.-la, rm,aYOæw:  10:18 
 ~yciÞx]L{h; tAkêl'm.M;h;-lK' ‘dY:miW ~yIr:êc.mi dY:åmi ‘~k,t.a, lyCiÛa;w" ~yIr"+c.Mimi laeÞr"f.yI-ta, 

`~k,(t.a, 
 ty" tyqiysea; an"a. laer"vyId> ah'l'a. y"y> rm;a. !n"dki laer"vyI ynEbli rm;a.w:  10:18 

 !q'x.d"d> at'w"k.lm; lk' dy:miW yaer"cmid> ad"y>mi !Akt.y" tybiyzEyvew> ~yIr"cmimi laer"vyI 
`!Akt.y" !yqix.d"d> 

 10:18 and he said to the sons of Israel, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'I brought Israel up from Egypt, and I 
delivered you from the hand of the Egyptians and from the power of all the kingdoms that were oppressing you.' 
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 hw"ëhy> ynEåp.li ‘WbC.y:t.hi( hT'ª[;w> Wnyle_[' ~yfiäT' %l,m,Þ-yKi Alê Wrm.aToåw: è~k,ytero)c'w> 
`~k,(ypel.a;l.W ~k,Þyjeb.vil. 

 lk'mi !Akl. qyrEp' awhud> !Akh.l'a.d: an"x'lpub. !wtucq; !ydE am'Ay !wtua;w>  10:19 
 ak'lm; ~a !yhel'a. !yqirp;tmi an"xn:a. tyle yhiAmd"q¥ !wturm;a.w: !Aktq;['w> !Akt.v'ybi 

`!Akypela;lw> !Akyjebvil. y"y> ~d"q¥ wdUt;[;tai ![;kW an"l;[. ynEm;t. 
 10:19 "But you have today rejected your God, who delivers you from all your calamities and your distresses; yet you 
have said, 'No, but set a king over us!' Now therefore, present yourselves before the LORD by your tribes and by your 
clans." 
 

`!mI)y"n>Bi jb,veî dkeÞL'YIw: lae_r"f.yI yjeäb.vi-lK' taeÞ laeêWmv. brEäq.Y:w:  10:20 
 tybed> aj'bvi dxtyaw dx;a.taiw> laer"vyId> ay"j;bvi lk' ty" laewmuv. byrEq'w>  10:20 

`!ymiy"nbi 
 10:20 Thus Samuel brought all the tribes of Israel near, and the tribe of Benjamin was taken by lot. 
 
 yrI+j.M;h; tx;P;äv.mi dkeÞL'Tiw: Îwyt'êxoP.v.mil.Ð ¿AtxoP.v.mil.À ‘!miy"n>Bi jb,veÛ-ta, brEúq.Y:w:  10:21 

`ac'(m.nI al{ïw> WhvuÞq.b;y>w: vyqiê-!B, lWaåv' ‘dkeL'YIw: 
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`xk;t.vai al'w> yhiA[bW vyqi rb; lwauv' dxtaw dx;a.taiw> ryjm rj;m. yrIjm; ty[irz: 

 10:21 Then he brought the tribe of Benjamin near by its families, and the Matrite family was taken. And Saul the son of 
Kish was taken; but when they looked for him, he could not be found. 
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`~yli(Keh;-la, 
 ah' y"y> rm;a.w: ar"bgU ak'h' dA[ atah tyaih. y"y>d: ar"m.ymeb. dA[ wluyaivW  10:22 

`ay"n:m'b. rymij. awhu 
 10:22 Therefore they inquired further of the LORD, "Has the man come here yet?" So the LORD said, "Behold, he is 
hiding himself by the baggage." 
 
`hl'[.m'(w" Amàk.Vimi ~['êh'-lK'mi ‘HB;g>YIw: ~['_h' %AtåB. bCeÞy:t.YIw: ~V'êmi WhxuäQ'YIw: ‘WcrU’Y"w:  10:23 

 hypetkimi am'[; lk'mi ~r"w> am'[; Agb. dt;[;taiw> !m't;mi yhiwrUbd:w> wjuh;rw>  10:23 
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 10:23 So they ran and took him from there, and when he stood among the people, he was taller than any of the people 
from his shoulders upward. 
 
 WhmoßK' !yaeî yKi² hw"ëhy> ABæ-rx;B'( rv<åa] ‘~t,yaiR>h; ~['ªh'-lK'-la, laeøWmv. rm,aYO“w:  10:24 

p `%l,M,(h; yxiîy> Wrßm.aYOw: ~['²h'-lk' W[rIôY"w: ~['_h'-lk'B. 
 hybe y[rtya yra y[ir>taid> !wtyzx ah !AtyzEx.h; am'[; lk'l. laewmuv. rm;a.w:  10:24 

`ak'lm; xl;cy: wrUm;a.w: am'[; lk' wbuybiy:w> am'[; lk'b. hytew"kdI tyle yrEa. y"y> 
 10:24 Samuel said to all the people, "Do you see him whom the LORD has chosen? Surely there is no one like him 
among all the people." So all the people shouted and said, "Long live the king!" 
 

 ynEåp.li xN:ßY:w: rp,SeêB; bToåk.YIw: hk'êluM.h; jP;äv.mi tae… ~['ªh'-la, laeøWmv. rBe’d:y>w:  10:25 
`At*ybel. vyaiî ~['Þh'-lK'-ta, lae²Wmv. xL;óv;y>w: hw"+hy> 

 ar"psib. bt;kw> aklmd at'wkulm;d> as'mwnU ty" am'[; ~[i laewmuv. lylem;W  10:25 
`hyteybel. rb;g> am'[; lk' ty" laewmuv. xl;v;w> y"y> ~d"q¥ [n:ca;w> 

 10:25 Then Samuel told the people the ordinances of the kingdom, and wrote them in the book and placed it before the 
LORD. And Samuel sent all the people away, each one to his house. 
 
`~B'(liB. ~yhiÞl{a/ [g:ïn"-rv,a] lyIx;§h; AMê[i Wkål.YEw: ht'['_b.GI Atàybel. %l:ïh' lWaêv'-~g:“w>  10:26 

 ylex.d" !yrIbgU am'[; !mi tc'q. hyme[i wluz:a.w: at'[.bgIl. hyteybel. lz:a. lwauv' @a;w>  10:26 



`!Ahb.lib. y"y> ~d"q¥ !mi al'xd: bhytaw byhey>taid> ha'jxi 
 10:26 Saul also went to his house at Gibeah; and the valiant men whose hearts God had touched went with him. 
 

 yhiÞy>w: hx'_n>mi Alß Waybiîhe-al{)w> WhzU¨b.YIw: hz<ë ‘Wn[e’viYO-hm; Wrªm.a' l[;Y:ålib. ynEôb.W  10:27 
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 la;vmil. Ata. al'w> yhiwjuv'W !ydE an"n:qir>pyI am'b. wrUm;a. a['vrI yrEbgUw> ynEbW  10:27 
`qytev'k. hw"h.w: hymel'vbi 

 10:27 But certain worthless men said, "How can this one deliver us?" And they despised him and did not bring him any 
present. But he kept silent. 
 

 vx'ên"-la, ‘vybey" yveÛn>a;-lK' Wrøm.aYO“w: d['_l.GI vbeäy"-l[; !x;YIßw: ynIëAM[;h'( ‘vx'n" l[;Y:©w:  11:1 
`&'d<)b.[;n:w> tyrIßb. Wnl'î-tr"K. 

 yven"a. lk' wrUm;a.w: d['lgI vybey" l[; ar"vW !Am[; ynEbdI ak'lm; vx'n" qylesW  11:1 
`$n"xil.pnIw> ~y"q. an"l; rz:g> vx'n"l. vybey" 

 11:1 Now Nahash the Ammonite came up and besieged Jabesh-gilead; and all the men of Jabesh said to Nahash, "Make 
a covenant with us and we will serve you." 
 
 !ymi_y" !y[eä-lK' ~k,Þl' rAqïn>Bi ~k,êl' troåk.a, ‘tazOB. ynIëAM[;h' ‘vx'n" ~h,ªylea] rm,aYOæw:  11:2 

`lae(r"f.yI-lK'-l[; hP'Þr>x, h'yTiîm.f;w> 
 !Akl. rzgya rz:ga; ad"h'k. !wdUb.[t; ~ai !Am[; ynEbdI ak'lm; vx'n" !Ahl. rm;a.w:  11:2 

`laer"vyI lk' l[; ad"sxi hn:ywEv;a.w: ay"nmiy:d> an"y[e lk' !Akl. rq;ymib. ~y"q. 
 11:2 But Nahash the Ammonite said to them, "I will make it with you on this condition, that I will gouge out the right 
eye of every one of you, thus I will make it a reproach on all Israel." 
 

 lkoßB. ~ykiêa'l.m; ‘hx'l.v.nIw> ~ymiêy" t[;äb.vi ‘Wnl'’ @r<h,Û vybeªy" ynEåq.zI wyl'øae Wr’m.aYOw:  11:3 
`^yl,(ae Wnac'îy"w> Wnt'Þao [:yvi²Am !yaeî-~aiw> lae_r"f.yI lWbåG> 

 ~wxut. lk'b. !ydIg:zai xl;vnIw> !ymiAy h['bvi an"l; $yrEAa vybey" ybes' hyle wrUm;a.w:  11:3 
`$t'w"l. qApnIw> an"t;y" qyrEp' tyle ~aiw> laer"vyId> am[ a['ra; 

 11:3 The elders of Jabesh said to him, "Let us alone for seven days, that we may send messengers throughout the 
territory of Israel. Then, if there is no one to deliver us, we will come out to you." 
 
 ~['²h'-lk' Waôf.YIw: ~['_h' ynEåz>a'B. ~yrIßb'D>h; WrïB.d:y>w: lWaêv' t[;äb.GI ‘~ykia'l.M;h; WaboÜY"w:  11:4 

`WK)b.YIw: ~l'ÞAq-ta, 
 lk' wmuyrIa.w: am'[; ~d"q¥ ay"m;g"tpi wluylim;W lwauv'd> at'[.bgIl. ay"d:g:zai Ata.w:  11:4 

`AkbW !Ahl.q' ty" am'[; 
 11:4 Then the messengers came to Gibeah of Saul and spoke these words in the hearing of the people, and all the people 
lifted up their voices and wept. 
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`vybey" yven"a. ymeg"tpi ty" hyle wauy[it;vaiw> 
 11:5 Now behold, Saul was coming from the field behind the oxen, and he said, "What is the matter with the people that 
they weep?" So they related to him the words of the men of Jabesh. 
 
 rx;YIïw: hL,ae_h' ~yrIåb'D>h;-ta, ÎA[ßm.v'K.Ð ¿A[m.v'B.À lWaêv'-l[; ‘~yhil{a/-x:Wr) xl;Ûc.Tiw:  11:6 
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`ad"xl; hyzEgrU @yqetW !yleaih' 
 11:6 Then the Spirit of God came upon Saul mightily when he heard these words, and he became very angry. 
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`dx; ar"bgUk. wqup;nW am'[; l[; y"y> ~d"q¥ !mi atytr a['y"z> lp;nW hyrEAtl. 

 11:7 He took a yoke of oxen and cut them in pieces, and sent them throughout the territory of Israel by the hand of 
messengers, saying, "Whoever does not come out after Saul and after Samuel, so shall it be done to his oxen." Then the 
dread of the LORD fell on the people, and they came out as one man. 
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 11:8 He numbered them in Bezek; and the sons of Israel were 300,000, and the men of Judah 30,000. 
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 11:9 They said to the messengers who had come, "Thus you shall say to the men of Jabesh-gilead, 'Tomorrow, by the 
time the sun is hot, you will have deliverance.'" So the messengers went and told the men of Jabesh; and they were glad. 
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 11:10 Then the men of Jabesh said, "Tomorrow we will come out to you, and you may do to us whatever seems good to 
you." 
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 11:11 The next morning Saul put the people in three companies; and they came into the midst of the camp at the 
morning watch and struck down the Ammonites until the heat of the day. Those who survived were scattered, so that no 
two of them were left together. 
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 11:12 Then the people said to Samuel, "Who is he that said, 'Shall Saul reign over us?' Bring the men, that we may put 
them to death." 
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 y"y> db;[. !ydEh' am'Ay yrEa. !ydEh' am'Ayb. ar"bgU lyjiq.tyI al' lwauv' rm;a.w:  11:13 
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 11:13 But Saul said, "Not a man shall be put to death this day, for today the LORD has accomplished deliverance in 
Israel." 
 

`hk'(WlM.h; ~v'Þ vDEîx;n>W lG"+l.GIh; hk'äl.nEw> Wkßl. ~['êh'-la, ‘laeWmv. rm,aYOÝw:  11:14 
`at'wkulm; !m't; tydEx;nW al'g"lgIl. lyzEynEw> Atyae am'[;l. laewmuv. rm;a.w:  11:14 

 11:14 Then Samuel said to the people, "Come and let us go to Gilgal and renew the kingdom there." 
 

 lG"ël.GIB; ‘hw"hy> ynEÜp.li lWaøv'-ta, ~v'’ •Wklim.Y:w: lG"©l.GIh; ~['øh'-lk' Wk’l.YEw:  11:15 
 laeÞr"f.yI yveîn>a;-lk'w> lWa±v' ~v'î xm;’f.YIw: hw"+hy> ynEåp.li ~ymiÞl'v. ~yxiîb'z> ~v'²-WxB.z>YIw: 

p `dao)m.-d[; 
 wsuykin:w> al'g"lgIb. y"y> ~d"q¥ lwauv' ty" !m't; wkuylima;w> al'g"lgIl. am'[; lk' wluz:a.w:  11:15 

 d[; laer"vyI yven"a. lk'w> lwauv' !m't; ydIxw: y"y> ~d"q¥ !yvidqu ts;knI !m't; wsuyknW 
`ad"xl; 

 11:15 So all the people went to Gilgal, and there they made Saul king before the LORD in Gilgal. There they also 
offered sacrifices of peace offerings before the LORD; and there Saul and all the men of Israel rejoiced greatly. 
 
 yli_ ~T,Þr>m;a]-rv,a] lkoïl. ~k,êl.qo)b. yTi[.m;äv' ‘hNEhi laeêr"f.yI-lK'-la, ‘laeWmv. rm,aYOÝw:  12:1 

`%l,m,( ~k,Þyle[] %yliîm.a;w" 
 !wturm;a.d> lk'l. !wknm !Akrm;ymel. tyliybeq; ah' laer"vyI lk'l. laewmuv. rm;a.w:  12:1 

`ak'lm; !Akyle[. tykiylema;w> yli 
 12:1 Then Samuel said to all Israel, "Behold, I have listened to your voice in all that you said to me and I have appointed 
a king over you. 
 

 ~k,_T.ai ~N"åhi yn:ßb'W yTib.f;êw" yTin>q:åz" ‘ynIa]w: ~k,ªynEp.li %LEåh;t.mi %l,M,äh; hNEïhi hT'ú[;w>  12:2 
`hZ<)h; ~AYðh;-d[; yr:Þ[uN>mi ~k,êynEp.li yTik.L;äh;t.hi ‘ynIa]w: 

 ah ynbw tybysw tyvyvq tyviq; an"a.w: !Akv.yrEb. rb;d:m. ak'lm; ah' !['kW  12:2 
 !Akm.[i !wnUai ah' yn:bW tybiysew> !wkmy[ !plwab !wnya ahw !whtxrwa wbyjwa 

`!ydEh' am'Ay d[; yrw[nm yr:w[uzmi !wkm[ !Akymed"q¥ tykiyleh; an"a.w: 
 12:2 "Now, here is the king walking before you, but I am old and gray, and behold my sons are with you. And I have 
walked before you from my youth even to this day. 
 
 yTix.q;ªl' ymiä rAmõx]w: yTix.q;øl' ymi’ •rAv-ta, Axªyvim. dg<n<åw> hw"÷hy> dg<n<“ •ybi Wnæ[] ynIån>hi  12:3 
 byviÞa'w> AB= yn:ßy[e ~yliî[.a;w> rp,koê yTix.q:ål' ‘ymi-dY:miW ytiACêr: ymiä-ta, ‘yTiq.v;’[' ymiÛ-ta,w> 

`~k,(l' 
 !m;d> ar"At ty" hyxeyvim. ~d"qW y"y> ~d"q¥ ybi wdUyhisa; ~yy"q; an"a.d: d[; ah'  12:3 
 tysin:a. !m; ty"w> tyqiv;[. !m; ty"w> tydxv tyrIx;v; !m;d> ar"m'xW tyrIb;d: tyrIb;d> 
 bytea'w> bytea.w: an"ydIb. hynEmi yn:y[e ty tyvib;kW rq;vdI !Amm' tyliybeq; !m; dy:miW 

`!Akl. byvaw 
 12:3 "Here I am; bear witness against me before the LORD and His anointed. Whose ox have I taken, or whose donkey 
have I taken, or whom have I defrauded? Whom have I oppressed, or from whose hand have I taken a bribe to blind my 
eyes with it? I will restore it to you." 
 

`hm'Wa)m. vyaiÞ-dY:mi T'x.q:ïl'-al{)w> Wnt'_ACr: al{åw> WnT'Þq.v;[] al{ï Wrêm.aYOæw:  12:4 
`~[;d"ymi vn"a. dy:mi atbysn at'lybeq; al'w> an"t;sn:a. al'w> an"t;qv;[. al' wrUm;a.w:  12:4 

 12:4 They said, "You have not defrauded us or oppressed us or taken anything from any man's hand." 
 
 ydIÞy"B. ~t,²ac'm. al{ô yKiä hZ<ëh; ~AYæh; ‘Axyvim. d[eÛw> ~k,ªB' hw"åhy> d[eó ~h,øylea] rm,aYO“w:  12:5 



p `d[e( rm,aYOàw: hm'Wa+m. 
 al' yrEa. !ydEh' am'Ay hyxeyvim. dyhis'w> !Akb. y"y>d: ar"m.yme dyhis' !Ahl. rm;a.w:  12:5 

`dyhis' wrUm;a.w: ~[;d"ymi ydIybi !wtuxk;va; 
 12:5 He said to them, "The LORD is witness against you, and His anointed is witness this day that you have found 
nothing in my hand." And they said, "He is witness." 
 

 rv<ôa]w: !roêh]a;-ta,(w> hv,ämo-ta, ‘hf'[' rv<Üa] hw"©hy> ~['_h'-la, laeÞWmv. rm,aYOðw:  12:6 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ~k,Þyteboa]-ta, hl'²[/h, 

 ty" qysea;dW !roh.a;w> hv;mo ydEy> l[; !r"wbug> db;[.d: y"y> am'[;l. laewmuv. rm;a.w:  12:6 
`~yIr"cmid> a['ra;me !Akt.h'b'a. 

 12:6 Then Samuel said to the people, "It is the LORD who appointed Moses and Aaron and who brought your fathers up 
from the land of Egypt. 
 

 hw"ëhy> tAqåd>ci-lK' tae… hw"+hy> ynEåp.li ~k,ÞT.ai hj'îp.V'aiw> Wb±C.y:t.hi( hT'ª[;w>  12:7 
`~k,(yteAba]-ta,w> ~k,ÞT.ai hf'î['-rv,a] 

 db;[.d: y"y>d: at'w"k.z" lk' ty" y"y> ~d"q¥ !Akm.[i xk;Ataiw> xk;Ata;w> wdUt;[;tai ![;kW  12:7 
`!Akt.h'b'a. ~[iw> !Akm.[i 

 12:7 "So now, take your stand, that I may plead with you before the LORD concerning all the righteous acts of the 
LORD which He did for you and your fathers. 
 
 hv,ämo-ta, hw"÷hy> xl;’v.YIw: hw"ëhy>-la, ‘~k,yteAb)a] WqÜ[]z>YIw: ~yIr"+c.mi bqoß[]y: aB'î-rv,a]K;(  12:8 

`hZ<)h; ~AqïM'B; ~WbßviYOw: ~yIr:êc.Mimi ‘~k,ytebo)a]-ta, WayciÛAYw: !roªh]a;-ta,(w> 
 ty"w> hv;mo ty" y"y> xl;vW y"y> ~d"q¥ !Akt.h'b'a. wquy[izW ~yIr:cmil. bqo[.y: l[' dk;  12:8 
 ar"ta;b. !wnybytwaw !wnUwbuytiAaw> ~yIr:cmimi !Akt.h'b'a. ty" wqysaw wquypia;W !roh.a; 

`!ydEh' a[rab 
 12:8 "When Jacob went into Egypt and your fathers cried out to the LORD, then the LORD sent Moses and Aaron who 
brought your fathers out of Egypt and settled them in this place. 
 

 rAcøx' ab'’c.-rf; •ar"s.ysi( dy:åB. ~t'‡ao rKoæm.YIw: ~h,_yhel{a/ hw"åhy>-ta, WxßK.v.YIw:)  12:9 
`~B'( Wmßx]L'YI)w: ba'êAm %l,m,ä ‘dy:b.W ~yTiªv.liP.-dy:b.W 

 al'yxe -br: ar"s.ysi dy:b. !Aht.y" rs;mW !Ahh.l'a. y"y>d: an"x'lpu ty" wauyvin>taiw>  12:9 
`!Ahb. ab'r"q. wxuygIa.w: ba'Amd> ak'lm; dy"bW yaet'vlip. dy:bW rAcx'd> 

 12:9 "But they forgot the LORD their God, so He sold them into the hand of Sisera, captain of the army of Hazor, and 
into the hand of the Philistines and into the hand of the king of Moab, and they fought against them. 
 

 dboï[]N:w: hw"ëhy>-ta, ‘Wnb.z:’[' yKiÛ Wnaj'êx' ÎWråm.aYOw:Ð ¿rm,aYOw:À ‘hw"hy>-la, WqÜ[]z>YIw:  12:10 
`&'d<)b.[;n:w> WnybeÞy>ao dY:ïmi Wnle²yCih; hT'ª[;w> tAr+T'v.[;h'-ta,w> ~yliÞ['B.h;-ta, 

 an"xl;pW y"y>d: an"x'lpu ty" an"qb;v. yrEa. anjx an"bx; wrUm;a.w: y"y> ~d"q¥ wquy[izW  12:10 
 dy:mi an"b;z>yve an"byzEyve ![;kW at'r"t.v[;lW at'r"t.v[; ty"w> ay"l;['bli ay"l;['b. ty" 

`$m'd"q¥ xl;pnIw> an"b;b'd> yle[.b; 
 12:10 "They cried out to the LORD and said, 'We have sinned because we have forsaken the LORD and have served the 
Baals and the Ashtaroth; but now deliver us from the hands of our enemies, and we will serve You.' 
 

 ~k,øt.a, lCe’Y:w: lae_Wmv.-ta,w> xT'Þp.yI-ta,w> !d"êB.-ta,w> l[;B;ärUy>-ta, ‘hw"hy> xl;Ûv.YIw:  12:11 
`xj;B,( Wbßv.Tew: bybiêS'mi ‘~k,ybey>ao* dY:Ümi 

 byzEyveW laewmuv. ty"W xt'pyI ty"w> !db !Avmvi ty"w> l[bry !A[dgI ty" y"y> xl;vW  12:11 
`!c'xrUl. !wbttw !wtubyteywI rAxs.-rAxs.mi !Akybeb'd>-yle[.b; dy:mi !Akt.y" 

 12:11 "Then the LORD sent Jerubbaal and Bedan and Jephthah and Samuel, and delivered you from the hands of your 
enemies all around, so that you lived in security. 
 



 %l,m,Þ-yKi al{§ yliê Wrm.aToåw: è~k,yle[] aB'ä é!AM[;-ynE)B. %l,m,ä vx'ún"-yKi( Waªr>Tiw:  12:12 
`~k,(K.l.m; ~k,Þyhel{a/ hw"ïhyw: Wnyle_[' %l{æm.yI 

 !yhel'a. al' yli !wturm;a.w: !Akyle[. at'a. !Am[; ynEbdI ak'lm; vx'n" yrEa. !AtyzEx.w:  12:12 
`!Akk.lm; !Akh.l'a; y"y>w: an"l;[. $AlmyI ak'lm; 

 12:12 "When you saw that Nahash the king of the sons of Ammon came against you, you said to me, 'No, but a king 
shall reign over us,' although the LORD your God was your king. 
 

 ~k,Þyle[] hw"±hy> !t:ôn" hNE“hiw> ~T,_l.a,v. rv<åa] ~T,Þr>x;B. rv<ïa] %l,M,²h; hNEïhi hT'ª[;w>  12:13 
`%l,m,( 

`ak'lm; !Akyle[. y"y> ynIm; ah'w> !wtulyaevdI !wtuy[ir>taid> ak'lm; ah' ![;kW  12:13 
 12:13 "Now therefore, here is the king whom you have chosen, whom you have asked for, and behold, the LORD has set 
a king over you. 
 

 yPiä-ta, Wrßm.t; al{ïw> AlêqoB. ~T,ä[.m;v.W ‘Atao ~T,Ûd>b;[]w: hw"©hy>-ta, Waår>yTi(-~ai  12:14 
`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> rx:ßa; ~k,êyle[] %l:åm' rv<åa] ‘%l,M,’h;-~g:w> ~T,ªa;-~G: ~t,äyIh.wI hw"+hy> 
 al'w> hyrEm.ymel. !wlub.q;tW yhiAmd"q¥ !wxul.ptiw> y"y> ~d"q¥ !mi !wlux.dti ~ai  12:14 

 $l{myId> ak'lm; @a;w> !wtua; @a; !wwxtw !wwhtw !Ahn>ttiw> y"y>d: ar"myme l[; !wbur>s't. 
`!Akh.l'a. y"y>d: an"x'lpu rt;b' !Akyle[. $l;mdI 

 12:14 "If you will fear the LORD and serve Him, and listen to His voice and not rebel against the command of the 
LORD, then both you and also the king who reigns over you will follow the LORD your God. 
 
 ~k,ÞB' hw"±hy>-dy: ht'óy>h'w> hw"+hy> yPiä-ta, ~t,ÞyrIm.W hw"ëhy> lAqåB. ‘W[m.v.ti al{Ü-~aiw>  12:15 

`~k,(yteboa]b;W 
 yhetW y"y>d: ar"m.yme l[; !wtubyrEs'w> !wbur>s'tW y"y>d: ar"m.ymel. !wlub.q;t. al' ~aiw>  12:15 

`!Akt.h'b'a.b; tw"h.d: am'k. !Akb. y"y>d: at'x.m; 
 12:15 "If you will not listen to the voice of the LORD, but rebel against the command of the LORD, then the hand of the 
LORD will be against you, as it was against your fathers. 
 
`~k,(ynEy[el. hf,Þ[o hw"ëhy> rv<åa] hZ<+h; lAdßG"h; rb"ïD"h;-ta, Waêr>W WbåC.y:t.hi ‘hT'[;-~G:  12:16 
`!AkynEy[el. dybe[' y"y>d: !ydEh' ab'r: am'g"tpi ty" !wzxtw Azx.w: wdUt;[;tai ![;k. @a;  12:16 

 12:16 "Even now, take your stand and see this great thing which the LORD will do before your eyes. 
 

 Waªr>W W[åd>W rj"+m'W tAlßqo !TEïyIw> hw"ëhy>-la, ‘ar"q.a, ~AYëh; ‘~yJixi-ryciq. aAlÜh]  12:17 
s `%l,m,( ~k,Þl' lAaïv.li hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘~t,yfi[] rv<Üa] ‘hB'r: ~k,Ût.[;r"-yKi( 

 Azx.w: w[ud:w> rj;mW !yliq' !yteyIw> y"y> ~d"q¥ ylec;a. !ydE am'Ay !yjixi dc'x. al'h.  12:17 
`ak'lm; !Akl. la;vmil. y"y> ~d"q¥ !wtudb;[.d: abr ha'ygIs; !wkybwx !Akt.v'ybi yrEa. 

 12:17 "Is it not the wheat harvest today? I will call to the LORD, that He may send thunder and rain. Then you will 
know and see that your wickedness is great which you have done in the sight of the LORD by asking for yourselves a 
king." 
 

 ar"’yYIw: aWh+h; ~AYæB; rj"ßm'W tl{ïqo hw"±hy> !TEôYIw: hw"ëhy>-la, ‘laeWmv. ar"Ûq.YIw:  12:18 
`lae(Wmv.-ta,w> hw"ßhy>-ta, dao±m. ~['îh'-lk' 

 lk' lyxedW awhuh; am'Ayb. rj;mW !yliq' y"y> bh;ywI y"y> ~d"q¥ laewmuv. arqw ylic;w>  12:18 
`laewmuv. ymeg"tpimiW y"y> ty ~d"q¥ !mi ad"xl; am'[; 

 12:18 So Samuel called to the LORD, and the LORD sent thunder and rain that day; and all the people greatly feared the 
LORD and Samuel. 
 

 ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-la, ^yd<²b'[]-d[;B. lLeóP;t.hi laeªWmv.-la, ~['øh'-lk' Wr’m.aYOw:  12:19 
s `%l,m,( Wnl'Þ laoïv.li h['êr" ‘Wnyte’aJox;-lK'-l[; Wnp.s;Ûy"-yKi( tWm+n"-la;w> 

 anhla $h'l'a; y"y> ~d"q¥ $d"b[; ![k l[; ylic; laewmuvli am'[; lk' wrUm;a.w:  12:19 



`ak'lm; an"l; la;vmil. av'ybi an"b;Ax lk' l[; an"pyseAa yrEa. twmun> al'w> 
 12:19 Then all the people said to Samuel, "Pray for your servants to the LORD your God, so that we may not die, for we 
have added to all our sins this evil by asking for ourselves a king." 
 

 taZO=h; h['Þr"h'-lK' taeî ~t,êyfi[] ~T,äa; War"êyTi-la; ‘~['h'-la, laeÛWmv. rm,aYO“w:  12:20 
`~k,(b.b;l.-lk'B. hw"ßhy>-ta, ~T,îd>b;[]w: hw"ëhy> yrEäx]a;me ‘WrWs’T'-la; %a;ª 

 at'vbi lk' ty" !wtdb[ !wtumr:g> !wtua; !wlux.dti al' am'[;l. laewmuv. rm;a.w:  12:20 
`!Akb.li lk'b. y"y> ~d"q¥ !wxul.ptiw> y"y>d: an"x'lpu rt;b'mi !Ajsti al' ~r:b. ad"h' 

 12:20 Samuel said to the people, "Do not fear. You have committed all this evil, yet do not turn aside from following the 
LORD, but serve the LORD with all your heart. 
 

`hM'he( Whtoï-yKi WlyCiÞy: al{ïw> Wly[i²Ay-al{) rv<ôa] WhToªh; yrEäx]a; yKiä WrWs+T' al{ßw>  12:21 
 !wnad !ynIaid> at'w"[.j'l. !wxul.pti al'w> hynEx'lpu rt;b'mi !wtst !Ajsti al'w>  12:21 

`!ynIai am'l' yrEa. !b'z>yvem. al'w> ha'n"h. !Ahb. tylew> am'l' 
 12:21 "You must not turn aside, for then you would go after futile things which can not profit or deliver, because they are 
futile. 
 
 tAfï[]l; hw"ëhy> lyaiäAh yKi… lAd+G"h; Amåv. rWbß[]B; AMê[;-ta, ‘hw"hy> vJoÜyI-al{) yKiû  12:22 

`~['(l. Alß ~k,²t.a, 
 y"y> ~d"q¥ aw"[.r: yrEa. ab'r: hymev. lydIb. hyme[; ty" y"y> qyxer:y> al' yrEa.  12:22 

`~[;l. yhiAmd"q¥ !Akt.y" db;[.m;l. 
 12:22 "For the LORD will not abandon His people on account of His great name, because the LORD has been pleased to 
make you a people for Himself. 
 

 ytiäyrEAhw> ~k,_d>[;B; lLeäP;t.hil. ldoßx]me hw"ëhyl;( ajoåx]me ‘yLi hl'yliÛx' ykiªnOa' ~G:å  12:23 
`hr"(v'y>h;w> hb'ÞAJh; %r<d<îB. ~k,êt.a, 

 @ylea;w> !Akyle[. ha'l'c;l. a['n"m.tail.mi y"y> ~d"q¥ yjexmil.mi yli sx' an"a. @a;  12:23 
`ar"v.k'w> an"q.t' xr:Aab. !Akh'tdI ax'rAa !Akt.y" 

 12:23 "Moreover, as for me, far be it from me that I should sin against the LORD by ceasing to pray for you; but I will 
instruct you in the good and right way. 
 

 taeî Waêr> yKiä ~k,_b.b;l.-lk'B. tm,Þa/B, At±ao ~T,îd>b;[]w: hw"©hy>-ta, Waråy> %a:å  12:24 
`~k,(M'[i lDIÞg>hi-rv,a] 

 yrEa. !Akb.li lk'b. jAvqbi yhiAmd"q¥ wxul;pW !wxul.ptiw> y"y> ~d"q¥ !mi wlux;d> ~r:b.  12:24 
`!Akm.[i db;[.m;l. ygIsa;d> ty" Azx. 

 12:24 "Only fear the LORD and serve Him in truth with all your heart; for consider what great things He has done for 
you. 
 

p `Wp)S'Ti ~k,ÞK.l.m;-~G:) ~T,îa;-~G: W[rE_T' [;rEÞh'-~aiw>  12:25 
`!Acytevti !Akk.lm; @a; !wtua; @a; !AkydEb'A[ !wvua.bt; av'a'ba; ~aiw>  12:25 

 12:25 "But if you still do wickedly, both you and your king will be swept away." 
 

`lae(r"f.yI-l[; %l:ßm' ~ynIëv' yTeäv.W Ak+l.m'B. lWaåv' hn"ßv'-!B,  13:1 
 l[; $l;m. !ynIv. !ytert;w> $l;m. dk; lwauv' !ybiAx hybe hyld tyled> an"v. rb;k.  13:1 

`laer"vyI 
 13:1 Saul was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty two years over Israel. 
 
 ‘fm'k.miB. ~yIP;ªl.a; lWaøv'-~[i Wy“h.YIw: èlaer"f.YImi é~ypil'a] tv,l{åv. lWaøv' Al’-rx;b.YIw:  13:2 

 vyaiî xL;Þvi ~['êh' rt,y<åw> !ymi_y"n>Bi t[;Þb.gIB. !t'ên"Ayæ-~[i ‘Wyh' @l,a,ªw> laeê-tyBe( rh:åb.W 
`wyl'(h'aol. 



 !ytrt !yrEt. lwauv' ~[i Awh.w: laer"vyImi !ypila; ht'l't. lwauv' hyle rx;bW  13:2 
 !ymiy"nbi tybed> at'[.bgIb. !t'n"Ay ~[i Awh. ap'la;w> laetybe rwjubW vm'kmib. !ypila; 

`hynkvml yhiArqil. rb;g> xl;v; am'[; ra'vW 
 13:2 Now Saul chose for himself 3,000 men of Israel, of which 2,000 were with Saul in Michmash and in the hill 
country of Bethel, while 1,000 were with Jonathan at Gibeah of Benjamin. But he sent away the rest of the people, each to 
his tent. 
 

 [q;’T' •lWav'w> ~yTi_v.liP. W[ßm.v.YIw:) [b;g<ëB. rv<åa] ‘~yTiv.liP. byciÛn> taeä !t'ªn"Ay %Y:åw:  13:3 
`~yrI)b.[ih' W[ßm.v.yI rmoêale ‘#r<a'’h'-lk'B. rp"ÜAVB; 

 yaet'vlip. gjrjca gyjrjca ygyjrjsya gyjerj;sai ty" !t'n"Ay ax'mW  13:3 
 !w[um.vyI rm;ymel. a['ra; lk'b. ar"p'wvub. [q;t. lwauv'w> yaet'vlip. w[um;vW at'[.bgIbdI 

`yaed"whuy> 
 13:3 Jonathan smote the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines heard of it. Then Saul blew the 
trumpet throughout the land, saying, "Let the Hebrews hear." 
 
 laeÞr"f.yI va;b.nI-~g:w> ~yTiêv.liP. byciän>-ta, ‘lWav' hK'Ûhi rmoªale W[åm.v' laeúr"f.yI-lk'w>  13:4 

`lG")l.GIh; lWaßv' yrEîx]a; ~['²h' Wqï[]C'YIw: ~yTi_v.liP.B; 
 yrIg"tai @a;w> yaet'vlip. gyjerj;sai ty" lwauv' ax'm. rm;ymel. w[um;v. laer"vyI lk'w>  13:4 

`al'g"lgIl. lwauv' rt;b' am'[; wvuynIk.taiw> yaet'vlipbi laer"vyI 
 13:4 All Israel heard the news that Saul had smitten the garrison of the Philistines, and also that Israel had become 
odious to the Philistines. The people were then summoned to Saul at Gilgal. 
 

 ‘~ypil'a] tv,veÛw> ‘bk,r<’ @l,a,Û ~yvi’l{v. laeªr"f.yI-~[i ~xeäL'hil. Wpås.a,n< ~yTiúv.lip.W  13:5 
 tm;Þd>qi fm'êk.mib. Wnæx]Y:w: ‘Wl[]Y:w:) bro+l' ~Y"ßh;-tp;(f.-l[; rv<ïa] lAx±K; ~['§w> ~yviêr"P' 

`!w<a") tyBeî 
 !ypila; !ytil't. larvyb laer"vyI ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. wvuynIk.tai yaet'vlipW  13:5 
 ArvW wquylisW ygEsli am'y: @yke l[;d> al'x'k. am'[;w> !yvir"p' !ypila' at'viw> !ykitir> 

`!w:a'-tybe xn:dm; vm'kmib. 
 13:5 Now the Philistines assembled to fight with Israel, 30,000 chariots and 6,000 horsemen, and people like the sand 
which is on the seashore in abundance; and they came up and camped in Michmash, east of Beth-aven. 
 

 tArÜ['M.B; ~['ªh' WaåB.x;t.YI)w: ~['_h' fG:ßnI yKiî Alê-rc; yKiä ‘War" laeÛr"f.yI vyai’w>  13:6 
`tAr)Bob;W ~yxiÞrIC.b;W ~y[iêl'S.b;W ‘~yxiw"x]b;(W 

 am'[; wrUm;j.aiw> am'[; qyxer:ai qyxed>ai yrEa. !Ahl. tq;[; yrEa. Azx. laer"vyI vn"a.w:  13:6 
`ay"b;wgUbW ay"r:n"ji tr"['mbiW ay"p;yke ypeyqivbiW at'd"c'mbiW at'r"['mbi 

 13:6 When the men of Israel saw that they were in a strait (for the people were hard-pressed), then the people hid 
themselves in caves, in thickets, in cliffs, in cellars, and in pits. 
 
 ~['Þh'-lk'w> lG"ël.GIb; WNd<äA[ ‘lWav'w> d['_l.gIw> dG"ß #r<a,î !DEêr>Y:h;-ta, ‘Wrb.['( ~yrIªb.[iw>  13:7 

`wyr"(x]a; Wdïr>x' 
 lk'w> al'g"lgIb. ![;k. d[; lwauv'w> d['lgIw> dg" [r:a.l; an"d>ry: ty" wrUb;[. yaed"whuywI  13:7 

`yhiArt.b' wvuynIk.tai am'[; 
 13:7 Also some of the Hebrews crossed the Jordan into the land of Gad and Gilead. But as for Saul, he was still in Gilgal, 
and all the people followed him trembling. 
 
 lG"+l.GIh; laeÞWmv. ab'î-al{w> laeêWmv. rv<åa] ‘d[eAMl; ~ymiªy" t[;äb.vi Îlx,AYæw:Ð ¿lx,yYIw:À  13:8 

`wyl'(['me ~['Þh' #p,Y"ïw: 
 laewmuv. at'a. al'w> laewmuv. hyl rm;a.d: an"mzIl. !ymiAy h['bvi $yrEAaw>  13:8 

`yhiAl'[ime am'[; rd:b;taiw> al'g"lgIl. 
 13:8 Now he waited seven days, according to the appointed time set by Samuel, but Samuel did not come to Gilgal; and 



the people were scattering from him. 
 

`hl'([oh' l[;Y:ßw: ~ymi_l'V.h;w> hl'Þ[oh' yl;êae WvGIåh; lWaêv' rm,aYOæw:  13:9 
`at'l'[. qysea;w> ay"v;dqu ts;knIw> at'l'[. ytiw"l. wbuyrIq' lwauv' rm;a.w:  13:9 

 13:9 So Saul said, "Bring to me the burnt offering and the peace offerings." And he offered the burnt offering. 
 

 Atßar"q.li lWa±v' aceîYEw: aB'_ laeÞWmv. hNEïhiw> hl'ê[oh' tAlå[]h;l. ‘AtL{k;K. yhiªy>w:  13:10 
`Ak*r]b'l. 

 lwauv' qp;nW at'a. laewmuv. ah'w> at'l'[. aq's'a;l. ycyv dk hytewyUc'yvek. hw"h.w:  13:10 
`hymel'vbi la;vmil. hytewmud"q;l. 

 13:10 As soon as he finished offering the burnt offering, behold, Samuel came; and Saul went out to meet him and to 
greet him. 
 

 yl;ª['me ~['øh' #p;’n"-yki( •ytiyair"-yKi( lWa‡v' rm,aYOæw: t'yfi_[' hm,ä laeÞWmv. rm,aYOðw:  13:11 
`fm'(k.mi ~ypiîs'a/n< ~yTiÞv.lip.W ~ymiêY"h; d[eäAml. ‘t'ab'’-al{ ‘hT'a;w> 

 am'[; rd:b;tai yrEa. ytiyzEx. yrEa. lwauv' rm;a.w: at'db;[. am' laewmuv. rm;a.w:  13:11 
`vm'kmil. wvuynIk.tai yaet'vlipW ay"m;Ay !m;zli at'ytea. al' ta;w> yw:l'[ime 

 13:11 But Samuel said, "What have you done?" And Saul said, "Because I saw that the people were scattering from me, 
and that you did not come within the appointed days, and that the Philistines were assembling at Michmash, 
 

 qP;êa;t.a,w") ytiyLi_xi al{å hw"ßhy> ynEïp.W lG"ël.GIh; ‘yl;ae ~yTiÛv.lip. Wd’r>yE hT'[;û rm;ªaow"  13:12 
s `hl'([oh' hl,Þ[]a;w" 

 ytiylic; al' y"y> ~d"qW al'g"lgIl. ytiw"l. yaet'vlip. !wtux.yyE am'ldI ![;k. tyrIm;a.w:  13:12 
`at'l'[. tyqiysea;w> tynIysex;taiw> tynIs;x;taiw> 

 13:12 therefore I said, 'Now the Philistines will come down against me at Gilgal, and I have not asked the favor of the 
LORD.' So I forced myself and offered the burnt offering." 
 
 rv<åa] ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> tw:ùc.mi-ta, T'r>m;ªv' al{å T'l.K'_s.nI lWaßv'-la, lae²Wmv. rm,aYOõw:  13:13 

`~l'(A[-d[; laeÞr"f.yI-la, ±̂T.k.l;m.m;(-ta, hw"ôhy> !yki’he hT'ª[; yKiä %W"ëci 
 td:yqept; ty" at'rj;n> al' atvpjya at'vypej. lwauv'l. laewmuv. rm;a.w:  13:13 

 d[; laer"vyI l[; $t'wkulm; ty" y"y> !yqeta; ![;k. yrEa. $d"q.p;d> $h'l'a. y"y>d: ar"m.yme 
`am'l.[' 

 13:13 Samuel said to Saul, "You have acted foolishly; you have not kept the commandment of the LORD your God, 
which He commanded you, for now the LORD would have established your kingdom over Israel forever. 
 
 ‘dygIn"l. hw"Ühy> WhWE“c;y>w: Abªb'l.Ki vyaiä Alø hw"“hy> •vQeBi ~Wq+t'-al{ å̂T.k.l;m.m; hT'Þ[;w>  13:14 

p `hw")hy> ^ßW>ci-rv<)a] taeî T'r>m;êv' al{å yKi… AMê[;-l[; 
 hydEq.p;W hytew[ur> dybe[' rb;g> yhiAmd"q¥ y"y> !yqeta; ~yy:q;tti al' $t'wkulm; ![;kW  13:14 

`y'y> $d"q.p;d> ty" at'rj;n> al' yrEa. hyme[; l[; ak'lm; ywEhmil. y"y> 
 13:14 "But now your kingdom shall not endure. The LORD has sought out for Himself a man after His own heart, and 
the LORD has appointed him as ruler over His people, because you have not kept what the LORD commanded you." 
 

 ‘~['h'-ta, lWaªv' dqoåp.YIw: !mI+y"n>Bi t[;äb.GI lG"ßl.GIh;-!mi l[;Y:±w: laeªWmv. ~q'Y"åw:  13:15 
`vyai( tAaßme vveîK. AMê[i ~yaiäc.m.NIh; 

 ty" lwauv' an"mW !ymiy"nbi tybed> at'[.bgIl. al'g"lgI !mi qylesW laewmuv. ~q'w>  13:15 
`ar"bgU ha'm. tyvek. hyme[i wxuk;t.vaid> am'[; 

 13:15 Then Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the people who were 
present with him, about six hundred men. 
 
 Wnðx' ~yTiÞv.lip.W !mI+y"n>Bi [b;g<åB. ~ybiÞv.yO ~M'ê[i ac'äm.NIh; ‘~['h'w> An©B. !t"ån"Ayw> lWaúv'w>  13:16 



`fm'(k.mib. 
 at'[.bgIb. !ybit.y" !Ahm.[i wxuk;t.vaid> xk;t.vaid> am'[;w> hyrEb. !t'n"Ayw> lwauv'w>  13:16 

`sm'kmib. wvynkta Arv. yaet'vlipW !ymiy"nbi tybed> 
 13:16 Now Saul and his son Jonathan and the people who were present with them were staying in Geba of Benjamin 
while the Philistines camped at Michmash. 
 

 hn<±p.yI dx'îa, varo’h' ~yvi_ar" hv'äl{v. ~yTiÞv.lip. hnEïx]M;mi tyxi²v.M;h; aceóYEw:  13:17 
`l['(Wv #r<a,î-la, hr"Þp.[' %r<D<î-la, 

 ay"np;tmi ad"x. at'yrIvm; !y"r>vm; tl't. yaet'vlip. ty"r>vm;mi al'b.x;m. qp;nW  13:17 
`hyklwk l[wv am'Ard" [r:a.l; hr"p[' xr:Aal. 

 13:17 And the raiders came from the camp of the Philistines in three companies: one company turned toward Ophrah, to 
the land of Shual, 
 

 lWbêG>h; %r<D<ä ‘hn<p.yI dx'Ûa, varo’h'w> !Ar+xo tyBeä %r<D<Þ hn<ëp.yI ‘dx'a, varoÜh'w>  13:18 
s `hr"B'(d>Mih; ~y[iÞboC.h; yGEï-l[; @q"±v.NIh; 

 ay"np;tmi ad"x. at;yrIvm;W !ArAx-tybe xr:Aal. ay"np;tmi ad"x. at'yrIvm;W  13:18 
`ar"b.dm;l. ay"[;p'a. rvym tl;xil. yket;smid> am'wxut. xr:Aal. 

 13:18 and another company turned toward Beth-horon, and another company turned toward the border which overlooks 
the valley of Zeboim toward the wilderness. 
 
 Wfå[]y: !P,… ~yTiêv.lip. ÎWråm.a'Ð ¿rm;a'À-yKi( lae_r"f.yI #r<a,ä lkoßB. aceêM'yI al{å ‘vr"x'w>  13:19 

`tynI)x] Aaï br<x,Þ ~yrIêb.[ih' 
 laer"vyId> a['ra; ~wxut. lkob. xktvya xk't.vmi al' !yzE dybe[' !m'a'w> !m'wauw>  13:19 

`!yximrU Aa !ypiyse yaed"whuy> !wdUb.[y: am'ldI yaet'vlip. wrUm;a. yrEa. 
 13:19 Now no blacksmith could be found in all the land of Israel, for the Philistines said, "Otherwise the Hebrews will 
make swords or spears." 
 

 ‘Atae-ta,w> ATÝv.r:x]m;-ta, vyaiä vAjl.liû ~yTi_v.liP.h; laeÞr"f.yI-lk' Wdïr>YEw:  13:20 
`At*v'rEx]m; taeÞw> AMêDUr>q;-ta,w> 

 tk;si ty"w> hyver"p' ty" rb;g> ap'r"x'l. yaet'vlip. [r:a.l; laer"vyI lk' wtux;nW  13:20 
`hypev'[. ty"w> hyklwk hybelku hybel;Ak ty"w> hynEd"p; 

 13:20 So all Israel went down to the Philistines, each to sharpen his plowshare, his mattock, his axe, and his hoe. 
 

 ~yMi_DUr>Q;h;l.W !AvßL.qi vl{ïv.liw> ~ytiêael'äw> ‘tvorEx]M;(l; ~ypiª hr"yciäP.h; ht'úy>h'w>)  13:21 
`!b")r>D"h; byCiÞh;l.W 

 tk;silW hy"p;v[;l. lz:rb;d> !m' lk' tm;ygIp. hybe ap'r"x'l. an"ypiAv !Ahl. ywEh'w>  13:21 
 ac'n"a;lW ay"b;lkulW !yIn:vi !ynIvi tl't. hl;d> hyled> ay"r:c.q' tl;cimliw> ay"n:d"p; 

`tq;z> abcnalw acpalw 
 13:21 The charge was two-thirds of a shekel for the plowshares, the mattocks, the forks, and the axes, and to fix the 
hoes. 
 
 lWaßv'-ta, rv<ïa] ~['êh'-lK' dy:åB. ‘tynIx]w: br<x,Û ac'øm.nI al{’w> tm,x,êl.mi ~AyæB. ‘hy"h'w>  13:22 

`An*B. !t"ßn"Ayl.W lWaêv'l. aceäM'Tiw: !t"+n"Ay-ta,w> 
 lk'd> ad"ybi at'ynIr"AmW ab'rx; ax'kt;vmi al'w> ab'r"qdI am'Ayb. hwhw ywEh'w>  13:22 

`hyrEb. !t'n"AylW lwauv'l. ax'k;t.vaiw> ax'kt;vmiW !t'n"Ay ~[iw> lwauv' ~[id> am'[; 
 13:22 So it came about on the day of battle that neither sword nor spear was found in the hands of any of the people who 
were with Saul and Jonathan, but they were found with Saul and his son Jonathan. 
 

s `fm'(k.mi rb:ß[]m;-la,( ~yTiêv.liP. bC;äm; ‘aceYEw:  13:23 



`sm'kmi tz:g"mli yaet'vlip. gyjerj;sai qp;nW  13:23 
 13:23 And the garrison of the Philistines went out to the pass of Michmash. 
 

 ‘hr"B.[.n:w> hk'ªl. wyl'êke afeänO ‘r[;N:’h;-la, ‘lWav'-!B, !t"Ün"Ay rm,aYO“w: ~AY©h; yhiäy>w:  14:1 
`dyGI)hi al{ï wybiÞa'l.W zL'_h; rb,[eäme rv<ßa] ~yTiêv.liP. bC;äm;-la, 

 rb;[nIw> at;yae hynEyzE lyjen" am'ylew[ul. lwauv' rb; !t'n"Ay rm;a.w: am'Ay hw"h.w:  14:1 
`ywIx; al' yhiwbua.lW ykiydE ar"b[imed> yaet'vlip. gyjrjcyal gyjerj;sail. 

 14:1 Now the day came that Jonathan, the son of Saul, said to the young man who was carrying his armor, "Come and let 
us cross over to the Philistines' garrison that is on the other side." But he did not tell his father. 
 

 AMê[i rv<åa] ‘~['h'w> !Ar+g>miB. rv<åa] !AMßrIh' tx;T;î h['êb.GIh; hceäq.Bi ‘bveAy lWaªv'w>  14:2 
`vyai( tAaßme vveîK. 

 tyvek. hyme[id> am'[;w> !ArgmibdI !AmrI yleApvi at'[.bgI ypey"sbi bytey" lwauv'w>  14:2 
`ar"bgU ha'm. 

 14:2 Saul was staying in the outskirts of Gibeah under the pomegranate tree which is in Migron. And the people who 
were with him were about six hundred men, 
 

 afeänO AlßviB. hw"±hy> !hEôKo yliø[e-!B, sx'’n>yPi-!B, dAbåk'yai yxi‡a] bWj‡xia]-!b, hY"åxia]w:  14:3 
`!t")n"Ay %l:ßh' yKiî [d:êy" al{å ‘~['h'w> dAp+ae 

 vymev;m. !yhik' yli[e rb; sx;n>pi rb; dAbk'yaid> yhiwxua. bwjuyxia. rb; hy"xia.w:  14:3 
`!t'n"Ay lz:a. yrEa. w[ud:y> [d:y> al' am'[;w> ad"Apyae vybel' Alyvib. y"y> ~d"q¥ 

 14:3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of Phinehas, the son of Eli, the priest of the LORD at 
Shiloh, was wearing an ephod. And the people did not know that Jonathan had gone. 
 

 [l;S,Ûh;-!ve ~yTiêv.liP. bC;äm;-l[; ‘rbo[]l;( ‘!t'n"Ay* vQEÜBi rv,’a] tArªB.[.M;h;( !ybeäW  14:4 
`hN<s<) dx'Þa,h' ~veîw> #ceêAB ‘dx'a,h'( ~veÛw> hZ<+mi rb,[eÞh'me [l;S,îh;-!vew> hZ<ëmi ‘rb,[e’h'me 

 gyjrjcyal gyjrjcyal gyjerj;sai l[; rb;[mil. !t'n"Ay a['bdI at'z"g"m. !ybeW  14:4 
 ~ve ~Av ak'mi ar"b[ime ap'yked> an"viw> ak'mi ar"b[ime ap'yked> an"yvi yaet'vlip. 

`at'ykiArdm. ad"x. ~vew> ~Avw> at'y[iArvm. ad"x. 
 14:4 Between the passes by which Jonathan sought to cross over to the Philistines' garrison, there was a sharp crag on 
the one side and a sharp crag on the other side, and the name of the one was Bozez, and the name of the other Seneh. 
 

s `[b;G") lWmï bg<N<ßmi dx'îa,h'w> fm'_k.mi lWmå !ApßC'mi qWcïm' dx'²a,h' !VEôh;  14:5 
`at'[.bgI lybeq¥l' am'Ard"mi ad"x.w: sm'kmi lybeq¥l' an"wpucimi ay"kt;smi ad"x. an"vi  14:5 

 14:5 The one crag rose on the north opposite Michmash, and the other on the south opposite Geba. 
 

 ~yliärE[]h' ‘bC;m;-la, hr"ªB.[.n:w> ‘hk'l. wyl'ªke afeänO r[;N:åh;-la, !t'øn"Ahy> rm,aYO“w:  14:6 
`j['(m.bi Aaï br:ÞB. [:yviîAhl. rAcê[.m; ‘hw"hyl;( !yaeÛ yKiä Wnl'_ hw"ßhy> hf,î[]y: yl;²Wa hL,aeêh' 

 ay"l;r[; gyjerj;sail. rb;[nIw> at;yae hynEyzE lyjen" am'ylew[ul. !t'n"Ahy> rm;a.w:  14:6 
 r[cm bk[m rAc[m; y"y> ~d"q¥ tyle yrEa. as'nI an"l; y"y> dybe[.y: ~ai am' !yleaih' 

`yrEy[ezbi Aa yaeygIs;b. qr:pmil. 
 14:6 Then Jonathan said to the young man who was carrying his armor, "Come and let us cross over to the garrison of 
these uncircumcised; perhaps the LORD will work for us, for the LORD is not restrained to save by many or by few." 
 
 `^b<)b'l.Ki ß̂M.[i ynIïn>hi %l'ê hjeän> ^b<+b'l.Bi rv<åa]-lK' hfeÞ[] wyl'êke afeänO ‘Al rm,aYOÝw:  14:7 

s 
 $m'[i an"a. ah' $l' ynIp.tai $b'libdI lk' dybe[. hynEyzE lyjen" hyle rm;a.w:  14:7 

`$blk $t'w[urki 
 14:7 His armor bearer said to him, "Do all that is in your heart; turn yourself, and here I am with you according to your 
desire." 



 
`~h,(ylea] WnyliÞg>nIw> ~yvi_n"a]h'-la, ~yrIßb.[o Wnx.n:ïa] hNE±hi !t'ên"Ahæy> ‘rm,aYO’w:  14:8 

`!Ahl. yleg>tnIw> ay"r:bgU tw"l. !yrIb.[' an"xn:a. ah' !t'n"Ahy> rm;a.w:  14:8 
 14:8 Then Jonathan said, "Behold, we will cross over to the men and reveal ourselves to them. 
 
 hl,Þ[]n: al{ïw> WnyTeêx.t; Wnd>m;ä['w> ~k,_ylea] Wn[eÞyGIh;-d[; WMDo§ Wnyleêae ‘Wrm.ayO* hKoÜ-~ai  14:9 

`~h,(ylea] 
 !Akt.w"l. anbyrqm yjem.tnId> d[; wbk[ta wkuyrIAa an"l; !wrUm.yyE !ydEk. ~ai  14:9 

`!Aht.w"l. qs;nI al'w> an"r:ta;b. ~wqunW 
 14:9 "If they say to us, 'Wait until we come to you'; then we will stand in our place and not go up to them. 
 

`tAa)h' WnL'Þ-hz<w> WndE_y"B. hw"ßhy> ~n"ït'n>-yKi( Wnyliê['w> ‘Wnyle’[' WlÜ[] Wrøm.ayO hKo’-~aiw>  14:10 
 an"d:ybi y"y> !wnUrIs;m. yrEa. qs;nIw> ~wqynw antwl an"l;[. wqus; !wrUm.yyE !ydEk. ~aiw>  14:10 

`at'a' an"l; !ydEw> 
 14:10 "But if they say, 'Come up to us,' then we will go up, for the LORD has given them into our hands; and this shall 
be the sign to us." 
 

 ~yaiêc.yO* ‘~yrIb.[i hNEÜhi ~yTiêv.lip. Wråm.aYOw: ~yTi_v.liP. bC;Þm;-la, ~h,êynEv. WlåG"YIw:  14:11 
`~v'(-WaB.x;t.hi rv<ïa] ~yrIßxoh;-!mi 

 ah' yaet'vlip. wrUm;a.w: yaet'vlip. gyjrjcyal gyjerj;sail. !AhywErt; wauylig>taiw>  14:11 
`!m't; wrUm;j.aid> ay"r:Ax !mi wqpn !yqip.n" yaed"whuy> 

 14:11 When both of them revealed themselves to the garrison of the Philistines, the Philistines said, "Behold, Hebrews 
are coming out of the holes where they have hidden themselves." 
 
 h['ydIîAnw> Wnyleêae Wlå[] ‘Wrm.aYO*w: wyl'ªke afeänO-ta,w> !t"ån"Ay-ta, hb'øC'M;h; yve’n>a; •Wn[]Y:w:  14:12 

 dy:ïB. hw"ßhy> ~n"ït'n>-yKi( yr:êx]a; hleä[] ‘wyl'ke afeÛnO-la, !t'øn"Ay rm,aYO“w: p rb"+D" ~k,Þt.a, 
`lae(r"f.yI 

 [d:AhnW an"l;[. wqus; wrUm;a.w: hynEyzE lyjen" ty"w> !t'n"Ay ty" at'rj;m; yven"a. wbuytia.w:  14:12 
 ad"ybi y"y> !wnUrIs;m. yrEa. yr:t.b' qs; hynEyzE lyjen"l. !t'n"Ay rm;a.w: am'g"tpi !Akt.y" 

`laer"vyId> 
 14:12 So the men of the garrison hailed Jonathan and his armor bearer and said, "Come up to us and we will tell you 
something." And Jonathan said to his armor bearer, "Come up after me, for the LORD has given them into the hands of 
Israel." 
 
 afeînOw> !t'ên"Ay ynEåp.li ‘WlP.YIw:) wyr"_x]a; wyl'Þke afeînOw> wyl'êg>r:-l[;w> ‘wyd"y"-l[; !t'ªn"Ay l[;Y:åw:  14:13 

`wyr"(x]a; tteîAmm. wyl'Þke 
 !ynI[.j'm. wlup;nW yhiArt.b' hynEyzE lyjen"w> yhiAlgr: l[;w> yhiAdy> l[; !t'n"Ay qylesW  14:13 

`yhiArt.b' tymm tytem'm. hynEyzE lyjen"w> !t'n"Ay ~d"q¥ abrx !yny[j dk 
 14:13 Then Jonathan climbed up on his hands and feet, with his armor bearer behind him; and they fell before Jonathan, 
and his armor bearer put some to death after him. 
 
 yciîx]b;K. vyai_ ~yrIåf.[,K. wyl'Þke afeînOw> !t"±n"Ay hK'óhi rv,’a] hn"©voarIh' hK'äM;h; yhiúT.w:  14:14 

`hd<(f' dm,c,î hn"ß[]m; 
 ar"bgU !yrv[ !yrIs[;k. hynEyzE lyjen"w> !t'n"Ay ax;mdI at'ymedq; at'x.m; tw"h.w:  14:14 

`al'qx;b. ay"r:At !d:p; $l;hm; twgUlp; tybek. 
 14:14 That first slaughter which Jonathan and his armor bearer made was about twenty men within about half a furrow in 
an acre of land. 
 
 hM'he_-~G: Wdßr>x' tyxiêv.M;h;w> ‘bC'M;h; ~['êh'-lk'b.W ‘hd<F'b; hn<Üx]M;b; hd"’r"x] •yhiT.w:  14:15 

`~yhi(l{a/ tD:îr>x,l. yhiÞT.w: #r<a'êh' zG:år>Tiw: 



 ay"g:yjerj;sai ag"yjerj;sai am'[; lk'bW al'qx;b. at'yrIvm;b. a['y"z> hw"h.w:  14:15 
`y'y> ~d"q¥ !mi [y"zli tw"h.w: a['ra; t[;z:w> !wnUyai @a; w[uz" al'b.x;mW 

 14:15 And there was a trembling in the camp, in the field, and among all the people. Even the garrison and the raiders 
trembled, and the earth quaked so that it became a great trembling. 
 

p `~l{)h]w: %l,YEïw: gAmßn" !Am±h'h, hNEôhiw> !mI+y"n>Bi t[;Þb.gIB. lWaêv'l. ‘~ypiCoh; WaÜr>YIw:  14:16 
 yaet'vlip. tyrIvm; !Amh' ah'w> !ymiy"nybi tybed> at'[.bgIb. lwauv'l. ay"a;Aks' Azx.w:  14:16 

`ygEs'w> hyrEb't. lyzEa' rb;t.ai 
 14:16 Now Saul's watchmen in Gibeah of Benjamin looked, and behold, the multitude melted away; and they went here 
and there. 
 

 Wdêq.p.YIw:) WnM'_[ime %l:åh' ymiÞ Waêr>W an"å-Wdq.Pi ATêai rv<åa] ‘~['l' lWaªv' rm,aYOæw:  14:17 
`wyl'(ke afeînOw> !t"ßn"Ay !yaeî hNE±hiw> 

 tyle ah'w> AnmW an"n:mi an"v. !m; Azx.w: ![;k. wrU[;s. hyme[id> am'[;l. lwauv' rm;a.w:  14:17 
`hynEyzE lyjen"w> !t'n"Ay 

 14:17 Saul said to the people who were with him, "Number now and see who has gone from us." And when they had 
numbered, behold, Jonathan and his armor bearer were not there. 
 
 ~AYðB; ~yhi²l{a/h' !Arôa] hy"ùh'-yKi( ~yhi_l{a/h' !Aråa] hv'yGIßh; hY"ëxia]l;( ‘lWav' rm,aYOÝw:  14:18 

`lae(r"f.yI ynEïb.W aWhßh; 
 awhuh; am'Ayb. y"y>d: an"Ara. hw"h. yrEa. y"y>d: an"Ara. byrEq' hy"xia.l; lwauv' rm;a.w:  14:18 

`laer"vyI tyb ynEb. ~[i 
 14:18 Then Saul said to Ahijah, "Bring the ark of God here." For the ark of God was at that time with the sons of Israel. 
 

 %l,YEïw: ~yTiêv.lip. hnEåx]m;B. ‘rv,a] !Amªh'h,w> !heêKoh;-la, ‘lWav' rB<ÜDI d[;ä yhiªy>w:  14:19 
`^d<)y" @soða/ !hEßKoh;-la, lWa±v' rm,aYOõw: p br"_w" %Alßh' 

 yaet'vlip. tyrIvm;bdI an"Amh'w> an"h.k' ~[i lwauv' lylem;mdI lylem;d> d[; hw"h.w:  14:19 
`ad"Apyae byrEq' an"h.k'l. lwauv' rm;a.w: hyrbt ygEs'w> lz"yme lyzEa' 

 14:19 While Saul talked to the priest, the commotion in the camp of the Philistines continued and increased; so Saul said 
to the priest, "Withdraw your hand." 
 
 br<x,Û ht'øy>h' hNE“hiw> hm'_x'l.Mih;-d[; WaboßY"w: ATêai rv<åa] ‘~['h'-lk'w> lWaªv' q[eäZ"YIw:  14:20 

`dao)m. hl'îAdG> hm'ÞWhm. Wh[eêrEB. ‘vyai 
 rb;g> ab'rx; tw"h. ah'w> ab'r"q. d[; Ata.w: hyme[id" am'[; lk'w> lwauv' vynEk.taiw>  14:20 

`ad"xl; br: yvewgUvi hyrEbx;b. 
 14:20 Then Saul and all the people who were with him rallied and came to the battle; and behold, every man's sword was 
against his fellow, and there was very great confusion. 
 
 bybi_s' hn<ßx]M;B;( ~M'²[i Wlï[' rv,’a] ~Avêl.vi lAmåt.a,K. ‘~yTiv.liP.l; WyÝh' ~yrIªb.[ih'w>  14:21 

`!t")n"Ayw> lWaßv'-~[i rv<ïa] laeêr"f.yI-~[i ‘tAyh.li( hM'heª-~g:w> 
 !Ahm.[i wquylisdI yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'ta;mek. yaet'vlipli Awh. yaed"whuywI  14:21 

`!t'n"Ayw> lwauv' ~[id> laer"vyI ~[i ywEhmil. wbut' !wnUai @a;w> rAxs.-rAxs. at'yrIvm;b. 
 14:21 Now the Hebrews who were with the Philistines previously, who went up with them all around in the camp, even 
they also turned to be with the Israelites who were with Saul and Jonathan. 
 
 WqïB.d>Y:w:) ~yTi_v.liP. Wsn"ß-yKi( W[êm.v'( ‘~yIr:’p.a,-rh;B. ~yaiÛB.x;t.Mi(h; laeør"f.yI vyai’ •lkow>  14:22 

`hm'(x'l.MiB; ~h,ÞyrEx]a; hM'he²-~g: 
 wqypa wkup;a. yrEa. w[um;v. ~yIr:pa; tybed> ar"wjub. wrUm;j.aid> laer"vyI vn"a. lk'w>  14:22 

`ab'r"qbi !AhyrEt.b' !wnUai @a; wquybida;w> yaet'vlip. 
 14:22 When all the men of Israel who had hidden themselves in the hill country of Ephraim heard that the Philistines had 



fled, even they also pursued them closely in the battle. 
 

`!w<a") tyBeî-ta, hr"Þb.[' hm'êx'l.Mih;’w> lae_r"f.yI-ta, aWhßh; ~AYðB; hw"±hy> [v;AYõw:  14:23 
`!w:a'-tybe d[; Ajm. ab'r"q. ydEb.['w> laer"vyI ty" awhuh; am'Ayb. y"y> qr:pW  14:23 

 14:23 So the LORD delivered Israel that day, and the battle spread beyond Beth-aven. 
 
 vyaih'û rWråa' rmoªale ~['øh'-ta, lWa’v' •la,YOw: aWh+h; ~AYæB; fG:ßnI laeîr"f.yI-vyai(w>  14:24 

s `~x,l'( ~['Þh'-lK' ~[;îj' al{)w> yb;êy>aoæme ‘yTim.Q;nIw> br<[,ªh'-d[; ~x,l,ø lk;ayO“-rv,a] 
 am'[; ty" lwauv' ymiAaw> awhuh; am'Ayb. qyxer:ai qyxid>ai qx;d>ai laer"vyI vn"a.w:  14:24 

 [rptyad [r:p.ta;d> d[; av'mr: d[; am'xl; lAkyyEd> ar"bgU jyli rm;ymel. 
`am'xl; am'[; lk' ~y[ej. al'w> yb;b'd>-yle[.b;mi 

 14:24 Now the men of Israel were hard-pressed on that day, for Saul had put the people under oath, saying, "Cursed be 
the man who eats food before evening, and until I have avenged myself on my enemies." So none of the people tasted 
food. 
 

`hd<(F'h; ynEïP.-l[; vb;Þd> yhiîy>w: r[;Y"+b; WaB'ä #r<a'Þh'-lk'w>  14:25 
`al'qx; ypea; l[; av'bdU hw"h.w: av'rxub. wlu[' a['ra; yrEy>d" lk'w>  14:25 

 14:25 All the people of the land entered the forest, and there was honey on the ground. 
 

 arEîy"-yKi( wyPiê-la, ‘Ady" gyFiÛm;-!yaew> vb'_D> %l,heä hNEßhiw> r[;Y:ëh;-la, ‘~['h' aboÜY"w:  14:26 
`h['(buV.h;-ta, ~['Þh' 

 hymewpul. hydEy> ytymd bytimdI tylew> av'bdU zyrEb' ah'w> av'rxul. am'[; at'a.w:  14:26 
`at'[.wbuv.mi am'[; lyxed" lyxed> yrEa. 

 14:26 When the people entered the forest, behold, there was a flow of honey; but no man put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath. 
 

 rv<åa] ‘hJ,M;h; hceÛq.-ta, xl;ªv.YIw: è~['h'-ta, éwybia' [:yBiäv.h;B. [m;ªv'-al{) !t"ån"Ayw>  14:27 
`wyn")y[e Îhn"r>aoàT'w:Ð ¿hn"aroT'w:À wyPiê-la, ‘Ady" bv,Y"Üw: vb'_D>h; tr:ä[.y:B. Ht'ÞAa lBoïj.YIw: Adêy"B. 

 at'yjiAv vyrE ty" jyveAaw> am'[; ty" yhiwbua. ymiAa dk; [m;v. al' !t'n"Ayw>  14:27 
 ar"h;nW hymewpul. hyty hydEy> bytea.w: av'bdUd> an"yqeb. hyt,y" ht;y" lb;jW hydEybid> 

`yhiAny[e 
 14:27 But Jonathan had not heard when his father put the people under oath; therefore, he put out the end of the staff that 
was in his hand and dipped it in the honeycomb, and put his hand to his mouth, and his eyes brightened. 
 
 vyai²h' rWrïa' rmoêale ‘~['h'-ta, ^ybiÛa' [:yBi’v.hi •[:Bev.h; rm,aYO©w: ~['øh'me( vyai’ •![;Y:w:  14:28 

`~['(h' @[;Y"ßw: ~AY=h; ~x,l,Þ lk;ayOð-rv,a] 
 jyli rm;ymel. ~'[; ty" $wbua. ymiAa ha'm'Aa rm;a.w: am'[;me dx ar"bgU bytea.w:  14:28 

`am'[; yhilt;vaiw> !ydE am'Ay am'xl; lAkyyEd> ar"bgU 
 14:28 Then one of the people said, "Your father strictly put the people under oath, saying, 'Cursed be the man who eats 
food today.'" And the people were weary. 
 
 j[;Þm. yTim.[;êj' yKiä yn:ëy[e Wraoæ-yKi( ‘an"-War> #r<a'_h'-ta, ybiÞa' rk:ï[' !t'ên"Ay* ‘rm,aYO’w:  14:29 

`hZ<)h; vb;îD> 
 yn:y[e ar"h;n> yrEa. ![;k. Azx. a['ra; a['ra;d> am'[; ty" ab'a; rk;[. !t'n"Ay rm;a.w:  14:29 

`!ydEh' av'bdU ry[ez> tymiy[ej. yrEa. 
 14:29 Then Jonathan said, "My father has troubled the land. See now, how my eyes have brightened because I tasted a 
little of this honey. 
 

 hT'²[; yKiî ac'_m' rv<åa] wyb'Þy>ao ll;îV.mi ~['êh' ‘~AYh; lk;Ûa' lko’a' •aWl yKi‡ @a;ª  14:30 
`~yTi(v.liP.B; hK'Þm; ht'îb.r"-al{) 



 yhiAbb'd> yle[.b; tz:bimi am'[; !ydE am'Ay lk;a. lk'yme wluai yrEa. ~r:b. @a;  14:30 
`yaet'vlipbi at'x.m; ta;ygIs. al' ![;k. yrEa. xk;va;d> yhiAan>s' 

 14:30 "How much more, if only the people had eaten freely today of the spoil of their enemies which they found! For 
now the slaughter among the Philistines has not been great." 
 

`dao)m. ~['Þh' @[;Y"ïw: hn"l{=Y"a; fm'Þk.Mimi ~yTiêv.liP.B; ‘aWhh; ~AYÝB; WKúY:w:  14:31 
 am'[; yhilt;vaiw> !Aly"a; rv;yme d[; sm'kmimi yaet'vlipbi awhh; ~'Ayb. wluj;qW  14:31 

`ad"xl; 
 14:31 They struck among the Philistines that day from Michmash to Aijalon. And the people were very weary. 
 

 rq"ßb' ynEïb.W rq"±b'W !acoô Wx’q.YIw: Îll'êV'h;Ð ¿ll'v'À-la, ‘~['h' Îj[;Y:Üw:Ð ¿f[;Y:w:À  14:32 
`~D"(h;-l[; ~['Þh' lk;aYOðw: hc'r>a"+-Wjx]v.YIw: 

 l[; wsuykin:W wsuk;nW !yrIAt ynEbW !yrIAtW ![' wbuysinW at'z>bi l[; am'[; ynIp.taiw>  14:32 
`am'd> l[; am'[; lk;a.w: a['ra; 

 14:32 The people rushed greedily upon the spoil, and took sheep and oxen and calves, and slew them on the ground; and 
the people ate them with the blood. 
 

 rm,aYOæw: ~D"_h;-l[; lkoåa/l, hw"ßhyl;( ~yajiîxo ~['²h' hNEïhi rmoêale ‘lWav'l. WdyGIÜY:w:  14:33 
`hl'(AdG> !b,a,î ~AYàh; yl;îae-WLGO* ~T,êd>g:B. 

 am'd> l[; lk;ymel. y"y> ~d"q¥ !ybiyy"x; !ybiy>x' am'[; ah' rm;ymel. lwauv'l. wauywIx;w>  14:33 
`at'b.r: an"ba; !ydE am'Ay ymdq ytiw"l. wbuyrIq' !wturq;v; rm;a.w: 

 14:33 Then they told Saul, saying, "Behold, the people are sinning against the LORD by eating with the blood." And he 
said, "You have acted treacherously; roll a great stone to me today." 
 
 WhyE©f. vyaiäw> ArøAv vyai’ •yl;ae WvyGIåh; ~h,‡l' ~T,är>m;a]w: ~['‡b' WcPuä lWaåv' rm,aYOæw:  14:34 

 ~['øh'-lk' WvGI“Y:w: ~D"_h;-la, lkoåa/l, hw"ßhyl;( Waïj.x,t,-al{)w> ~T,êl.k;a]w: ‘hz<B' ~T,Ûj.x;v.W 
`~v'(-Wjx]v.YIw: hl'y>L:ßh; Ady"±b. ArôAv vyaiä 

 rb;gW hyrEAt rb;g> ytiw"l. wbuyrIq' !Ahl. !wrUm.ytew> am'[;b. wrUd:b;tai lwauv' rm;a.w:  14:34 
 wbuyrIq'w> am'd> l[; lk;ymel. y"y> ~d"q¥ !wbuwxut. al'w> !wluk.ytew> ak'h' !wsuk.tiw> hyrEm.ai 

`!m't; wsuk;nW ay"lyleb. hydEybi hyrEwtu rb;g> am'[; lk' 
 14:34 Saul said, "Disperse yourselves among the people and say to them, 'Each one of you bring me his ox or his sheep, 
and slaughter it here and eat; and do not sin against the LORD by eating with the blood.'" So all the people that night 
brought each one his ox with him and slaughtered it there. 
 

p `hw")hyl;( x;BeÞz>mi tAnðb.li lxeêhe Atåao hw"+hyl;( x;BeÞz>mi lWa±v' !b,YIôw:  14:35 
`y'y> ~d"q¥ ax'b.dm; anbml ynEbmil. yrIv' hytey" y"y> ~d"q¥ ax'b.dm; lwauv' an"bW  14:35 

 14:35 And Saul built an altar to the LORD; it was the first altar that he built to the LORD. 
 

 rq,Boªh; rAaæ-d[; ~h,äb' hz"boðn"w>) hl'y>l;ø ~yTi’v.lip. •yrEx]a; hd"är>nE lWa‡v' rm,aYOæw:  14:36 
 hb'îr>q.nI !heêKoh; ‘rm,aYO’w: s hfe_[] ^yn<ßy[eB. bAJïh;-lK' Wrêm.aYOæw: vyaiê ‘~h,B' raEÜv.n:-al{)w> 

`~yhi(l{a/h'-la, ~l{ßh] 
 d[; !Ahb. lyjeq;nw> lAjqnIw> ay"lyleb. yaet'vlip. rt;b' tAxynE lwauv' rm;a.w:  14:36 
 $n"y[eb. !yqet'd> lk' wrUm;a.w: vn"a. !Ahb. ra;vn: al'w> ar"pc; rwhyn rhnm rh;yme 

`y'y>d: ar"m.ymeb. la;vnIw> akh ak'l.h' br:q'tnI an"h.k' rm;a.w: dybe[. 
 14:36 Then Saul said, "Let us go down after the Philistines by night and take spoil among them until the morning light, 
and let us not leave a man of them." And they said, "Do whatever seems good to you." So the priest said, "Let us draw 
near to God here." 
 
 al{ïw> lae_r"f.yI dy:åB. ~nEßT.tih] ~yTiêv.lip. yrEäx]a; ‘drEaeh;( ~yhiêl{aBe( ‘lWav' la;Ûv.YIw:  14:37 

`aWh)h; ~AYðB; Whn"ß[' 



 ad"ybi !wnUrIs.mtih. yaet'vlip. rt;b' tAxyaeh; y"y>d: ar"m.ymeb. lwauv' la;vW lyaevW  14:37 
`awhuh; am'Ayb. hyteAlc. lybeq; al'w> laer"vyId> 

 14:37 Saul inquired of God, "Shall I go down after the Philistines? Will You give them into the hand of Israel?" But He 
did not answer him on that day. 
 

 taJ'îx;h; ht'²y>h") hM'ªB; Waêr>W W[åd>W ~['_h' tANæPi lKoß ~l{êh] Wv)GOæ lWaêv' rm,aYOæw:  14:38 
`~AY*h; taZOàh; 

 !mb am'b. Azxw: w[ud:w> am'[; yveyrE lk' akh ak'l.h' wbur:q'tai lwauv' rm;a.w:  14:38 
`!ydE am'Ay !ydEh' ab'Ax hw"h. 

 14:38 Saul said, "Draw near here, all you chiefs of the people, and investigate and see how this sin has happened today. 
 

 tWm+y" tAmå yKiä ynIßB. !t"ïn"AyB. An°v.y<-~ai yKió laeêr"f.yI-ta, ‘[:yvi’AMh; hw"©hy>-yx; yKiä  14:39 
`~['(h'-lK'mi WhnEß[o !yaeîw> 

 yrIb. !t'n"Ayb. yhiAtyai wluai yrEa. laer"vyI ty" qyrpd qr:pdI y"y> awhu ~y"q; yrEa.  14:39 
`am'[; lk'mi hyle bytimdI tylew> lyjeq.tyI al'j'q.tai twmuy> tm'm. yrEa. 

 14:39 "For as the LORD lives, who delivers Israel, though it is in Jonathan my son, he shall surely die." But not one of 
all the people answered him. 
 

 hy<ßh.nI ynIëB. !t"ån"Ayw> ‘ynIa]w:) dx'êa, rb,[eäl. ‘Wyh.Ti( ‘~T,a; laeªr"f.yI-lK'-la, rm,aYOæw:  14:40 
s `hfe([] ^yn<ßy[eB. bAJïh; lWaêv'-la, ‘~['h' WrÜm.aYOw: dx'_a, rb,[eäl. 

 ar"b[il. yhen> yrIb. !t'n"Ayw> an"a.w: dx; ar"b[il. !Aht. !wtua; laer"vyI lk'l. rm;a.w:  14:40 
`dybe[. $n"y[eb. !yqet'd> lwauv'l. am'[; wrUm;a.w: dx; 

 14:40 Then he said to all Israel, "You shall be on one side and I and Jonathan my son will be on the other side." And the 
people said to Saul, "Do what seems good to you." 
 

 lWaßv'w> !t"±n"Ay dkeóL'YIw: ~ymi_t' hb'h'ä laeÞr"f.yI yheîl{a/ hw"±hy>-la, lWaªv' rm,aYOæw:  14:41 
`Wac'(y" ~['îh'w> 

 hynytya hn:ytiya; hn:t'yae hn:t.a; laer"vyId> ah'l'a. y"y> ~d"q¥ lwauv' rm;a.w:  14:41 
`wqup;n> am'[;w> lwauv'w> !t'n"Ay dx;a.taiw> jAvqbi 

 14:41 Therefore, Saul said to the LORD, the God of Israel, "Give a perfect lot." And Jonathan and Saul were taken, but 
the people escaped. 
 

`!t")n"Ay dkeÞL'YIw: ynI+B. !t"ån"Ay !ybeÞW ynI¨yBe WlyPi§h; lWaêv' rm,aYOæw:  14:42 
`!t'n"Ay dx;a.taiw> yrIb. !t'n"Ay !ybeW an:ybe !ybid[; Amr> lwauv' rm;a.w:  14:42 

 14:42 Saul said, "Cast lots between me and Jonathan my son." And Jonathan was taken. 
 
 ~[o’j' •rm,aYOw: !t'ªn"Ay Alå-dG<Y:w: ht'yfi_[' hm,ä yLiÞ hd"yGIïh; !t'ên"Ayæ-la, ‘lWav' rm,aYOÝw:  14:43 

`tWm)a' ynIïn>hi vb;ÞD> j[;îm. ydI²y"B.-rv,a] hJ,óM;h; hce’q.Bi yTim.[;øj' 
 ~['jmi rm;a.w: !t'n"Ay hyle ywIx;w> at'db;[. am' yli ywIx; !t'n"Ayl. lwauv' rm;a.w:  14:43 

`tm'mli byy"x; an"a.h' av'bwdU ry[ez> ydIybid> at'jiAv vyrEb. tymiy[ej. 
 14:43 Then Saul said to Jonathan, "Tell me what you have done." So Jonathan told him and said, "I indeed tasted a little 
honey with the end of the staff that was in my hand. Here I am, I must die!" 
 

`!t")n"Ay tWmßT' tAmï-yKi( @sI+Ay hkoåw> ~yhiÞl{a/ hf,î[]y:-hKo) lWaêv' rm,aYOæw:  14:44 
`!t'n"Ay twmut. tm'm. yrEa. @siAy !ydEkW y"y> yl dybe[.y: !ydEk. lwauv' rm;a.w:  14:44 

 14:44 Saul said, "May God do this to me and more also, for you shall surely die, Jonathan." 
 
 étaZOh; hl'äAdG>h; h['’Wvy>h; hf'['û rv<åa] ‘tWmy" !t"Ün"Ayh] lWaªv'-la, ~['øh' rm,aYO“w:  14:45 
 hf'Þ[' ~yhiîl{a/-~[i-yKi( hc'r>a;ê ‘Avaro tr:Û[]F;mi lPoúyI-~ai ‘hw"hy>-yx; hl'yliªx' èlaer"f.yIB. 

s `tme(-al{w> !t"ßn"Ay-ta, ~['²h' WDïp.YIw: hZ<+h; ~AYæh; 



 laer"vyIb. !ydEh' ab'r: an"q'rpu db;[.d: lyjiq.tyI !t'n"Ayh. lwauv'l. am'[; rm;a.w:  14:45 
 yleg> y"y> ~d"q¥ yrEa. a['ra;l. hyveyrE r[;s.mi lypt lypeyI lApyI ~ai y"y> awhu ~yy"q; sx' 

`ljqtya tymi al'w> !t'n"Ay ty" am'[; wqur:pW !ydEh' am'Ay db;[. wluv'bdI 
 14:45 But the people said to Saul, "Must Jonathan die, who has brought about this great deliverance in Israel? Far from 
it! As the LORD lives, not one hair of his head shall fall to the ground, for he has worked with God this day." So the 
people rescued Jonathan and he did not die. 
 

`~m'(Aqm.li Wkïl.h' ~yTiÞv.lip.W ~yTi_v.liP. yrEÞx]a;me lWaêv' l[;Y:åw:  14:46 
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 14:46 Then Saul went up from pursuing the Philistines, and the Philistines went to their own place. 
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`[:yvi(r>y: hn<ßp.yI-rv,a] lkoïb.W ~yTiêv.liP.b;W ‘hb'Ac ykeÛl.m;b.W ~Adøa/b,W !AM’[;-ynEb.biW 

 yle[.b; lk'b. rAxs.-rAxs. ab'r"q. x:ygIa.w: laer"vyI l[; at'wkulm;b. xl;ca; lwauv'w>  14:47 
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 14:47 Now when Saul had taken the kingdom over Israel, he fought against all his enemies on every side, against Moab, 
the sons of Ammon, Edom, the kings of Zobah, and the Philistines; and wherever he turned, he inflicted punishment. 
 

s `Whse(vo dY:ïmi laeÞr"f.yI-ta, lCeîY:w: qle_m'[]-ta, %Y:ßw: lyIx;ê f[;Y:åw:  14:48 
 dy:m. laer"vyI ty" byzEyvew> qlem'[. tybed> ty" ax'mW !yyryvm !y"r>vm; vn:kW  14:48 

`!AhyzEz>b' 
 14:48 He acted valiantly and defeated the Amalekites, and delivered Israel from the hands of those who plundered them. 
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 14:49 Now the sons of Saul were Jonathan and Ishvi and Malchi-shua; and the names of his two daughters were these: 
the name of the firstborn Merab and the name of the younger Michal. 
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 14:50 The name of Saul's wife was Ahinoam the daughter of Ahimaaz. And the name of the captain of his army was 
Abner the son of Ner, Saul's uncle. 
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 14:51 Kish was the father of Saul, and Ner the father of Abner was the son of Abiel. 
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 14:52 Now the war against the Philistines was severe all the days of Saul; and when Saul saw any mighty man or any 
valiant man, he attached him to his staff. 
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s `hw")hy> yrEîb.DI lAqßl. [m;êv. hT'ä[;w> lae_r"f.yI-l[; 
 l[; hyme[; l[; ak'lm; ywEhmil. $t'wyUb'r:l. y"y> xl;v. ytiy" lwauv'l. laewmuv. rm;a.w:  15:1 
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 15:1 Then Samuel said to Saul, "The LORD sent me to anoint you as king over His people, over Israel; now therefore, 
listen to the words of the LORD. 
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 ax'rAab. hyle !m;kdI laer"vyIl. qlem'[. db;[.d: ty" an"rkid> y"y> rm;a. !n"dki  15:2 
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 15:2 "Thus says the LORD of hosts, 'I will punish Amalek for what he did to Israel, how he set himself against him on 
the way while he was coming up from Egypt. 
 
 wyl'_[' lmoßx.t; al{ïw> Alê-rv,a]-lK'-ta, ‘~T,m.r:x]h;(w> qleªm'[]-ta, ht'øyKi(hiw> %le’ •hT'[;  15:3 

s `rAm*x]-d[;w> lm'ÞG"mi hf,ê-d[;w> rAVæmi qnEëAy-d[;w> ‘lle[ome( hV'ªai-d[; vyaiäme hT'úm;hew> 
 swxut. al'w> !Ahl.ydI lk' ty" rm;g:tW qlem'[. tybed> ty" yxemtiw> lyzEyai ![;k.  15:3 

 d[;w> lm'g>mi rm;ai d[;w> rAtmi qynIy" d[;w> ~yle[ome at'ai d[; rb;g>mi lAjqtiw> !Ahyle[. 
`rm'x. 

 15:3 'Now go and strike Amalek and utterly destroy all that he has, and do not spare him; but put to death both man and 
woman, child and infant, ox and sheep, camel and donkey.'" 
 

 tr<f,î[]w: yli_g>r: @l,a,Þ ~yIt:ïam' ~yaiêl'J.B; ‘~dEq.p.YIw:) ~['êh'-ta, ‘lWav' [M;Ûv;y>w:  15:4 
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 !ypila; !t'am; ay"x;cp; ay"x;spi yrEm.aib. !wnUn"mW am'[; ty" lwauv' [mvw vn:kW  15:4 
`hd"whuy> tybd vn"a. ty" !ypila; ar"s[;w> yl;grI yl;grU rb;g> 

 15:4 Then Saul summoned the people and numbered them in Telaim, 200,000 foot soldiers and 10,000 men of Judah. 
 

`lx;N")B; br,Y"ßw: qle_m'[] ry[iä-d[; lWaßv' aboïY"w:  15:5 
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 15:5 Saul came to the city of Amalek and set an ambush in the valley. 
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 15:6 Saul said to the Kenites, "Go, depart, go down from among the Amalekites, so that I do not destroy you with them; 
for you showed kindness to all the sons of Israel when they came up from Egypt." So the Kenites departed from among 
the Amalekites. 
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 15:7 So Saul defeated the Amalekites, from Havilah as you go to Shur, which is east of Egypt. 
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 ~g"tpil. rm;g: am'[; lk' ty"w> yx; dki qlem'[. tybed> ak'lm; gg:a. ty" dx;a.w:  15:8 
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 15:8 He captured Agag the king of the Amalekites alive, and utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 
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`wrymg wrUm;g: hytey" rysibdIw> jyvid> ~[;d"mi lk'w> !wt.ouwrUm'g:l. Aba. al'w> bj'd> 
 15:9 But Saul and the people spared Agag and the best of the sheep, the oxen, the fatlings, the lambs, and all that was 
good, and were not willing to destroy them utterly; but everything despised and worthless, that they utterly destroyed. 
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 15:10 Then the word of the LORD came to Samuel, saying, 
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`ay"lyle lk' y"y> ~d"q¥ ylic;w> laewmuv.li @yqetW ~yyEq; al' ym;g"tpi ty"w> ynIx'lpu 
 15:11 "I regret that I have made Saul king, for he has turned back from following Me and has not carried out My 
commands." And Samuel was distressed and cried out to the LORD all night. 
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`lG")l.GIh; dr,YEßw: rboê[]Y:w:) ‘bSoYIw: dy"ë ‘Al byCiîm; hNE“hiw> ‘hl'm,’r>K;h; 
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 15:12 Samuel rose early in the morning to meet Saul; and it was told Samuel, saying, "Saul came to Carmel, and behold, 
he set up a monument for himself, then turned and proceeded on down to Gilgal." 
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 ty" tymiyyEq; y"y> ~d"q¥ ta; $yrIb. lwauv' hyle rm;a.w: lwauv' tw"l. laewmuv. at'a.w:  15:13 
`y'y>d: am'g"tpi 

 15:13 Samuel came to Saul, and Saul said to him, "Blessed are you of the LORD! I have carried out the command of the 
LORD." 
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 15:14 But Samuel said, "What then is this bleating of the sheep in my ears, and the lowing of the oxen which I hear?" 
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`an"rm;g: rav ar"t'Am ty"w> $h'l'a. y"y> ~d"q¥ ax'b'd:l. lydIb. yrEAtw> an"[' rp;v. 
 15:15 Saul said, "They have brought them from the Amalekites, for the people spared the best of the sheep and oxen, to 
sacrifice to the LORD your God; but the rest we have utterly destroyed." 
 

 yl;Þae hw"±hy> rB<ôDI rv,’a] •tae ê̂L. hd"yGIåa;w> @r<h,… lWaêv'-la, ‘laeWmv. rm,aYOÝw:  15:16 
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 15:16 Then Samuel said to Saul, "Wait, and let me tell you what the LORD said to me last night." And he said to him, 
"Speak!" 
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 15:17 Samuel said, "Is it not true, though you were little in your own eyes, you were made the head of the tribes of 
Israel? And the LORD anointed you king over Israel, 
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 qlem'[. tybed> ty" ay"b;yy"x; ty" rm;g:tW lyzEyai rm;a.w: ax'rAab. y"y> $x'lv;w>  15:18 
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 15:18 and the LORD sent you on a mission, and said, 'Go and utterly destroy the sinners, the Amalekites, and fight 
against them until they are exterminated.' 
 
s `hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' f[;T;îw: ll'êV'h;-la, ‘j[;T;’w: hw"+hy> lAqåB. T'[.m;Þv'-al{ hM'l'îw>  15:19 

 vybid> at'db;[.w: at'z>bi l[; at'ynIp.taiW y"y>d: ar"m.ymel. at'lybeq; al' am'lW  15:19 
`y'y> ~d"q¥ 

 15:19 "Why then did you not obey the voice of the LORD, but rushed upon the spoil and did what was evil in the sight 
of the LORD?" 
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 15:20 Then Saul said to Samuel, "I did obey the voice of the LORD, and went on the mission on which the LORD sent 
me, and have brought back Agag the king of Amalek, and have utterly destroyed the Amalekites. 
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 15:21 "But the people took some of the spoil, sheep and oxen, the choicest of the things devoted to destruction, to 
sacrifice to the LORD your God at Gilgal." 
 

 hNEÜhi hw"+hy> lAqåB. [:moßv.Ki ~yxiêb'z>W tAlå[oB. ‘hw"hyl;( #p,xeÛh; laeªWmv. rm,aYOæw:  15:22 
`~yli¥yae bl,xeîme byviÞq.h;l. bAjê xb;Z<åmi ‘[:mo’v. 

 ar"m.ymel. al'b'q;k. !yvidqu ts;knIw> !w"l'[.b; y"y> ~d"q¥ !m aw"[.r:h. laewmuv. rm;a.w:  15:22 
 br:t.mi yhiAybin> ylemil. at'c'a;l. bj' !yvidqu ts;knImi hyrEm.ymel. al'b'q; ah' y"y>d: 
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 15:22 Samuel said, "Has the LORD as much delight in burnt offerings and sacrifices As in obeying the voice of the 
LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to heed than the fat of rams. 
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 15:23 "For rebellion is as the sin of divination, And insubordination is as iniquity and idolatry. Because you have 
rejected the word of the LORD, He has also rejected you from being king." 
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 15:24 Then Saul said to Samuel, "I have sinned; I have indeed transgressed the command of the LORD and your words, 
because I feared the people and listened to their voice. 
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 15:25 "Now therefore, please pardon my sin and return with me, that I may worship the LORD." 
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 y"y>d: am'g"tpib. at'cq; yrEa. $m'[i bwtya bwtua. al' lwauv'l. laewmuv. rm;a.w:  15:26 
`laer"vyI l[; ak'lm; ywEhmil.mi y"y> $q'x.r:w> 

 15:26 But Samuel said to Saul, "I will not return with you; for you have rejected the word of the LORD, and the LORD 
has rejected you from being king over Israel." 
 

`[r:(Q'YIw: Alày[im.-@n:k.Bi qzEïx]Y:w: tk,l,_l' laeÞWmv. bSoïYIw:  15:27 
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 15:27 As Samuel turned to go, Saul seized the edge of his robe, and it tore. 
 
 Hn"¨t'n>W ~AY=h; ^yl,Þ['me lae²r"f.yI tWkôl.m.m;-ta,( hw"÷hy> [r:’q' laeêWmv. ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  15:28 

`&'M<)mi bAJïh; ^ß[]rEl. 
 hb;hy:w> !ydE am'Ay $n"mi laer"vyId> at'wkulm; ty" y"y> ydI[a; laewmuv. hyle rm;a.w:  15:28 

`$n"mi yhiAdb'A[ !n"qt'd> !ynIq.t'd> $r"bx;l. 
 15:28 So Samuel said to him, "The LORD has torn the kingdom of Israel from you today and has given it to your 
neighbor, who is better than you. 
 

`~xe(N"hil. aWhß ~d"²a' al{ï yKiä ~xe_N"yI al{åw> rQEßv;y> al{ï laeêr"f.yI xc;nEå ‘~g:w>  15:29 
 an"a. wkulm; dybe[.a;d> lydIb. yli qybet.vyIw> ybiAxme bwtya bwtua. rm;yte ~aiw>  15:29 

 laer"vyId> hynEx'cnI yrEm' ~d"q¥ !mi $l'[. rzgtya ryzIg> rb'k. ~l;['l. laer"vyI l[; yn:bW 
 awhu av'n"a. ynEbki al' yrEa. rm;a'd> am'mi byaet' al'w> rq;v. yhiAmd"q¥ tyled> 

`!ymiy>q;m. al'w> !yrIz>g" !ybid>k;mW !yrIm.a'd> 
 15:29 "Also the Glory of Israel will not lie or change His mind; for He is not a man that He should change His mind." 
 

 yMiê[i bWvåw> lae_r"f.yI dg<n<åw> yMiÞ[;-ynE)q.zI dg<n<ï an"± ynIdEïB.K; hT'ª[; ytiaj'êx' rm,aYOæw:  15:30 
`^yh,(l{a/ hw"ïhyl;( ytiywEßx]T;v.hi(w> 

 ymi[i bAtw> laer"vyI ~d"qW ymi[; ybes' ~d"q¥ ![;k. ynIr:q.y: ![;k. tybix; rm;a.w:  15:30 
`$h'l'a. y"y> ~d"q¥ dAgsaiw> dAgsa;w> 

 15:30 Then he said, "I have sinned; but please honor me now before the elders of my people and before Israel, and go 
back with me, that I may worship the LORD your God." 
 

s `hw")hyl;( lWaßv' WxT;îv.YIw: lWa+v' yrEäx]a; laeÞWmv. bv'Y"ïw:  15:31 
`y'y> ~d"q¥ lwauv' dygEsW lwauv' rt;b' laewmuv. bt'w>  15:31 

 15:31 So Samuel went back following Saul, and Saul worshiped the LORD. 
 



 tNO=d:[]m; gg:ßa] wyl'êae %l,YEåw: qleêm'[] %l,m,ä ‘gg:a]-ta, ‘yl;ae WvyGIÜh; laeªWmv. rm,aYOæw:  15:32 
s `tw<M")h;-rm; rs"ï !kEßa' gg"ëa] rm,aYOæw: 

 lzaw at'a.w: qlem'[. tybed> ak'lm; gg:a. ty" ytiw"l. wbuyrIq' laewmuv. rm;a.w:  15:32 
`at'Am ryrIm' yd[a ynIAbrI w[ub'b. gg"a. rm;a.w: aq'n>p;m. gg:a. hytew"l. 

 15:32 Then Samuel said, "Bring me Agag, the king of the Amalekites." And Agag came to him cheerfully. And Agag 
said, "Surely the bitterness of death is past." 
 
 @Se’v;y>w: ^M<+ai ~yviÞN"mi lK;îv.Ti-!Ke ^B,êr>x; ‘~yvin" hl'ÛK.vi rv,’a]K; laeêWmv. rm,aYOæw:  15:33 
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 ay"v;n>mi lk;tti !yke $b'rx; ay"v;n> tlktyad tl;yketa;d> am'k. laewmuv. rm;a.w:  15:33 

`al'g"lgIb. y"y> ~d"q¥ gg"a. ty" laewmuv. xv;p;W $m'ai 
 15:33 But Samuel said, "As your sword has made women childless, so shall your mother be childless among women." 
And Samuel hewed Agag to pieces before the LORD at Gilgal. 
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`lwauv'd> at'[.bgIl. hyteybel. qyles. lwauv'w> at'm.r"l. laewmuv. lz:a.w:  15:34 

 15:34 Then Samuel went to Ramah, but Saul went up to his house at Gibeah of Saul. 
 

 laeÞWmv. lBeîa;t.hi-yKi( AtêAm ~Ayæ-d[; ‘lWav'-ta, tAaÜr>li laeøWmv. @s;’y"-al{w>  15:35 
p `lae(r"f.yI-l[; lWaßv'-ta, %yliîm.hi-yKi( ~x'ênI hw"åhyw: lWa+v'-la, 

 laewmuv. lb;a;tai yrEa. hyteAm ~Ay d[; lwauv' ty" yzExmil. laewmuv. @yseAa al'w>  15:35 
`laer"vyI l[; lwauv' ty" $ylema; yrEa. hyrEm.ymeb. bt' y"y>w: lwauv' la l[; 

 15:35 Samuel did not see Saul again until the day of his death; for Samuel grieved over Saul. And the LORD regretted 
that He had made Saul king over Israel. 
 

 wyTiês.a;m. ynIåa]w: lWaêv'-la, lBeäa;t.mi ‘hT'a; ‘yt;m'-d[; laeªWmv.-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  16:1 
 ymiêx.L;h;-tyBe( yv;äyI-la, ‘^x]l'v.a,( %lEÜw> !m,v,ª ø̂n>r>q; aLe’m; lae_r"f.yI-l[; %l{àM.mi 
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 an"a.w: lwauv' la l[; lybea;tmi lb;a;tmi ta; ytim;ai d[; laewmuv.li y"y> rm;a.w:  16:1 

 $n"xil.va; at;yaew> ax'vmi $n"rq; ylim; laer"vyI l[; ak'lm; ywEhmil.mi hyteqyxer: 
 ywEhmil. ym;d"q¥ rv;k' yhiAnbbi ym;d"q¥ ylig> yrEa. ~x;l;-tybemid> yv;yI tw"l. $nyxlvya 

`ak'lm; 
 16:1 Now the LORD said to Samuel, "How long will you grieve over Saul, since I have rejected him from being king 
over Israel? Fill your horn with oil and go; I will send you to Jesse the Bethlehemite, for I have selected a king for Myself 
among his sons." 
 
 ‘rq'B' tl;Ûg>[, hw"©hy> rm,aYOæw: s ynIg"+r"h]w: lWaßv' [m;îv'w> %leêae %yaeä ‘laeWmv. rm,aYOÝw:  16:2 

`ytiaB'( hw"ßhyl;( x:Boïz>li T'êr>m;a'äw> ^d<êy"B. xQ:åTi 
 tl;g[; y"y> rm;a.w: ynIn:lij.qyI lwauv' [m;vyI ~aiw> lyzEyai !ydEk.yae laewmuv. rm;a.w:  16:2 

`ytiytea. y"y> ~d"q¥ ax'b'd:l. rm;ytew> $d"ybi bs;ti !yrIAt 
 16:2 But Samuel said, "How can I go? When Saul hears of it, he will kill me." And the LORD said, "Take a heifer with 
you and say, 'I have come to sacrifice to the LORD.' 
 

 taeî yliê T'äx.v;m'W hf,ê[]T;-rv<)a] taeä ‘^[]ydI(Aa ykiªnOa'(w> xb;Z"+B; yv;ÞyIl. t'ar"îq'w>  16:3 
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 xv;mtiw> dybe[.t;d> ty" $l ywxya $n"ywEx;a. an"a.w: at'wrUyveb. yv;yIl. ty !ymez"tW  16:3 
`$l' rm;yaed> ty" ym;d"q¥ 

 16:3 "You shall invite Jesse to the sacrifice, and I will show you what you shall do; and you shall anoint for Me the one 
whom I designate to you." 
 



 ‘ry[ih' ynEÜq.zI Wdúr>x,Y<w: ~x,l'_ tyBeä aboßY"w: hw"ëhy> rB<åDI rv<åa] tae… laeªWmv. f[;Y:åw:  16:4 
`^a<)AB ~l{ïv' rm,aYOàw: Atêar"q.li 

 at'rq; ybes' wvuynIk.taiw> ~x;l'-tybel. at'a.w: y"y> lylem;d> ty" laewmuv. db;[.w:  16:4 
`$t'yme ~l'v. wrUm;a.w: hytewmud"q;l. 

 16:4 So Samuel did what the LORD said, and came to Bethlehem. And the elders of the city came trembling to meet him 
and said, "Do you come in peace?" 
 

 vDEÛq;y>w: xb;Z"+B; yTiÞai ~t,îab'W WvêD>q;t.hi( ytiaB'ê ‘hw"hyl;( x:BoÜz>li ~Alªv' rm,aYOæw:  16:5 
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 !ymez"w> at'wrUyveb. ymi[i !wlu[.ytew> wnUm;d"zai ytiytea. y"y> ~d"q¥ ax'b'd:l. ~l'v. rm;a.w:  16:5 
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 16:5 He said, "In peace; I have come to sacrifice to the LORD. Consecrate yourselves and come with me to the 
sacrifice." He also consecrated Jesse and his sons and invited them to the sacrifice. 
 

`Ax*yvim. hw"ßhy> dg<n<ï %a:± rm,aYÖw: ba'_ylia/-ta, ar.Y:ßw: ~a'êAbB. yhiäy>w:  16:6 
`hyxeyvim. y"y> ~d"q¥ !yqet' ~r:b. rm;a.w: ba'ylia. ty" az"x.w: !Ahl[;ymeb. hw"h.w:  16:6 

 16:6 When they entered, he looked at Eliab and thought, "Surely the LORD'S anointed is before Him." 
 

 yKiä Atßm'Aq H:boïG>-la,w> Whae²r>m;-la, jBeóT;-la; laeªWmv.-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  16:7 
 ha,îr>yI hw"ßhyw: ~yIn:ëy[el; ha,är>yI ‘~d"a'h'( yKiÛ ~d"êa'h' ‘ha,r>yI rv<Üa] al{ª yKiä WhyTi_s.a;m. 
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 !z:x' av'n"a. -ynEb. yrEa. av'n"a. -ynEb. !z:x'd> am'k. al' yrEa. hyteqyxer: yrEa. hytem.Aq 

`ab'li tb'v.xm; !y"lg: y"y> ~d:qW !AhynEy[eb. 
 16:7 But the LORD said to Samuel, "Do not look at his appearance or at the height of his stature, because I have rejected 
him; for God sees not as man sees, for man looks at the outward appearance, but the LORD looks at the heart." 
 

 rx:ïb'-al{) hz<ßB'-~G: rm,aYÖw: lae_Wmv. ynEåp.li WhrEÞbi[]Y:w: bd"ên"ybiäa]-la, ‘yv;yI ar"Ûq.YIw:  16:8 
`hw")hy> 

 aw"[.r: al' !ydEb. @a; rm;a.w: laewmuv. ~d"q¥ hyrEb.[a;w> bd"n"ybia.l; yv;yI ar"qW  16:8 
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 16:8 Then Jesse called Abinadab and made him pass before Samuel. And he said, "The LORD has not chosen this one 
either." 
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`y'y> ~d"q¥ aw"[.r: al' !ydEb. @a; rm;a.w: hm'v; yv;yI rb;[a;w>  16:9 

 16:9 Next Jesse made Shammah pass by. And he said, "The LORD has not chosen this one either." 
 

 rx:ïb'-al{ yv;êyI-la, ‘laeWmv. rm,aYOÝw: lae_Wmv. ynEåp.li wyn"ßB' t[;îb.vi yv;²yI rbEï[]Y:w:  16:10 
`hL,ae(B' hw"ßhy> 

`!yleaib. y"y> ~d"q¥ aw"[.r: al' yv;yIl. laewmuv. ~d"q¥ yhiAnb. h['bvi yv;yI rb;[a;w>  16:10 
 16:10 Thus Jesse made seven of his sons pass before Samuel. But Samuel said to Jesse, "The LORD has not chosen 
these." 
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`ak'h' yhiAtyme d[; rx;sn: al' yrEa. hynEyteya;w> xl;v. yv;yIl. laewmuv. rm;a.w: an"['b. y[er" 
 16:11 And Samuel said to Jesse, "Are these all the children?" And he said, "There remains yet the youngest, and behold, 
he is tending the sheep." Then Samuel said to Jesse, "Send and bring him; for we will not sit down until he comes here." 
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 ~wqu y"y> rm;a.w: hywEyrEb. rypiv;w> !y"a.y" yhiAny[e qAms' ah'w> awhuw> hyyEt.ya;w> xl;vW  16:12 

`awhu !ydE yrEa. hyxevm; yhixv;m. 
 16:12 So he sent and brought him in. Now he was ruddy, with beautiful eyes and a handsome appearance. And the 
LORD said, "Arise, anoint him; for this is he." 
 
 ‘hw"hy>-x:Wr) xl;Ûc.Tiw: èwyx'a, br<q<åB. éAtao xv;äm.YIw: !m,V,ªh; !r<q<å-ta, laeøWmv. xQ;’YIw:  16:13 
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 ~q'W al'y[elW awhuh; am'Ay !mi dwId" l[; y"y> ~d"q¥ !mi ha'wbun> ar"wbug> x:wrU tr"vW 

`at'm.r"l. lz:a.w: laewmuv. 
 16:13 Then Samuel took the horn of oil and anointed him in the midst of his brothers; and the Spirit of the LORD came 
mightily upon David from that day forward. And Samuel arose and went to Ramah. 
 

`hw")hy> taeîme h['Þr"-x:Wr) WTt;î[]bi(W lWa+v' ~[iäme hr"s'Þ hw"±hy> x:Wrôw>  16:14 
 x:wrU hyle at'[.b;mW hynEmi td"[. lwauv' ~[i tw"h.d: y"y> ~d"q¥ !mi ar"wbug> x:wrUw>  16:14 

`y'y> ~d"q¥ !mi av'ybi 
 16:14 Now the Spirit of the LORD departed from Saul, and an evil spirit from the LORD terrorized him. 
 

`^T<)[ib;m. h['Þr" ~yhi²l{a/-x:Wr) an"ô-hNEhi wyl'_ae lWaßv'-ydE(b.[; Wrïm.aYOw:  16:15 
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 16:15 Saul's servants then said to him, "Behold now, an evil spirit from God is terrorizing you. 
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p `%l") bAjïw> Adày"B. !GEïnIw> h['êr" ‘~yhil{a/-x:Wr) ^yl,Û[' 
 yheywI ar"n"kib. an"g"n:l. [d:y"d> ar"bgU !A[byI $m'd"q¥ $d"b[; an"n:AbrI ![;k. rm;yyE  16:16 

`$l' bj;yyIw> hydEybi !ygEn:ywI y"y> ~d"q¥ !mi av'ybi x:wrU $l'[. yrEvti dk; hwhw 
 16:16 "Let our lord now command your servants who are before you. Let them seek a man who is a skillful player on the 
harp; and it shall come about when the evil spirit from God is on you, that he shall play the harp with his hand, and you 
will be well." 
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 [dyd ytiymed> byjeAmd> ar"bgU yli w[b ![;k. Azx. yhiAdb[;l. lwauv' rm;a.w:  16:17 

`yli ytiw"l. ynEyteyt;w> hynEAtyt;w> an"g"n:l. 
 16:17 So Saul said to his servants, "Provide for me now a man who can play well and bring him to me." 
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 hywEyrEb. rypiv; ar"bgUw> ac'y[eb. !t'l.ksuw> !ybir"q. dybe[' rb;gW al'yxe rb'gIw> an"g"n:l. 

`hydE[.s;b. y"y>d: ar"m.ymeW 
 16:18 Then one of the young men said, "Behold, I have seen a son of Jesse the Bethlehemite who is a skillful musician, a 
mighty man of valor, a warrior, one prudent in speech, and a handsome man; and the LORD is with him." 
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`an"['bdI $r"b. dwId" ty" yli xlv rd:v; rm;a.w: yv;yI tw"l. !ydIg:zai lwauv' xl;vW  16:19 
 16:19 So Saul sent messengers to Jesse and said, "Send me your son David who is with the flock." 
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`lwauv' tw"l. hyrEb. dwId" dy:b. rd:v;w> dx; 
 16:20 Jesse took a donkey loaded with bread and a jug of wine and a young goat, and sent them to Saul by David his son. 
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 16:21 Then David came to Saul and attended him; and Saul loved him greatly, and he became his armor bearer. 
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 xk;va; yrEa. ym;d"q¥ dwId" ![;k. ~wqy vymev;y> rm;ymel. yv;yI tw"l. lwauv' xl;vW  16:22 

`ymdq yn"y[eb. !ymix.r: 
 16:22 Saul sent to Jesse, saying, "Let David now stand before me, for he has found favor in my sight." 
 
 xw:Ür"w> Ad=y"B. !GEånIw> rANàKih;-ta, dwI±D" xq:ïl'w> lWaêv'-la, ‘~yhil{a/-x:Wr) tAyÝh.Bi( hy"©h'w>  16:23 

p `h['(r"h' x:Wrï wyl'Þ['me hr"s'îw> Alê bAjåw> ‘lWav'l. 
 dwId" bysen"w> lwauv' twl l[; y"y> ~d"q¥ !mi av'ybi x:wrU ay"rv' dk; hwhw ywEh'w>  16:23 
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`av'ybi x:wrU yhwl[m 
 16:23 So it came about whenever the evil spirit from God came to Saul, David would take the harp and play it with his 
hand; and Saul would be refreshed and be well, and the evil spirit would depart from him. 
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 17:1 Now the Philistines gathered their armies for battle; and they were gathered at Socoh which belongs to Judah, and 
they camped between Socoh and Azekah, in Ephes-dammim. 
 
 tar:îq.li hm'Þx'l.mi Wkïr>[;Y:w: hl'_aeh' qm,[eäB. Wnàx]Y:w:) Wpês.a,n< ‘laer"f.yI-vyai(w> lWaÜv'w>  17:2 

`~yTi(v.liP. 
 wrUd:s;w> am'jbu rv;ymeb. ArvW wvynk wvun:k.tai wvuynIk.tai laer"vyI vn"a.w: lwauv'w>  17:2 

`yaet'vlip. twmud"q;l. ab'r"q. 
 17:2 Saul and the men of Israel were gathered and camped in the valley of Elah, and drew up in battle array to encounter 
the Philistines. 
 

 ay>G:ßh;w> hZ<+mi rh"ßh'-la, ~ydIîm.[o lae²r"f.yIw> hZ<ëmi ‘rh'h'-la, ~ydIÛm.[o ~yTiúv.lip.W  17:3 
`~h,(ynEyBe 

 at'l.xiw> ak'mi ar"wju l[; !ymiy>q' laer"vyIw> ak'mi ar"wju l[; !ymiy>q' yaet'vlipW  17:3 
`!AhynEybe 

 17:3 The Philistines stood on the mountain on one side while Israel stood on the mountain on the other side, with the 
valley between them. 
 
`tr,z")w" tAMßa; vveî Ah§b.G" tG:+mi Amßv. ty"ïl.G" ~yTiêv.liP. tAnæx]M;mi ‘~yIn:’Beh;-vyai( aceÛYEw:  17:4 

 !ymia; tyve hymewrU tg:mi hymev. ty"lg" yaet'vlip. ty"r>vm;mi !AhynEybemi ar"bgU qp;nW  17:4 
`at'rz:w> 



 17:4 Then a champion came out from the armies of the Philistines named Goliath, from Gath, whose height was six 
cubits and a span. 
 

 !Ayër>Vih; ‘lq;v.miW vWb+l' aWhå ~yFiÞq;f.q; !Ayðr>viw> Avêaro-l[; ‘tv,xo’n> [b;AkÜw>  17:5 
`tv,(xo)n> ~yliÞq'v. ~ypiîl'a]-tv,mex] 

 an"y"rvi lq;tm;W vybil. awhu !yklg !ybil'g: !y"rviw> hyveyrE l[; vx'ndI sl;AqW  17:5 
`av'x'n> yleqti !ypila; av'mx; 

 17:5 He had a bronze helmet on his head, and he was clothed with scale-armor which weighed five thousand shekels of 
bronze. 
 

`wyp'(teK. !yBeî tv,xoßn> !Adïykiw> wyl'_g>r:-l[; tv,xoßn> tx;îc.miW  17:6 
 atxcmw apxcmw ap'x.sm;W yhiAlgr: l[; vx'ndI !ylylqrjw !ynIyliqr:jW  17:6 

`yhiAptk; l[ !ybe lyjn lj;m; as'l.Aq !mi qypen" av'x'ndI 
 17:6 He also had bronze greaves on his legs and a bronze javelin slung between his shoulders. 
 

 lz<+r>B; ~yliÞq'v. tAaïme-vve AtêynIx] tb,h,äl;w> ~ygIër>ao* ‘rAnm.Ki AtªynIx] Î#[eäw>Ð ¿#x'w>À  17:7 
`wyn")p'l. %lEïho hN"ßCih; afeînOw> 

 tyve lq;tm; hyteynIr"Amd> annyvw an"n>v;w> !yaiy"d>rg:d> !s'ka;k. hyteynIr"Amd> [a'w>  17:7 
`yhiAmd"q¥ lyzEa' as'yrIt. hynyz lyjen"w> al'z>rb; !y[ls yleqti ha'm. 

 17:7 The shaft of his spear was like a weaver's beam, and the head of his spear weighed six hundred shekels of iron; his 
shield-carrier also walked before him. 
 
 hm'_x'l.mi %roæ[]l; Waßc.te hM'l'î ~h,êl' rm,aYOæw: laeêr"f.yI tkoår>[;m;-la, ‘ar"q.YIw: dmoª[]Y:w:)  17:8 

`yl'(ae drEîyEw> vyaiÞ ~k,îl'-WrB. lWaêv'l. ~ydIäb'[] ‘~T,a;w> yTiªv.liP.h; ykiänOa' aAlôh] 
 !Ahl. rm;a.w: larvyd abrq laer"vyI ardysb yrEdsi l[; zyrkaw ylika;w> ~q'w>  17:8 

 ha't'vlip. an"a. al'h. yatvylp ~[ ab'r"q. ar"d"s;l. !yqpn !wta !wqup.ti am'l. 
`ytiw"l. tAxyyEw> ar"bgU !Akl. wrUx;b. lwauv'l. !ydIb[; !wtua;w> 

 17:8 He stood and shouted to the ranks of Israel and said to them, "Why do you come out to draw up in battle array? Am 
I not the Philistine and you servants of Saul? Choose a man for yourselves and let him come down to me. 
 

 ‘Al-lk;Wa) ynIÜa]-~aiw> ~ydI_b'[]l; ~k,Þl' WnyyIïh'w> ynIK'êhiw> ‘yTiai ~xeÛL'hil. lk;úWy-~ai  17:9 
`Wnt'(ao ~T,Þd>b;[]w: ~ydIêb'[]l; ‘Wnl'’ ~t,yyIÜh.wI wytiêyKihiw> 

 lAkai an"a. ~aiw> !ydIb[;l. !Akl. yhenW ynIn:lij.qyIw> ymi[i ab'r"q. ax'g"a'l. lAkyI ~ai  17:9 
`an"t;y" !wxul.ptiW !ydIb[;l. an"l; !AhtW hynElij.qa;w> hyle 

 17:9 "If he is able to fight with me and kill me, then we will become your servants; but if I prevail against him and kill 
him, then you shall become our servants and serve us." 
 
 vyaiê yliä-WnT. hZ<+h; ~AYæh; laeÞr"f.yI tAkïr>[;m;-ta, yTip.r:²xe ynI©a] yTiêv.liP.h; ‘rm,aYO’w:  17:10 

`dx;y") hm'Þx]L'nI)w> 
 yli Atyae !ydEh' am'Ay laer"vyI yrEdsi ty" tydIysex; an"a. ha't'vlip. rm;a.w:  17:10 

`hyme[i ad"xk; ab'r"q. x:ygInW ar"bgU 
 17:10 Again the Philistine said, "I defy the ranks of Israel this day; give me a man that we may fight together." 
 
p `dao)m. Waßr.YI)w: WTx;îYEw: hL,ae_h' yTiÞv.liP.h; yrEîb.DI-ta, laeêr"f.yI-lk'w> ‘lWav' [m;Ûv.YIw:  17:11 

 wluyxidW wrUb;t.aiw> !yleaih' ha't'vlip. ymeg"tpi ty" laer"vyI lk'w> lwauv' [m;vW  17:11 
`ad"xl; 

 17:11 When Saul and all Israel heard these words of the Philistine, they were dismayed and greatly afraid. 
 
 ~ynI+b' hn"åmov. Alßw> yv;êyI Amæv.W hd"êWhy> ‘~x,l,’ tyBeîmi hZ<©h; ytiør"p.a, vyai’-!B, •dwId"w>  17:12 

`~yvi(n"a]b; aB'î !qEßz" lWaêv' ymeäyBi ‘vyaih'w> 



 hylew> yv;yI hymevW hd"whuy> tybed> ~x;l;-tybemi !ydEh' yt;rIpa; rb;g> rb; dwId"w>  17:12 
`ay"r:yxibbi ynIm. bys bs' lwauv' ymeAyb. ar"bgUw> !ynIb. ay"nm't. 

 17:12 Now David was the son of the Ephrathite of Bethlehem in Judah, whose name was Jesse, and he had eight sons. 
And Jesse was old in the days of Saul, advanced in years among men. 
 
 tv,l{åv. ~veäw> hm'_x'l.Mil; lWaßv'-yrEx]a; Wkïl.h' ~yliêdoG>h; ‘yv;yI-ynE)B. tv,l{Üv. Wkøl.YE“w:  17:13 

`hM'(v; yviÞliV.h;w> bd"ên"ybiäa] ‘WhnE’v.miW rAkªB.h; ba'äylia/ hm'êx'l.MiB; ‘Wkl.h' rv<Üa] wyn"©B' 
 ab'r"g> ax'g"a'l. ab'r"qli lwauv' rt;b' wluz:a. ay"b;r>br: yv;yI ynEb. ht'l't. wluz:a.w:  17:13 
 ha't'ylitW bd"n"ybia. hynEy"ntiw> ar"kbu ba'ylia. ab'r"qli wluz:a.d: yhiAnb. ht'l't. ~wvuw> 

`hm'v; 
 17:13 The three older sons of Jesse had gone after Saul to the battle. And the names of his three sons who went to the 
battle were Eliab the firstborn, and the second to him Abinadab, and the third Shammah. 
 

s `lWa)v' yrEîx]a; Wkßl.h' ~yliêdoG>h; ‘hv'l{v.W !j"+Q'h; aWhå dwIßd"w>  17:14 
`lwauv' rt;b' wluz:a. ay"b;r>br: yhwnb ht'l'tW ar"y[ez> awhu dwId"w>  17:14 

 17:14 David was the youngest. Now the three oldest followed Saul, 
 

`~x,l'(-tyBe( wybiÞa' !acoï-ta, tA[±r>li lWa+v' l[;äme bv'Þw" %lEïho dwI±d"w>  17:15 
`~x;l'-tybe yhiwbua.d: an"[' ty" y[ermil. lwauv' tw"l.mi btw byaet'w> lyzEa' dwId"w>  17:15 

 17:15 but David went back and forth from Saul to tend his father's flock at Bethlehem. 
 

p `~Ay* ~y[iîB'r>a; bCeÞy:t.YIw: brE_[]h;w> ~Keäv.h; yTiÞv.liP.h; vG:ïYIw:  17:16 
`!ymiAy !y[ib.ra; dt;[;taiw> $yvexm;W ~ydEqm; ha't'vlip. byrEqW  17:16 

 17:16 The Philistine came forward morning and evening for forty days and took his stand. 
 

 ~x,l,Þ hr"îf'[]w: hZ<ëh; ‘ayliQ'h; tp;Ûyae ‘^yx,’a;l. an"Ü-xq; An©B. dwIåd"l. yv;øyI rm,aYO“w:  17:17 
`^yx,(a;l. hn<ßx]M;h;( #rEîh'w> hZ<+h; 

 !ydEh' axmyqd ay"lq;d> at'l.ykim. $x'a.l; ![;k. bs; hyrEb. dwId"l. yv;yI rm;a.w:  17:17 
`$x'a.l; at'yrIvm;l. lybeAaw> !yleaih' !ydEh' am'xl;d> !ymilju arv[w rs;[.w: 

 17:17 Then Jesse said to David his son, "Take now for your brothers an ephah of this roasted grain and these ten loaves 
and run to the camp to your brothers. 
 

 dqoåp.Ti ‘^yx,’a;-ta,w> @l,a'_h'-rf;l. aybiÞT' hL,aeêh' ‘bl'x'h,( yceÛrIx] tr<f,ø[] taew>û  17:18 
`xQ")Ti ~t'ÞB'rU[]-ta,w> ~Alêv'l. 

 r['st; $x'a; ty"w> ap'la; br:l. lybeAt !yleaih' ab'lx;d> !ynIbwgU rs;[. ty"w>  17:18 
`yteyt; !Ahb.yji ty"w> ~l'vli r[;sti 

 17:18 "Bring also these ten cuts of cheese to the commander of their thousand, and look into the welfare of your brothers, 
and bring back news of them. 
 

`~yTi(v.liP.-~[i ~ymiÞx'l.nI hl'_aeh'( qm,[eÞB. laeêr"f.yI vyaiä-lk'w> ‘hM'he’w> lWaÜv'w>  17:19 
`yaet'vlip. ~[i ab'r"q. !yxiygIm. am'jbu rv;ymeb. laer"vyI vn"a. lk'w> !wnUaiw> lwauv'w>  17:19 

 17:19 "For Saul and they and all the men of Israel are in the valley of Elah, fighting with the Philistines." 
 
 yv'_yI WhW"ßci rv<ïa]K; %l,YEëw: aF'äYIw: rmeêvo-l[; ‘!aCoh;-ta, vJoÜYIw: rq,BoªB; dwI÷D" ~Ke’v.Y:w:  17:20 

`hm'(x'l.MiB; W[rEÞhew> hk'êr"[]M;äh;-la, ‘aceYOh; lyIx;ªh;w> hl'G"ë[.M;h; ‘aboY"w: 
 lz:a.w: ljnw bysenW aryjn ar"j.n" l[; an"[' ty" qb;vW ar"pc;b. dywId" ~ydEqa;w>  17:20 

 wbuybiy:w> ar"dsil. wqup;n> ab'r"q. ydEb.[' tyrIvm;W am'Aqrk;l. at'a.w: yv'yI hydEq.p;d> am'k. 
`ab'r"qbi 

 17:20 So David arose early in the morning and left the flock with a keeper and took the supplies and went as Jesse had 
commanded him. And he came to the circle of the camp while the army was going out in battle array shouting the war cry. 



 
`hk'(r"[]m; tar:îq.li hk'Þr"[]m; ~yTiêv.lip.W ‘laer"f.yI %roÝ[]T;w:  17:21 

`ar"dsi twmud"q;l. ar"dsi yaet'vlipW laer"vyI wrUd:s;w>  17:21 
 17:21 Israel and the Philistines drew up in battle array, army against army. 
 
 abo§Y"w: hk'_r"[]M;h; #r'Y"ßw: ~yliêKeh; rmEåAv ‘dy:-l[; wyl'ª['me ~yliøKeh;-ta, dwI“D" •vJoYIw:  17:22 

`~Al)v'l. wyx'Þa,l. la;îv.YIw: 
 jh;rW ay"n:m' ryjn rj;n" dy: l[; yhwwly[d yhiAl[.d: ay"n:m' ty" dywId" qb;vW  17:22 

`~l'vli yhiAxa.l; la;vW lyaevW at'a.w: ar"dsil. jyhrw 
 17:22 Then David left his baggage in the care of the baggage keeper, and ran to the battle line and entered in order to 
greet his brothers. 
 

 ‘tG:mi AmÜv. yTi’v.liP.h; •ty"l.G" hl,úA[ ~yIn:³Beh; vyaiä hNEåhiw> ~M'ª[i rBEåd:m. aWhåw>  17:23 
`dwI)D" [m;Þv.YIw: hL,ae_h' ~yrIåb'D>K; rBEßd:y>w: ~yTiêv.liP. ÎtAkår>[;M;miÐ ¿tAr[]M;miÀ 

 hymev. ha't'vlip. ty"lg" qyles' !AhynEybemi ar"bgU ah'w> !Ahm.[i lylem;m. awhuw>  17:23 
 !yleaih' ay"m;g"tpik. lylem;W yatvlpd abrq tyyrvmm yaet'vlip. yrEdsimi tg:mi 

`dwId" [m;vW 
 17:23 As he was talking with them, behold, the champion, the Philistine from Gath named Goliath, was coming up from 
the army of the Philistines, and he spoke these same words; and David heard them. 
 

`dao)m. Waßr>yYI)w: wyn"ëP'mi ‘WsnU’Y"w: vyai_h'-ta, ~t'ÞAar>Bi laeêr"f.yI vyaiä ‘lkow>  17:24 
 wluyxidw> yhiAmd"q¥ !mi wqypaw wkup;a.w: ar"bgU ty" !AhyzExmib. laer"vyI vn"a. lk'w>  17:24 

`ad"xl; 
 17:24 When all the men of Israel saw the man, they fled from him and were greatly afraid. 
 

 laeÞr"f.yI-ta, @rEïx'l. yKi² hZ<ëh; ‘hl,[oh'( vyaiÛh' ‘~t,yaiR>h; laeªr"f.yI vyaiä rm,aYOæw:  17:25 
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`lae(r"f.yIB. yviÞp.x' hf,î[]y: wybiêa' tyBeä 
 laer"vyI ty" ad"s'x;l. yrEa. !ydEh' qyles'd> ar"bgU !AtyzEx.h; laer"vyI vn"a. rm;a.w:  17:25 
 hyter:b. ty"w> ygIs; rt;A[ ak'lm; hynEyrIt.[y: hynErIt.[;y> hynElij.qyId> ar"bgU yheywI qyles' 

`laer"vyIb. !ybir>br: !yrwx dybe[.y: yhiwbua. tybe ty"w> hyle !yteyI 
 17:25 The men of Israel said, "Have you seen this man who is coming up? Surely he is coming up to defy Israel. And it 
will be that the king will enrich the man who kills him with great riches and will give him his daughter and make his 
father's house free in Israel." 
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 yKiä hZ<ëh; ‘lrE['h,( yTiÛv.liP.h; ymiª yKiä lae_r"f.yI l[;äme hP'Þr>x, rysiîhew> zL'êh; yTiäv.liP.h;-ta, 

`~yYI)x; ~yhiîl{a/ tAkßr>[;m; @rEêxe 
 lAjqyId> ar"bgUl. dybe[.tyI am' rm;ymel. hyme[i !ymiy>q'd> ay"r:bgUl. dywId" rm;a.w:  17:26 

 al'r[; ha't'vlip. !m; yrEa. laer"vyI l[;me ad"sxi ydE[y:w> ykiydE ha't'vlip. ty" lyjqd 
`am'y"q; y"y>d: hym[d am'[; abrq ydb[ yrEdsi dysex; yrEa. !ydEh' 

 17:26 Then David spoke to the men who were standing by him, saying, "What will be done for the man who kills this 
Philistine and takes away the reproach from Israel? For who is this uncircumcised Philistine, that he should taunt the 
armies of the living God?" 
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 dybe[.tyI !ydEk. rm;ymel. !ylyah aymgtpk !ydEh' am'g"tpik. am'[; hyle rm;a.w:  17:27 

`hynElij.qyId> ar"bgUl. 
 17:27 The people answered him in accord with this word, saying, "Thus it will be done for the man who kills him." 
 



 dwI÷d"B. ba'’ylia/ •@a;-rx;YI)w: ~yvi_n"a]h'-la, ArßB.d:B. lAdêG"h; wyxiäa' ‘ba'ylia/ [m;Ûv.YIw:  17:28 
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`T'd>r"(y" hm'Þx'l.Mih; tAaïr> ![;m;²l. yKiª ^b,êb'l. [:roå ‘taew> ^ªn>doz>-ta, 
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 ar"b.dm;b. !ynIaih' an"[' ry[ez> at'vj;r> !m; l[;w> at'tx;n> !n"d> am'l. rm;a.w: dywId"b. 
 ab'r"q. ydEb.[' yzExmil. lydIb. yrEa. $b'li twvuybi ty"w> $t'wnUr"qb; ty" an"[d:y" an"a. 

`at'tx;n> 
 17:28 Now Eliab his oldest brother heard when he spoke to the men; and Eliab's anger burned against David and he said, 
"Why have you come down? And with whom have you left those few sheep in the wilderness? I know your insolence and 
the wickedness of your heart; for you have come down in order to see the battle." 
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 17:29 But David said, "What have I done now? Was it not just a question?" 
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`!Av)arIh' 
 am'[; yhiwbuytia.w: !ydEh' am'g"tpik. rm;a.w: !r"x¥a' lybeq¥l' hytew"l.mi rx;t.saiw>  17:30 

`ha'm'dq; am'g"tpik. am'g"tpi 
 17:30 Then he turned away from him to another and said the same thing; and the people answered the same thing as 
before. 
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 17:31 When the words which David spoke were heard, they told them to Saul, and he sent for him. 
 

 ~x;Þl.nIw> %leêyE å̂D>b.[; wyl'_[' ~d"Þa'-ble lPoïyI-la; lWaêv'-la, ‘dwID" rm,aYOÝw:  17:32 
`hZ<)h; yTiîv.liP.h;-~[i 

 lyzEyyE $d"b[; yhwl[ hynEmi av'n"a.d" ab'li rb;tyI al' lwauv'l. dywId" rm;a.w:  17:32 
`ykiydE !ydEh' ha't'vlip. ~[i ab'r"q. x:ygIywI 

 17:32 David said to Saul, "Let no man's heart fail on account of him; your servant will go and fight with this Philistine." 
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s `wyr"([uN>mi hm'Þx'l.mi vyaiî aWh±w> hT'a;ê r[;n:å-yKi( 
 !ydEh' ha't'vlip. tw"l. ~[ l[; lz:ymel. lAkti al' dywId"l. lwauv' rm;a.w:  17:33 

`hytewqun>y"mi ab'r"q. !ybir"q. dybe[' rb;g> awhuw> ta; qynIy" yrEa. hyme[i ab'r"q. ax'g"a'l. 
 17:33 Then Saul said to David, "You are not able to go against this Philistine to fight with him; for you are but a youth 
while he has been a warrior from his youth." 
 

 ‘yrIa]h'( ab'ÛW !aCo+B; wybiÞa'l. ±̂D>b.[; hy"ôh' h[,’ro lWaêv'-la, ‘dwID" rm,aYOÝw:  17:34 
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 @a;w> ay"ra; at'a.w: an"['b. yhiwbua.l; $d"b[; hw"h. ay"[.r" lwauv'l. dywId" rm;a.w:  17:34 
`ar"d[;me ar"m.ai bysenW ab'wdU 

 17:34 But David said to Saul, "Your servant was tending his father's sheep. When a lion or a bear came and took a lamb 
from the flock, 
 
 wytiÞKihiw> Anëq'z>Bi ‘yTiq.z:’x/h,w> yl;ê[' ~q'Y"åw: wyPi_mi yTil.C;ähiw> wytiÞKihiw> wyr"²x]a; ytiac'óy"w>  17:35 

`wyTi(ymih]w: 
 hy[ewlub. tydIx;a.w: yl;[. ~q'w> hymewpumi hytebyzEyveW hyteyxemW yhiArt.b' tyqip;nW  17:35 



`hytelj;qW hyteyxemW 
 17:35 I went out after him and attacked him, and rescued it from his mouth; and when he rose up against me, I seized 
him by his beard and struck him and killed him. 
 

 dx;äa;K. ‘hZ<h; lrEÛ['h, yTi’v.liP.h; hy"h'w>û) ^D<+b.[; hK'ähi bADßh;-~G: yrI±a]h'-ta,( ~G:ô  17:36 
s `~yYI)x; ~yhiîl{a/ tkoßr>[;m; @rEêxe yKiä ~h,ême 

 byvx !ydEh' al'r[; ha't'vlip. yheywI $d"b[; lj;q. ab'wdU ty @a; ay"ra; ty" @a;  17:36 
`am'y"q; y"y>d: am'[; abrq yrEdsi dysex; yrEa. !Ahn>mi dx;k. 

 17:36 "Your servant has killed both the lion and the bear; and this uncircumcised Philistine will be like one of them, 
since he has taunted the armies of the living God." 
 

 dY:ïmi ynIleêyCiy: aWhå bDoêh; dY:åmiW ‘yrIa]h'( dY:Ümi ynIl;øCihi rv,’a] hw"©hy> èdwID" érm,aYOw:  17:37 
`%M")[i hy<ïh.yI hw"ßhyw:) %leê ‘dwID"-la, lWaÜv' rm,aYO“w: s hZ<+h; yTiÞv.liP.h; 

 ad"y>mi ynIb;zIyvey: ynIn:biz>yvey> ab'wdU dy:miW ay"ra; dy:mi ynIb;z>yved> y"y> dwId" rm;a.w:  17:37 
`$d"[.s;b. yhey> y"y>d: ar"m.ymeW lyzEyai dywId"l. lwauv' rm;a.w: !ydEh' ha't'vlipdI 

 17:37 And David said, "The LORD who delivered me from the paw of the lion and from the paw of the bear, He will 
deliver me from the hand of this Philistine." And Saul said to David, "Go, and may the LORD be with you." 
 
`!Ay*r>vi Atßao vBeîl.Y:w: Av=aro-l[; tv,xoßn> [b;Aqï !t:±n"w> wyD"êm; ‘dwID"-ta, lWaÜv' vBe’l.Y:w:  17:38 

 vybela;w> hyveyrE l[; vx;ndI sl;Aq bh;ywI yhiAvwbul. dwId" ty" lwauv' vybela;w>  17:38 
`an"y"rvi hytey" 

 17:38 Then Saul clothed David with his garments and put a bronze helmet on his head, and he clothed him with armor. 
 
 dwI÷D" rm,aYO“w: èhS'nI-al{) yKiä étk,l,l' la,YOæw: wyD"øm;l. l[;’me ABr>x;û-ta, dwIåD" rGOæx.Y:w:  17:39 

`wyl'(['me dwIßD" ~rEîsiy>w: ytiySi_nI al{å yKiä hL,aeÞB' tk,l,îl' lk;²Wa al{ï lWaªv'-la, 
 al' yrEa. lyzEymel; lz:ymel. ab'a. al'w> yhiAvwbulli l[;me hyberx; ty" dwId" zyrEz"w>  17:39 

 yrEa. !yleaib. lz:ymel. lykey" an"a. tyle lwauv'l. dywId" rm;a.w: @yleya; @l;yae @Alyae 
`yhwly[m hynEmi dwId" !wnUydI[a;w> typwlya al as'nI !Ahb. tyle 

 17:39 David girded his sword over his armor and tried to walk, for he had not tested them. So David said to Saul, "I 
cannot go with these, for I have not tested them." And David took them off. 
 

 ~t'aoû ~f,Y"åw: lx;N:³h;-!mi ~ynIåb'a]-yqE)Lux; hV'ämix] Alå-rx;b.YIw: Adªy"B. Aløq.m; xQ;’YIw:  17:40 
`yTi(v.liP.h;-la, vG:ßYIw: Ad=y"b. A[åL.q;w> jWqßl.Y:b;W Al±-rv,a] ~y[ióroh' yli’k.Bi 

 ywIv;w> al'xn: !mi ay:n"ba; y[ey[iv. hv'mx; hyle rx;bW hydEybi hyrEjxu bysenW  17:40 
 tw"l. byrEqW hydEybi hy[elq;W hylymrjbw hylem'rtubW hyleydI ay"[.r" !m;b. !Aht.y" 

`ha't'vlip. la 
 17:40 He took his stick in his hand and chose for himself five smooth stones from the brook, and put them in the 
shepherd's bag which he had, even in his pouch, and his sling was in his hand; and he approached the Philistine. 
 

`wyn")p'l. hN"ßCih; afeînO vyai²h'w> dwI+D"-la, brEÞq'w> %lEïho yTiêv.liP.h; ‘%l,YE’w:  17:41 
 lyzEa' as'yrIt. lyjen" ar"bgUw> dwId"l. dwId" tw"l. byrEq'W lyzEa' ha't'vlip. lz:a.w:  17:41 

`yhiAmd"q¥ 
 17:41 Then the Philistine came on and approached David, with the shield-bearer in front of him. 
 
`ha,(r>m; hpeîy>-~[i ynIßmod>a;w> r[;n:ë hy"åh'-yKi( WhzE+b.YIw: dwIßD"-ta, ha,îr>YIw: yTi²v.liP.h; jBeóY:w:  17:42 

 rypiv; qAms'w> qynIy" hw"h. yrEa. hyjev'w> dywId" ty" az"x.w: ha't'vlip. ykit;saiw>  17:42 
`hywEyrEb. 

 17:42 When the Philistine looked and saw David, he disdained him; for he was but a youth, and ruddy, with a handsome 
appearance. 
 



 lLeóq;y>w: tAl+q.M;B; yl;Þae-ab'( hT'îa;-yKi( ykinOëa' bl,k,äh] dwIëD"-la, ‘yTiv.liP.h; rm,aYOÝw:  17:43 
`wyh'(l{aBe dwIßD"-ta, yTi²v.liP.h; 

 jyjel'w> ay"r:jxub. yl;[. ytea. ta;d> an"a. yjev' bl;k;h. dwId"l. ha't'vlip. rm;a.w:  17:43 
`hytw[j ~wvb hytew[uj'b. dwId" ty" ha't'vlip. jylw 

 17:43 The Philistine said to David, "Am I a dog, that you come to me with sticks?" And the Philistine cursed David by 
his gods. 
 

 ~yIm:ßV'h; @A[ïl. ^êr>f"åB.-ta, ‘hn"T.a,w> yl;êae hk'äl. dwI+D"-la, yTiÞv.liP.h; rm,aYOðw:  17:44 
s `hd<(F'h; tm;îh/b,l.W 

 ap'A[l. ar"sbi $r"sbi ty" !ytea;w> ytwl yl;[. at;yae dwId"l. ha't'vlip. rm;a.w:  17:44 
`al'qx;d> a['ra;d> ar"y[ibliw> ay"m;vdI 

 17:44 The Philistine also said to David, "Come to me, and I will give your flesh to the birds of the sky and the beasts of 
the field." 
 

 ykiänOa'w> !Ad+ykib.W tynIåx]b;W br<x,ÞB. yl;êae aB'ä ‘hT'a; yTiêv.liP.h;-la, ‘dwID" rm,aYOÝw:  17:45 
`T'p.r:(xe rv<ïa] laeÞr"f.yI tAkïr>[;m; yhe²l{a/ tAaêb'c. hw"åhy> ‘~veB. ^yl,ªae-ab'( 

 at'ynIr"AmbW ab'rx;b. ytwl yl;[. ytea' ah ta; ha't'vlipli dywId" rm;a.w:  17:45 
`at'dysex;d> laer"vyI yrEdsi hl'a. y"y>d: am'vbi $l'[. ytea' an"a.w: ax'mrUbW 

 17:45 Then David said to the Philistine, "You come to me with a sword, a spear, and a javelin, but I come to you in the 
name of the LORD of hosts, the God of the armies of Israel, whom you have taunted. 
 
 yTiøt;n"“w> ^yl,ê['me ‘^v.aro)-ta, ytiÛrosih]w: ^tiªyKihiw> ydIøy"B. hw"“hy> •^r>G<s;y> hZ<³h; ~AYæh;  17:46 
 #r<a'êh'-lK' ‘W[d>yE)w> #r<a'_h' tY:åx;l.W ~yIm:ßV'h; @A[ïl. hZ<ëh; ~AYæh; ‘~yTiv.lip. hnEÜx]m; rg<P<å 

`lae(r"f.yIl. ~yhiÞl{a/ vyEï yKi² 
 rg:p; !ytea;w> $n"mi $v'yrE ty" ydE[a;w> $n"lij.qa;w> ydIybi y"y> $n"rIs.myI !ydEh' am'Ay  17:46 
 lk' !w[ud>yIw> a['ra; ty:x;lW ay"m;vdI ap'A[l. !ydEh' am'Ay yaet'vlip. tyrIvm; lwgyp 

`laer"vyIb. amyq ahla hl'a. tyaid> a['ra; yrEy>d" 
 17:46 "This day the LORD will deliver you up into my hands, and I will strike you down and remove your head from 
you. And I will give the dead bodies of the army of the Philistines this day to the birds of the sky and the wild beasts of 
the earth, that all the earth may know that there is a God in Israel, 
 

 ‘hw"hyl;( yKiÛ hw"+hy> [:yviäAhy> tynIßx]b;W br<x,îB. al{±-yKi( hZ<ëh; lh'äQ'h;-lK' ‘W[d>yE)w>  17:47 
`WndE(y"B. ~k,Þt.a, !t:ïn"w> hm'êx'l.Mih; 

 !mi yrEa. y"y> qyrEp' at'ynIr"AmbW ab'rx;b. al' yrEa. !ydEh' al'h'q. lk' !w[ud>yIw>  17:47 
`an"d:ybi !Akt.y" rs;myIw> ay"b;r"q. !x'cnI y"y> ~d"q¥ 

 17:47 and that all this assembly may know that the LORD does not deliver by sword or by spear; for the battle is the 
LORD'S and He will give you into our hands." 
 

 #r'Y"ïw: dwIëD" rhEåm;y>w: dwI+D" tar:äq.li br:Þq.YIw: %l,YEïw: yTiêv.liP.h; ~q"å-yKi( ‘hy"h'w>  17:48 
`yTi(v.liP.h; tar:îq.li hk'Þr"[]M;h; 

 jh;rW dwId" yxiAaw> dwId" twmud"q;l. byrEqW lz:a.w: ha't'vlip. ~q' dk; hw"h.w:  17:48 
`ha't'vlip. twmud"q;l. ar"dsil. 

 17:48 Then it happened when the Philistine rose and came and drew near to meet David, that David ran quickly toward 
the battle line to meet the Philistine. 
 

 yTiÞv.liP.h;-ta, %Y:ïw: [L;êq;y>w: ‘!b,a,’ ~V'îmi xQ;’YIw: yliK,ªh;-la, Adøy"-ta, dwI“D" •xl;v.YIw:  17:49 
`hc'r>a") wyn"ßP'-l[; lPoïYIw: Axêc.miB. ‘!b,a,’h' [B;Ûj.Tiw: Ax=c.mi-la, 

 a[lqaw ax'mW rz:xa;w> an"ba; !m't;mi bysenW an"m'l. hydEy> ty" dwId" jyveAaw>  17:49 
 yhiAny[e-tybeb. an"ba; t[mjw t[;b;jW yhiAny[e-tybe l[; ha't'vlip. ty" a[lqb 



`h['ra; l[; yhiApa; l[; lp;nW hytxypb 
 17:49 And David put his hand into his bag and took from it a stone and slung it, and struck the Philistine on his forehead. 
And the stone sank into his forehead, so that he fell on his face to the ground. 
 

 br<x,Þw> Whte_ymiy>w: yTiÞv.liP.h;-ta, %Y:ïw: !b,a,êb'W [l;Q<åB; ‘yTiv.liP.h;-!mi dwIÜD" qz:“x/Y<w:  17:50 
`dwI)D"-dy:B. !yaeî 

 hylejq;W ha't'vlip. ty" ax'mW an"ba;bW a['lqib. ha't'vlip. !mi dwId" @yqetW  17:50 
`dywId"d> ad"ybi tyle ab'rx;W hyljqaw 

 17:50 Thus David prevailed over the Philistine with a sling and a stone, and he struck the Philistine and killed him; but 
there was no sword in David's hand. 
 
 Whteêt.moåy>w: ‘Hr"[.T;mi Hp'Ûl.v.YIw:) ABr>x;û-ta, xQ:åYIw: yTiøv.liP.h;-la, dmo’[]Y:w: dwID"û #r'Y"åw:  17:51 

`WsnU)Y"w: ~r"ÞABGI tmeî-yKi( ~yTi²v.liP.h; Waôr>YIw: Av=aro-ta, HB'Þ-tr"k.YIw: 
 andnm hn:dlimi hp;lv;W hyberx; ty" bysenW ha't'vlipbi ~q'w> dywId" jh;rW  17:51 

 wkup;a.w: !AhyrEb'ygI !Ahr>b'g> tymi yrEa. yaet'vlip. Azx.w: hyveyrE ty" hb; qs;pW hylejq;W 
`wqr[w wqypaw 

 17:51 Then David ran and stood over the Philistine and took his sword and drew it out of its sheath and killed him, and 
cut off his head with it. When the Philistines saw that their champion was dead, they fled. 
 
 ay>g:ë ^åa]AB-d[; ~yTiêv.liP.h;-ta, ‘WpD>r>YIw:) W[rIªY"w: hd"øWhywI lae’r"f.yI •yven>a; WmqUåY"w:  17:52 

`!Ar)q.[,-d[;w> tG:ß-d[;w> ~yIr:ê[]v; %r<d<äB. ‘~yTiv.lip. yleÛl.x;( WlúP.YIw:) !Ar+q.[, yrEä[]v; d[;Þw> 
 d[; yaet'vlip. rt;b' ty" wpydrw wpud:rW wbuybiy:w> hd"whuywI laer"vyI yven"a. wmuq'w>  17:52 
 xr:Aab. !yliyjiq. yaet'vlip. yaet'vlip. yleyjiq. wlup;nW !Arq[; y[ert; d[;w> yg:d> an"l;[.m; 

`!Arq[; d[;w> tg: d[;w> ~yIr:[.v; 
 17:52 The men of Israel and Judah arose and shouted and pursued the Philistines as far as the valley, and to the gates of 
Ekron. And the slain Philistines lay along the way to Shaaraim, even to Gath and Ekron. 
 

`~h,(ynEx]m;-ta, WSvoßY"w: ~yTi_v.lip. yrEäx]a; ql{ßD>mi laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wbvu’Y"w:  17:53 
`!Aht.y"r>vm; ty" wzUb;W yaet'vlip. rt;b' @d:rmil.mi laer"vyI ynEb. wbut'w>  17:53 

 17:53 The sons of Israel returned from chasing the Philistines and plundered their camps. 
 

s `Al)h¥a'B. ~f'î wyl'ÞKe-ta,w> ~Øil'_v'Wry> WhaeÞbiy>w: yTiêv.liP.h; varoå-ta, ‘dwID" xQ:ÜYIw:  17:54 
 ywIv; hynEyzE ty"w> ~l;vwrUyli hyyEt.yaew> hyyEt.ya;w> ha't'vlipdI av'yrE ty" dwId" bysenW  17:54 

`hynEk.vm;b. 
 17:54 Then David took the Philistine's head and brought it to Jerusalem, but he put his weapons in his tent. 
 
 ab'êC'h; rf:å ‘rnEb.a;-la, rm;ªa' yTiêv.liP.h; tar:äq.li ‘aceyO dwI©D"-ta, lWaøv' tAa’r>kiw>  17:55 

`yTi[.d"(y"-~ai %l,M,Þh; ï̂v.p.n:-yxe( rnEëb.a; rm,aYOæw: rnE+b.a; r[;N:ßh; hz<ï-ymi-!B, 
 al'yxe-br: rnEba;l. rm;a. ha't'vlip. twmud"q;l. qypen" dywId" ty" lwauv' az"x. dk;w>  17:55 
`an[dy an"a. [d:y" ~ai ak'lm; $v'pn: yyEx; rnEba; rm;a.w: rnEba; am'ylew[u !ydE !m; rb; 

 17:55 Now when Saul saw David going out against the Philistine, he said to Abner the commander of the army, "Abner, 
whose son is this young man?" And Abner said, "By your life, O king, I do not know." 
 

s `~l,['(h' hz<ß-ymi-!B, hT'êa; la;äv. %l,M,_h; rm,aYOàw:  17:56 
`am'ylew[u !ydE !m; rb; ta; aklm lwav la;v. ak'lm; rm;a.w:  17:56 

 17:56 The king said, "You inquire whose son the youth is." 
 

 lWa+v' ynEåp.li WhaeÞbiy>w: rnEëb.a; ‘Atao xQ:ÜYIw: yTiêv.liP.h;-ta, ‘tAKh;me( dwI©D" bWvåk.W  17:57 
`Ad*y"B. yTiÞv.liP.h; varoïw> 

 hyyEt.yaew> hyyEt.ya;w> rnEba; hytey" rb;dW ha't'vlip. ty" lj;qmil.mi dywId" bt' dk;w>  17:57 



`hydEybi ha't'vlipdI av'yrEw> lwauv' ~d"qli 
 17:57 So when David returned from killing the Philistine, Abner took him and brought him before Saul with the 
Philistine's head in his hand. 
 

 yv;ÞyI ï̂D>b.[;-!B<) dwIëD" rm,aYOæw: r[;N"+h; hT'Þa; ymiî-!B, lWaêv' ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  17:58 
`ymi(x.L;h; tyBeî 

 yv;yI $d"b[; rb; dwId" rm;a.w: am'ylew[u ta; !m; rb; lwauv' hyle rm;a.w:  17:58 
`~x;l'-tybemid> 

 17:58 Saul said to him, "Whose son are you, young man?" And David answered, "I am the son of your servant Jesse the 
Bethlehemite." 
 
 ¿Abh'a/Y<w:À dwI+D" vp,n<åB. hr"Þv.q.nI !t'ên"Ahæy> ‘vp,n<’w> lWaêv'-la, rBEåd:l. ‘AtL{k;K. yhiªy>w:  18:1 

`Av*p.n:K. !t"ßn"Ahy> ÎWhbeîh'a/Y<w:Ð 
 tb;b;x;tai !t'n"AhydI av'pn:w> lwauv' ~[i al'l'm;l. hytwycyvk yciyve dk; hw"h.w:  18:1 

`hyvepn:k. !t'n"Ahy> hymex.r:w> dywId"d> av'pn:b. trbxta 
 18:1 Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David, 
and Jonathan loved him as himself. 
 

`wybi(a' tyBeî bWvßl' Anët'n> al{åw> aWh+h; ~AYæB; lWaßv' WhxeîQ'YIw:  18:2 
 twl tyb tybel. lzyml bt'mli hyqebv; al'w> awhuh; am'Ayb. lwauv' hyrEbd:w>  18:2 

`yhiwbua. 
 18:2 Saul took him that day and did not let him return to his father's house. 
 

`Av*p.n:K. Atßao Atïb'h]a;B. tyrI+B. dwIßd"w> !t"±n"Ahy> troôk.YIw:  18:3 
`hyvepn:k. hytey" ~yxer"dbi ~y"q. dwId"w> !t'n"Ahy> rz:gW  18:3 

 18:3 Then Jonathan made a covenant with David because he loved him as himself. 
 

 ABðr>x;-d[;w> wyD"§m;W dwI+d"l. WhnEßT.YIw:) wyl'ê[' rv<åa] ‘ly[iM.h;-ta,( !t'ªn"Ahy> jVeäP;t.YIw:  18:4 
`Ar*gOx]-d[;w> ATàv.q;-d[;w> 

 dwId"l. hybehy:w> yhiAl[.d: al'y[im. ty" !t'n"Ahy> xltvyaw xlvaw xl;vW  18:4 
`hyzEr"z> d[;w> hytevq; d[;w> hyberx; d[;w> yhiAvwbulW 

 18:4 Jonathan stripped himself of the robe that was on him and gave it to David, with his armor, including his sword and 
his bow and his belt. 
 

 yveän>a; l[;Þ lWaêv' Whmeäfiy>w: lyKiêf.y: ‘lWav' WNx,Ûl'v.yI rv,’a] •lkoB. dwI÷d" ace’YEw:  18:5 
p `lWa)v' ydEîb.[; ynEßy[eB. ~g:̈w> ~['êh'-lk' ynEåy[eB. ‘bj;yYIw: hm'_x'l.Mih; 

 lwauv' hyyEn>m;W xl;cm; lwauv' hynyxlvy yd hyle xl;v'd> rt;a. lkob' dwId" qp;nW  18:5 
`lwauv' ydEb[; ynEy[eb. @a;w> am'[; lk' ynEy[eb. rp;vW ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU l[; 

 18:5 So David went out wherever Saul sent him, and prospered; and Saul set him over the men of war. And it was 
pleasing in the sight of all the people and also in the sight of Saul's servants. 
 

 yrEÛ['-lK'mi ~yviøN"h; hn"ac,’Tew: yTiêv.liP.h;-ta, tAKåh;me ‘dwID" bWvÜB. ~a'ªAbB. yhiäy>w:  18:6 
 hx'Þm.fiB. ~yPiîtuB. %l,M,_h; lWaåv' tar:Þq.li tAlêxoM.h;w> Îryviäl'Ð ¿rAvl'À ‘laer"f.yI 

`~yvi(liv'b.W 
 aq'p;nW ha't'vlip. ty" lj;qmilmi dywId" bt' dk; !whytymb !Ahl[;ymeb. hw"h.w:  18:6 

 aw"dx;b. !ypitub. ak'lm; lwauv' twmud"q;l. ay"g:nxib. ax'b'v;l. laer"vyI ywErqi lk'mi ay"v;n> 
`!ylic.lc;bW 

 18:6 It happened as they were coming, when David returned from killing the Philistine, that the women came out of all 
the cities of Israel, singing and dancing, to meet King Saul, with tambourines, with joy and with musical instruments. 
 



 dwIßd"w> Îwyp'êl'a]B;Ð ¿Apl.a/B;À ‘lWav' hK'Ûhi !'r>m:+aTow: tAqßx]f;m.h;( ~yviîN"h; hn"yn<±[]T;w:)  18:7 
`wyt'(bob.rIB. 

`!w"b.rIb. dwId"w> !ypila;b. lwauv' lj;q. ar"m;a.w: !x'b.v;mdI ay"v;n> ab'ytia.w:  18:7 
 18:7 The women sang as they played, and said, "Saul has slain his thousands, And David his ten thousands." 
 
 yliîw> tAbêb'r> ‘dwId"l. WnÝt.n" rm,aYO©w: hZ<ëh; rb"åD"h; ‘wyn"y[eB. [r;YEÜw: daoªm. lWaøv'l. rx;YI“w:  18:8 

`hk'(WlM.h; %a:ï Alß dA[ïw> ~ypi_l'a]h' Wnàt.n" 
 dwId"l. wbuh;y> rm;a.w: !ydEh' am'g"tpi yhiAny[eb. vyaebW ad"xl; lwauv'l. @yqetW  18:8 

`at'wkulm; !yhel'a. dA[ hyle tr:a;t.vai al' ![;k.miW ay"p;la; wbuh;y> yliw> !w"b.rI 
 18:8 Then Saul became very angry, for this saying displeased him; and he said, "They have ascribed to David ten 
thousands, but to me they have ascribed thousands. Now what more can he have but the kingdom?" 
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 18:9 Saul looked at David with suspicion from that day on. 
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 18:10 Now it came about on the next day that an evil spirit from God came mightily upon Saul, and he raved in the midst 
of the house, while David was playing the harp with his hand, as usual; and a spear was in Saul's hand. 
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 18:11 Saul hurled the spear for he thought, "I will pin David to the wall." But David escaped from his presence twice. 
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 18:12 Now Saul was afraid of David, for the LORD was with him but had departed from Saul. 
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 18:13 Therefore Saul removed him from his presence and appointed him as his commander of a thousand; and he went 
out and came in before the people. 
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 18:14 David was prospering in all his ways for the LORD was with him. 
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 18:15 When Saul saw that he was prospering greatly, he dreaded him. 
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`!Ahv.yrEb. lyle['w> qypen" awhu yrEa. dwId" ty" !ymix.r" hd"whuywI laer"vyI lk'w>  18:16 

 18:16 But all Israel and Judah loved David, and he went out and came in before them. 
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 18:17 Then Saul said to David, "Here is my older daughter Merab; I will give her to you as a wife, only be a valiant man 
for me and fight the LORD'S battles." For Saul thought, "My hand shall not be against him, but let the hand of the 
Philistines be against him." 
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 18:18 But David said to Saul, "Who am I, and what is my life or my father's family in Israel, that I should be the king's 
son-in-law?" 
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`hV'(ail. 
 dwId"l. lwauv' tb; brym ty br:ymed> !tml ab'h'y>tai !mz aj'mdI !d"[ib. hw"h.w:  18:19 

`wtnal wtuail. tl'Axm.mid> laeyrId[;l. tb;yhey>tai ayhiw> 
 18:19 So it came about at the time when Merab, Saul's daughter, should have been given to David, that she was given to 
Adriel the Meholathite for a wife. 
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 18:20 Now Michal, Saul's daughter, loved David. When they told Saul, the thing was agreeable to him. 
 

 rm,aYOÝw: ~yTi_v.liP.-dy: Abà-yhit.W vqeêAml. Alå-yhit.W ‘AL hN"n<ÜT.a, lWaøv' rm,aYO“w:  18:21 
`~AY*h; yBiÞ !TEïx;t.Ti ~yIT:±v.Bi dwIëD"-la, ‘lWav' 

 yaet'vlipdI ad"ybi rs;m.tyIw> al'qt;l. hyle yhetW hyle hn:t.a; lwauv' rm;a.w:  18:21 
`!ydE am'Ay ybi !t;x;tti !tex;tti !yrtm !ytert; !mi ad"x.b; dywId"l. lwauv' rm;a.w: 

 18:21 Saul thought, "I will give her to him that she may become a snare to him, and that the hand of the Philistines may 
be against him." Therefore Saul said to David, "For a second time you may be my son-in-law today." 
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 18:22 Then Saul commanded his servants, "Speak to David secretly, saying, 'Behold, the king delights in you, and all his 
servants love you; now therefore, become the king's son-in-law.'" 
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`jAydhiw> !ykesmi rb;g> an"a.w: ak'lm;b. an"t'x;tail. !AkynEy[eb. ar"y[ez>h; 
 18:23 So Saul's servants spoke these words to David. But David said, "Is it trivial in your sight to become the king's 
son-in-law, since I am a poor man and lightly esteemed?" 
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 18:24 The servants of Saul reported to him according to these words which David spoke. 
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`yaet'vlipdI ad"ybi dywId" 
 18:25 Saul then said, "Thus you shall say to David, 'The king does not desire any dowry except a hundred foreskins of 
the Philistines, to take vengeance on the king's enemies.'" Now Saul planned to make David fall by the hand of the 
Philistines. 
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 18:26 When his servants told David these words, it pleased David to become the king's son-in-law. Before the days had 
expired 
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 ty" lwauv' hyle bh;ywI ak'lm;b. an"t'x;tail. ak'lm;l. !wnUmiyleva;w> !Aht.l'r[' ty" dwId" 

`wtnal wtuail. hyter:b. lk;ymi 
 18:27 David rose up and went, he and his men, and struck down two hundred men among the Philistines. Then David 
brought their foreskins, and they gave them in full number to the king, that he might become the king's son-in-law. So 
Saul gave him Michal his daughter for a wife. 
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`hytemyxer> 
 18:28 When Saul saw and knew that the LORD was with David, and that Michal, Saul's daughter, loved him, 
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 18:29 then Saul was even more afraid of David. Thus Saul was David's enemy continually. 
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 lwauv' ydEb[; lkomi dywId" xl;ca; !Ahqp;mi !m;zbi hw"h.w: yaet'vlip. yber>br: wqup;nW  18:30 

`ad"xl; hymev. ygIsW 
 18:30 Then the commanders of the Philistines went out to battle, and it happened as often as they went out, that David 
behaved himself more wisely than all the servants of Saul. So his name was highly esteemed. 
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 !t'n"AhywI dwId" ty" lj;qmil. yhiAdb[; lk' ~[iw> hyrEb. !t'n"Ay ~[i lwauv' lylem;W  19:1 
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 19:1 Now Saul told Jonathan his son and all his servants to put David to death. But Jonathan, Saul's son, greatly 
delighted in David. 
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 ![;k. rm;t.sai ![;kW $l'j.qmil. ab'a; lwauv' y[eb' rm;ymel. dywId"l. !t'n"Ahy> ywIx;w>  19:2 
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 19:2 So Jonathan told David saying, "Saul my father is seeking to put you to death. Now therefore, please be on guard in 
the morning, and stay in a secret place and hide yourself. 
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 19:3 "I will go out and stand beside my father in the field where you are, and I will speak with my father about you; if I 
find out anything, then I will tell you." 
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 19:4 Then Jonathan spoke well of David to Saul his father and said to him, "Do not let the king sin against his servant 
David, since he has not sinned against you, and since his deeds have been very beneficial to you. 
 

 ‘hl'Adg> h['ÛWvT. hw"÷hy> f[;Y:“w: yTiªv.liP.h;-ta, %Y:åw: APøk;b. Av’p.n:-ta, •~f,Y"w:  19:5 
`~N")xi dwIßD"-ta, tymiîh'l. yqiên" ~d"äB. ‘aj'x/t,( hM'l'Ûw> xm'_f.Tiw: t'yaiÞr" laeêr"f.yI-lk'l. 
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 19:5 "For he took his life in his hand and struck the Philistine, and the LORD brought about a great deliverance for all 
Israel; you saw it and rejoiced. Why then will you sin against innocent blood by putting David to death without a cause?" 
 

`tm'(Wy-~ai hw"ßhy>-yx; lWaêv' [b;äV'YIw: !t"+n"Ahy> lAqåB. lWaßv' [m;îv.YIw:  19:6 
`lyjiq.tyI ~ai y"y> awhu ~yy"q; lwauv' ~yyEq;w> !t'n"Ahy> rm;ymel. lwauv' lybeq;w>  19:6 

 19:6 Saul listened to the voice of Jonathan, and Saul vowed, "As the LORD lives, he shall not be put to death." 
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 19:7 Then Jonathan called David, and Jonathan told him all these words. And Jonathan brought David to Saul, and he 
was in his presence as formerly. 
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 19:8 When there was war again, David went out and fought with the Philistines and defeated them with great slaughter, 
so that they fled before him. 
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 19:9 Now there was an evil spirit from the LORD on Saul as he was sitting in his house with his spear in his hand, and 
David was playing the harp with his hand. 
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 19:10 Saul tried to pin David to the wall with the spear, but he slipped away out of Saul's presence, so that he stuck the 
spear into the wall. And David fled and escaped that night. 
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 19:11 Then Saul sent messengers to David's house to watch him, in order to put him to death in the morning. But Michal, 
David's wife, told him, saying, "If you do not save your life tonight, tomorrow you will be put to death." 
 

`jle(M'YIw: xr:Þb.YIw: %l,YEïw: !AL+x;h; d[;äB. dwIßD"-ta, lk;²ymi dr<Toôw:  19:12 
`byzytvaw bz:ytevaiw> qr:[.w: lz:a.w: ak'r:x. !mi dywId" ty" lk;ymi tl;yvelv;W  19:12 

 19:12 So Michal let David down through a window, and he went out and fled and escaped. 
 

 hm'f'Þ ~yZIë[ih'( rybiäK. ‘taew> hJ'êMih;-la, ‘~f,T'’w: ~ypiªr"T.h;-ta, lk;øymi xQ;’Tiw:  19:13 
s `dg<B")B; sk;ÞT.w: wyt'_voa]r:(m. 

 aknwg ad"An ty"w> as'r[; l[; ta;ywIv;w> ajyb[ ay"n:m'lc; ty" lk;ymi tb;ysenW  19:13 
`av'wbulbi ta;ysik;w> yhiAds'yai ta;ywIv; yz[md yazy[d ay"z:[id> az"[id> 

 19:13 Michal took the household idol and laid it on the bed, and put a quilt of goats' hair at its head, and covered it with 
clothes. 
 

p `aWh) hl,îxo rm,aToßw: dwI+D"-ta, tx;q:ål' ~ykiÞa'l.m; lWa±v' xl;îv.YIw:  19:14 
`awhu [rm bykv [r:m'm. tr:m;a.w: dywId" ty" rb;dmil. !ydIg:zai lwauv' xl;vW  19:14 

 19:14 When Saul sent messengers to take David, she said, "He is sick." 
 

 hJ'²Mib; Atôao Wl’[]h; rmo=ale dwIßD"-ta, tAaïr>li ~ykiêa'l.M;h;-ta, ‘lWav' xl;Ûv.YIw:  19:15 
`At*mih]l; yl;Þae 

 hytey" wquysia; rm;ymel. dywId" ty" yzExmil. r[;smil. ay"d:g:zai ty" lwauv' xl;vW  19:15 
`hylej.qmil. ytiw"l. as'r[;b. 

 19:15 Then Saul sent messengers to see David, saying, "Bring him up to me on his bed, that I may put him to death." 
 



`wyt'(voa]r:m. ~yZIß[ih' rybiîk.W hJ'_Mih;-la, ~ypiÞr"T.h; hNEïhiw> ~ykiêa'l.M;h; ‘Wabo’Y"w:  19:16 
 yz[md aknwgw ay"z:[id> ad"Anw> as'r[; l[; ajyb[ ay"n:m'lc; ah'w> ay"d:g:zai Ata.w:  19:16 

`yhiAds'yai 
 19:16 When the messengers entered, behold, the household idol was on the bed with the quilt of goats' hair at its head. 
 

 jle_M'YIw: ybiÞy>ao-ta, yxiîL.v;T.w: ynItiêyMirI ‘hk'K'’ hM'l'Û lk;ªymi-la, lWaøv' rm,aYO“w:  19:17 
`%tE)ymia] hm'îl' ynIxIßL.v; yl;²ae rm:ïa'-aWh lWaêv'-la, ‘lk;ymi rm,aToÜw: 

 ybib'd> ly[eb. ty" txl;v;w> ybi trq;v; !ydEk. am'l. lk;ymil. lwauv' rm;a.w:  19:17 
 am'l. ynIyxil.v; yli rm;a. awhu lwauv'l. lk;ymi tr:m;a.w: byzytvyaw bz:ytevaiw> 

`$ynyljqya $ynIlij.qa; 
 19:17 So Saul said to Michal, "Why have you deceived me like this and let my enemy go, so that he has escaped?" And 
Michal said to Saul, "He said to me, 'Let me go! Why should I put you to death?'" 
 

 rv<ïa]-lK' tae² Alê-dG<Y:“w: ht'm'êr"h' ‘laeWmv.-la, aboÜY"w: jleªM'YIw: xr:øB' dwI“d"w>  19:18 
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 ty" hyle ywIx;w> at'm.r"l. laewmuv. tw"l. at'a.w: byzytvyaw bz:ytevaiw> qr:[. dwId"w>  19:18 
`atmrb an"p'lau-tybeb. wbuytiywI laewmuvW awhu lz:a.w: lwauv' hyle db;[.d: lk' 

 19:18 Now David fled and escaped and came to Samuel at Ramah, and told him all that Saul had done to him. And he 
and Samuel went and stayed in Naioth. 
 

`hm'(r"B' ÎtAyàn"B.Ð ¿tyAinB.À dwIëd" hNEåhi rmo=ale lWaßv'l. dG:ïYUw:  19:19 
 dywId" ah' rm;ymel. lwauv'l. hawxtyaw hw:x;taiw> hawxtyawhw:x;taiw>  19:19 

`at'm.r"b. an"p'lau-tybeb. 
 19:19 It was told Saul, saying, "Behold, David is at Naioth in Ramah." 
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 !yxib.v;m. ay"r:p.s' t[;ysi ty" Azx.w: dywId" ty" rb;dmil. !ydIg:zai lwauv' xl;vW  19:20 
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 19:20 Then Saul sent messengers to take David, but when they saw the company of the prophets prophesying, with 
Samuel standing and presiding over them, the Spirit of God came upon the messengers of Saul; and they also prophesied. 
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 19:21 When it was told Saul, he sent other messengers, and they also prophesied. So Saul sent messengers again the 
third time, and they also prophesied. 
 

 rm,aYOëw: la;äv.YIw: WkF,êB; rv<åa] ‘lAdG"h; rABÝ-d[; ‘aboY"w: ht'm'ªr"h' aWhø-~G: %l,YE“w:  19:22 
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 lyaevW wkysbd wkuv;bdI ab'r: ab'wgU d[; at'a.w: at'm.r"l. awhu @a; lz:a.w:  19:22 
`at'm.r"b. an"p'lau-tybeb. ah' rm;a.w: dywId"w> laewmuv. akyh ak'yae rm;a.w: 

 19:22 Then he himself went to Ramah and came as far as the large well that is in Secu; and he asked and said, "Where 
are Samuel and David?" And someone said, "Behold, they are at Naioth in Ramah." 
 
 %l,YEÜw: ~yhiªl{a/ x:Wrå aWhø-~G: wyl'’[' •yhiT.w: hm'_r"B' ÎtAyàn"Ð ¿tyAinÀ-la, ~v'ê %l,YEåw:  19:23 
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 !mi ha'wbun> x:wrU awhu @a; yhiAl[. tr"vW at'm.r"bdI an"p'lau-tybel. !m't;l. lz:a.w:  19:23 

 an"p'lau-tybel. at'a.d: d[; xbvw xb;v;mW lyza lzaw lz"yme lyzEa'w> y"y> ~d"q¥ 
`at'm.r"bdI 

 19:23 He proceeded there to Naioth in Ramah; and the Spirit of God came upon him also, so that he went along 
prophesying continually until he came to Naioth in Ramah. 
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 lp;nW laewmuv. ~d"q¥ awhu @a; xb;v;w> yhiAvwbul. ty" awhu @a; xlvaw xl;vW  19:24 
`ay"r:p.s'b. lwauv' @a;h. !Arm.yyE !yke l[; ay"lyle lk'w> awhuh; am'Ay lk' !vyb !v;rb; 

 19:24 He also stripped off his clothes, and he too prophesied before Samuel and lay down naked all that day and all that 
night. Therefore they say, "Is Saul also among the prophets?" 
 

 ‘ytiyfi’[' hm,Û !t'ªn"Ahy> ynEåp.li rm,aYOæw: aboúY"w: hm'_r"B' ÎtAyàN"miÐ ¿twAiNmiÀ dwIëD" xr:äb.YIw:  20:1 
`yvi(p.n:-ta, vQEßb;m. yKiî ^ybiêa' ynEåp.li ‘ytiaJ'x;-hm,(W ynIÜwO[]-hm,( 

 tydIb;[. am' !t'n"Ahy> ~d"q¥ rm;a.w: at'a.w: at'm.r"bdI an"p'lau-tybemi dywId" qr:[.w:  20:1 
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 20:1 Then David fled from Naioth in Ramah, and came and said to Jonathan, "What have I done? What is my iniquity? 
And what is my sin before your father, that he is seeking my life?" 
 

 lAdªG" rb"åD" ybiøa' Îhf,’[]y:-al{)Ð ¿hf'['-AlÀ hNE³hi ètWmt' al{å éhl'ylix' Alå rm,aYO“w:  20:2 
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 ry[ez> ~g"tpi Aa br: ~g"tpi ab'a; dybe[.y: al' ah' twmut. al' sx' hyle rm;a.w:  20:2 
 ad" al tyle !ydEh' am'g"tpi ty" ynImi ab'a; rymjy ysek'y> ysik; !ydEm'W yli ywEx;y> al'w> 
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 20:2 He said to him, "Far from it, you shall not die. Behold, my father does nothing either great or small without 
disclosing it to me. So why should my father hide this thing from me? It is not so!" 
 

 rm,aYO°w: ^yn<ëy[eB. ‘!xe ytiac'Ûm'-yKi( ^ybiªa' [d:øy" [:do’y" ‘rm,aYO’w: dwI©D" dA[ø [b;’V'YIw:  20:3 
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 $n"y[eb. !ymix.r: tyxik;va; yrEa. $wbua. [d:y" [d:y> [d"mi rm;a.w: dywId" dA[ ~yyEq;w>  20:3 

 awhu ~yy"q; ![;kW ~r:bW ssntya sysen>tyI am'ldI !t'n"Ahy> ad" [dym [d:yI al' rm;a.w: 
`at'Am !ybeW an:ybe ad"x. a['spik. yrEa. $v'pn: yyEx;w> y"y> 

 20:3 Yet David vowed again, saying, "Your father knows well that I have found favor in your sight, and he has said, 'Do 
not let Jonathan know this, or he will be grieved.' But truly as the LORD lives and as your soul lives, there is hardly a step 
between me and death." 
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 dyb[yaw dybe[.a;w> $v'pn: rmyt aw"[.r: ay"[.r: am' dywId"l. !t'n"Ahy> rm;a.w:  20:4 
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 20:4 Then Jonathan said to David, "Whatever you say, I will do for you." 
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`tyvi(liV.h; br<[,îh' d[;Þ hd<êF'b; yTiär>T;s.nIw> ‘ynIT;’x.L;viw> 
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`ha't'lit. am'Ayd> av'mr: !d"[i d[; al'qx;b. rm;j.a;w> ynIn:xil.v;tW lk;ymel. 



 20:5 So David said to Jonathan, "Behold, tomorrow is the new moon, and I ought to sit down to eat with the king. But let 
me go, that I may hide myself in the field until the third evening. 
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 lz:ymel. dywId" ynImi lyaet.vai al'a't.vai rm;ytew> $wbua. ynIn:y[ebyI a['bmi ~ai  20:6 
`at'y[irz: lk'l. !m't; !ydE am'Ay ay"v;dqu ts;knI wrUyve yrEa. hyterq; ~x;l;-tybel. 

 20:6 "If your father misses me at all, then say, 'David earnestly asked leave of me to run to Bethlehem his city, because it 
is the yearly sacrifice there for the whole family.' 
 

 ht'îl.k'-yKi( [D:§ Alê ‘hr<x/y<) hroÜx'-~aiw> ^D<+b.[;l. ~Alåv' bAjß rm:±ayO hKoï-~ai  20:7 
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 yrEa. [d: hyle @yqty @q;tyI @q'tmi ~aiw> $d"b[;l. ~l'v. bj' rm;yyE !ydEk. ~ai  20:7 
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 20:7 "If he says, 'It is good,' your servant will be safe; but if he is very angry, know that he has decided on evil. 
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 ~aiw> $m'[i $d"b[; ty" at'ly[ea; y"y>d: am'y"qbi yrEa. $d"b[; ~[i wbuyje dybe[.t;w>  20:8 

`ynIn:li[.t; !n"d> am'l. $wbua. tw"lW ta; ynIlAjq. ab'Ax ybi tyai 
 20:8 "Therefore deal kindly with your servant, for you have brought your servant into a covenant of the LORD with you. 
But if there is iniquity in me, put me to death yourself; for why then should you bring me to your father?" 
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 !mi at'vbi ar"ymeg> yrEa. [d:a; [d"ai [d"mi ~ai yrEa. $l' sx' !t'n"Ahy> rm;a.w:  20:9 
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 20:9 Jonathan said, "Far be it from you! For if I should indeed learn that evil has been decided by my father to come 
upon you, then would I not tell you about it?" 
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 !v;q. !ymig"tpi $wbua. $n"biytiy" am'ldI Aa yli ywEx;y> !m; !t'n"Ahyli dywId" rm;a.w:  20:10 
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 20:10 Then David said to Jonathan, "Who will tell me if your father answers you harshly?" 
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 20:11 Jonathan said to David, "Come, and let us go out into the field." So both of them went out to the field. 
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 20:12 Then Jonathan said to David, "The LORD, the God of Israel, be witness! When I have sounded out my father 
about this time tomorrow, or the third day, behold, if there is good feeling toward David, shall I not then send to you and 
make it known to you? 
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`ab'a;d> hydE[.s;b. ywhd hw"h.d: 
 20:13 "If it please my father to do you harm, may the LORD do so to Jonathan and more also, if I do not make it known 
to you and send you away, that you may go in safety. And may the LORD be with you as He has been with my father. 
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 20:14 "If I am still alive, will you not show me the lovingkindness of the LORD, that I may not die? 
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 20:15 "You shall not cut off your lovingkindness from my house forever, not even when the LORD cuts off every one of 
the enemies of David from the face of the earth." 
 

`dwI)d" ybeîy>ao dY:ßmi hw"ëhy> vQEåbiW dwI+D" tyBeä-~[i !t"ßn"Ahy> troïk.YIw:  20:16 
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 20:16 So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, "May the LORD require it at the hands of David's 
enemies." 
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 20:17 Jonathan made David vow again because of his love for him, because he loved him as he loved his own life. 
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 20:18 Then Jonathan said to him, "Tomorrow is the new moon, and you will be missed because your seat will be empty. 
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 20:19 "When you have stayed for three days, you shall go down quickly and come to the place where you hid yourself 
on that eventful day, and you shall remain by the stone Ezel. 
 

`hr"(J'm;l. yliÞ-xL;(v;(l. hr<_Aa hD"äci ~yCiÞxih; tv,l{ïv. ynI¨a]w:  20:20 
`as'ylegl;pli yli ywhyml yxemmil. ydva ydEv' tv;q;b. !yrIgI ht'l't. an"a.w:  20:20 

 20:20 "I will shoot three arrows to the side, as though I shot at a target. 
 

 hNEïhi r[;N:÷l; rm;’ao •rmoa'-~ai ~yCi_xih;-ta, ac'äm. %lEß r[;N:ëh;-ta, xl;äv.a, ‘hNEhiw>  20:21 
`hw")hy>-yx; rb"ßD" !yaeîw> ^±l. ~Alïv'-yKi( ha'bo±w" WNx,óq' hN"heªw" ^åM.mi ~yCiäxih; 

 rm;yae rm;yme ~ai ay"r:rgI ty" ytya at;yae lyzEyai am'ylew[u ty" xl;va; ah'w>  20:21 
 ~[;d"mi alw tylew> $l' ~l'v. yrEa. at;yaew> yhibs; ak'lW $n"mi ar"rgI ah' am'ylew[ul. 

`y'y> awhu ~yy"q; vybi 
 20:21 "And behold, I will send the lad, saying, 'Go, find the arrows.' If I specifically say to the lad, 'Behold, the arrows 



are on this side of you, get them,' then come; for there is safety for you and no harm, as the LORD lives. 
 

`hw")hy> ß̂x]L;vi( yKiî %le§ ha'l.h'_w" å̂M.mi ~yCiÞxih; hNEïhi ~l,[,êl' ‘rm;ao hKoÜ-~aiw>  20:22 
 $b'z>yve yrEa. lyzEyai al'h;lW $n"mi ar"gI ah' am'ylew[ul. rm;yae !ydEk. ~aiw>  20:22 

`y'y> $nybzyv 
 20:22 "But if I say to the youth, 'Behold, the arrows are beyond you,' go, for the LORD has sent you away. 
 

s `~l'(A[-d[; ^ßn>ybeW ynIïyBe hw"±hy> hNEôhi hT'a'_w" ynIåa] Wnr>B:ßDI rv<ïa] rb'êD"h;’w>  20:23 
 d[; $n"ybeW an:ybe dyhis' y"y>d: ar"m.yme ah' ta;w> an"a. an"lylem;d> am'g"tpiW  20:23 

`am'l.[' 
 20:23 "As for the agreement of which you and I have spoken, behold, the LORD is between you and me forever." 
 

`lAk)a/l, ~x,L,Þh;Î-la,Ð ¿-l[;À %l,M,²h; bv,YEôw: vd<xoêh; yhiäy>w: hd<_F'B; dwIßD" rtEïS'YIw:  20:24 
`lk;ymel. am'xl; l[; ak'lm; rx;sa;w> ax'ry: rwby[ hw"h.w: al'qx;b. dwId" rm;j.aiw>  20:24 

 20:24 So David hid in the field; and when the new moon came, the king sat down to eat food. 
 
 bv,YEïw: !t'ên"Ahæy> ‘~q'Y"’w: ryQiêh; ‘bv;Am-la, ~[;p;ªB. ~[;p;äK. Abøv'Am’-l[; %l,M,h;û bv,YEåw:  20:25 

`dwI)D" ~Aqïm. dqEßP'YIw: lWa+v' dC;ämi rnEßb.a; 
 al'tku rj;sbi hyle !q;tumdI ay"w"vi l[; !m;zbi !m;zki hyEw"yvi l[; ak'lm; rx;sa;w>  20:25 

`xw:rm; dywId"d> ar"ta; ahw hw"h.w: lwauv'd> ar"jsimi rnEba; rx;sa;w> !t'n"Ahy> ~q'w> 
 20:25 The king sat on his seat as usual, the seat by the wall; then Jonathan rose up and Abner sat down by Saul's side, 
but David's place was empty. 
 

 rAh°j' yTiîl.Bi aWhê hr<äq.mi ‘rm;a' yKiÛ aWh+h; ~AYæB; hm'Waßm. lWa±v' rB<ïdI-al{)w>  20:26 
s `rAh*j' al{ï-yKi( aWhß 

 [:wrUy[e am'ldI rm;a. yrEa. awhuh; am'Ayb. ~[;d"mi lwauv' lylmm lylem; al'w>  20:26 
`yhin"m;z> al' an"xn:a.w: lz:a. xr:Aal. am'ldI Aa awhu yked> al'w> hyle awh hw"h. 

 20:26 Nevertheless Saul did not speak anything that day, for he thought, "It is an accident, he is not clean, surely he is 
not clean." 
 
 !t"ån"Ahy>-la, ‘lWav' rm,aYOÝw: s dwI+D" ~Aqåm. dqEßP'YIw: ynIëVeh; ‘vd<xo’h; tr:Ûx¥M'mi( yhiªy>w:  20:27 

`~x,L'(h;-la, ~AYàh;-~G: lAmïT.-~G: yv;²yI-!b, ab'ó-al{ [:WDøm; AnëB. 
 ar"ta; hw"h.w: an"y"nti ax'ry: rwbu[i hwhd awhud> yhiArt.b'd> am'Ayb. hw"h.w:  20:27 

 ylim't. @a; yv;yI rb; at'a. al' !ydEm' hyrEb. !t'n"Ahyli lwauv' rm;a.w: xw:rm; dywId"d> 
`am'xl;l. !ydE am'Ay @a; 

 20:27 It came about the next day, the second day of the new moon, that David's place was empty; so Saul said to 
Jonathan his son, "Why has the son of Jesse not come to the meal, either yesterday or today?" 
 

`~x,l'( tyBeî-d[; ydIÞM'[ime dwI±D" la;îv.nI lao’v.nI lWa+v'-ta, !t"ßn"Ahy> ![;Y:ïw:  20:28 
 dywId" lyaet.vai al'a't.vai rmyml yhwba lwavl lwauv' ty" !t'n"Ahy> bytea.w:  20:28 

`~x;l'-tybl ~x;l'-tybe d[; lz:ymel. ynImi 
 20:28 Jonathan then answered Saul, "David earnestly asked leave of me to go to Bethlehem, 
 

 hT'ª[;w> yxiêa' ‘yli-hW")ci aWhÜw> ry[iªB' Wnl'ø hx'’P'v.mi •xb;z< yKiä an"³ ynIxEåL.v; rm,aYO³w:  20:29 
 !x:ßl.vu-la, ab'ê-al{ !KEå-l[; yx'_a,-ta, ha,är>a,w> aN"ß hj'l.M'îai ^yn<ëy[eB. ‘!xe ytiac'Ûm'-~ai 

s `%l,M,(h; 
 at'rq;b. an"l; at'y[irz: lk'l. ay"v;dqu ts;knI wrUyve yrEa. ![;k. ynx;lv; rm;a.w:  20:29 
 bz:ytevai bz:yteva; $n"y[eb. !ymix.r: tyxik;va; ~[i ![;kW yxia. yli a[b dyqep; awhuw> 

`ak'lm;d> ar"wtup'l. ata l[' al' !ke l[; yx'a; ty" yzExaiw> yzExa;w> ![;k. 



 20:29 for he said, 'Please let me go, since our family has a sacrifice in the city, and my brother has commanded me to 
attend. And now, if I have found favor in your sight, please let me get away that I may see my brothers.' For this reason he 
has not come to the king's table." 
 

 yTi[.d:ªy" aAlåh] tWD+r>M;h; tw:ß[]n:-!B<) Alê rm,aYOæw: !t'ên"AhæyBi ‘lWav' @a:Ü-rx;YI)w:  20:30 
`^M<)ai tw:ïr>[, tv,boßl.W ê̂T.v.b'’l. yv;êyI-!b,l. ‘hT'a; rxEÜbo-yKi( 

 atwnbrs at'ynIb'r>s' rb; hyle rm;a.w: !t'n"Ahybi lwauv'd> az"grU @yqetW  20:30 
 tt;hb;lW $t't.hb;l. yv;yI rb;b. ta; ryxb y[er" yrEa. an"[d:y" al'h. ay"vq; ht;wdUrm;d> 

`$m'ai !l;q. 
 20:30 Then Saul's anger burned against Jonathan and he said to him, "You son of a perverse, rebellious woman! Do I not 
know that you are choosing the son of Jesse to your own shame and to the shame of your mother's nakedness? 
 

 ^t<+Wkl.m;W hT'äa; !AKßti al{ï hm'êd"a]h'-l[; yx;ä ‘yv;yI-!B, rv<Üa] ~ymiªY"h;-lk' yKiä  20:31 
s `aWh) tw<m"ß-!b, yKiî yl;êae ‘Atao xq:Üw> xl;’v. hT'ª[;w> 

 ![;kW $t'wkulm;W ta; !q;t;ti al' a['ra; l[; ~yy"q; yv;yI rb;d> ay"m;Ay lk' yrEa.  20:31 
`awhu lAjq. byy"x; rb rb;g> yrEa. ytiw"l. hynEyteya;w> xl;v. 

 20:31 "For as long as the son of Jesse lives on the earth, neither you nor your kingdom will be established. Therefore 
now, send and bring him to me, for he must surely die." 
 

`hf'([' hm,î tm;ÞWy hM'l'î wyl'²ae rm,aYOõw: wybi_a' lWaßv'-ta, !t'ên"Ahæy> ‘![;Y:’w:  20:32 
 am' lyjqta lyjiq.tyI am'l. hyle rm;a.w: yhiwbua. lwauv' ty" !t'n"Ahy> bytea.w:  20:32 

`db;[. 
 20:32 But Jonathan answered Saul his father and said to him, "Why should he be put to death? What has he done?" 
 

 ~[iîme ayhi² hl'k'î-yKi( !t'ên"Ahæy> ‘[d:YE’w: At=Koh;l. wyl'Þ[' tynI±x]h;-ta,( lWaôv' lj,Y"“w:  20:33 
s `dwI)D"-ta, tymiîh'l. wybiÞa' 

 !t'n"Ahy> [d:ywI yxmml hyxmyml yhix'mmil. yhiAl[. at'ynIr"Am ty" lwauv' ~yrEa.w:  20:33 
`dywId" ty" lj;qmil. yhiwbua. ~[m !mi ayhi ar"ymeg> yrEa. 

 20:33 Then Saul hurled his spear at him to strike him down; so Jonathan knew that his father had decided to put David to 
death. 
 
 yKiÛ ~x,l,ê ‘ynIVeh; vd<xoÜh;-~AyB. lk;úa'-al{w> @a"+-yrIx¥B' !x"ßl.Vuh; ~[iîme !t"±n"Ahy> ~q'Y"ôw:  20:34 

s `wybi(a' Amßlik.hi yKiî dwIëD"-la, ‘bc;[.n< 
 rwbu[i ~Ayb. lk;a. al'w> zg:r> @Aqtbi ar"wtup' l[m ~[m !mi !t'n"Ahy> ~q'w>  20:34 

`yhiwbua. hymel.ka; yrEa. dywId" l[; ssen>tai yrEa. am'xl; an"y"nti ax'ry: 
 20:34 Then Jonathan arose from the table in fierce anger, and did not eat food on the second day of the new moon, for he 
was grieved over David because his father had dishonored him. 
 

`AM*[i !joàq' r[;n:ïw> dwI+D" d[eäAml. hd<ÞF'h; !t"±n"Ahy> aceóYEw: rq,Boêb; yhiäy>w:  20:35 
 qynIy"w> dwdd dywId" hyle rm;a.d: an"mzIl. al'qx;l. !t'n"Ahy> qp;nW ar"pc;b. hw"h.w:  20:35 

`hyme[i ry[ez> 
 20:35 Now it came about in the morning that Jonathan went out into the field for the appointment with David, and a little 
lad was with him. 
 

 #r"ê r[;N:åh; hr<_Am ykiÞnOa' rv<ïa] ~yCiêxih;ä-ta, ‘an" ac'îm. #rUª Arê[]n:l. rm,aYOæw:  20:36 
`Ar*bi[]h;l. ycixeÞh; hr"îy"-aWh)w> 

 jh;r> am'ylew[u ydEv' an"a.d: ay"r:rgI ty" ![;k. at;yae jAhr> hymeylew[ul. rm;a.w:  20:36 
`hytewrUb'[a;l. ar"ygI ad"v. awhuw> 

 20:36 He said to his lad, "Run, find now the arrows which I am about to shoot." As the lad was running, he shot an arrow 
past him. 
 



 ‘r[;N:’h; yrEÛx]a; !t'øn"Ahy> ar"’q.YIw: !t"+n"Ahy> hr"Þy" rv<ïa] ycixeêh; ~Aqåm.-d[; ‘r[;N:’h; aboÜY"w:  20:37 
`ha'l.h'(w" ^ïM.mi ycixeÞh; aAlïh] rm,aYOëw: 

 am'ylew[u rt;b' !t'n"Ahy> ar"qW !t'n"Ahy> ad"vdI ar"ygI rt;a. d[; am'ylew[u at'a.w:  20:37 
`ha'lh;lW $n"mi ar"gI al'h. rm;a.w: 

 20:37 When the lad reached the place of the arrow which Jonathan had shot, Jonathan called after the lad and said, "Is 
not the arrow beyond you?" 
 

 ‘!t'n"Ah*y> r[;n:Ü jQeúl;y>w: dmo+[]T;-la;( hv'Wxß hr"îhem. r[;N:ëh; yrEäx]a; ‘!t'n"Ah*y> ar"Ûq.YIw:  20:38 
`wyn")doa]-la, aboßY"w: Î~yCiêxih;äÐ ¿ycixeh;À-ta, 

 am'ylew[u jyqel;w> byke[;t. al' [:yrIpbi yxiAa am'ylew[u rt;b' !t'n"Ahy> ar"qW  20:38 
`hynEAbrI tw"l. at'a.w: ay"r:rgI ty" !t'n"AhydI 

 20:38 And Jonathan called after the lad, "Hurry, be quick, do not stay!" And Jonathan's lad picked up the arrow and 
came to his master. 
 

`rb")D"h;-ta, W[ßd>y" dwIëd"w> ‘!t'n"Ah*y> %a:Ü hm'Wa+m. [d:äy"-al{) r[;N:ßh;w>  20:39 
`am'g"tpi ty" !y[id>y" dywId"w> !t'n"Ahy> ~r:b. ~[;d"mi [d:y> al' am'yleA[w>  20:39 

 20:39 But the lad was not aware of anything; only Jonathan and David knew about the matter. 
 

`ry[i(h' aybeîh' %lEß Alê rm,aYOæw: Al=-rv,a] r[;N:ßh;-la, wyl'êKe-ta, ‘!t'n"Ah*y> !TEÜYIw:  20:40 
 yhilb;Aa lyzEyai hyle rm;a.w: hyleydI am'ylew[ul. hynEyzE ty" !t'n"Ahy> bh;ywI  20:40 

`at'rq;l. lybwa hylybwa 
 20:40 Then Jonathan gave his weapons to his lad and said to him, "Go, bring them to the city." 
 

 vl{åv' WxT;Þv.YIw: hc'r>a:± wyP'îa;l. lPo’YIw: bg<N<ëh; lc,aeäme ~q'… dwI©d"w> èaB' ér[;N:h;  20:41 
`lyDI(g>hi dwIßD"-d[; Wh[eêrE-ta, vyaiä ‘WKb.YIw: Wh[eªrE-ta, vyaiä WqåV.YIw:) ~ymi_['P. 

 l[; lp;nW am'Ard> lybeq¥l'd> at'a' !b;a; rj;s.mi ~q' dywId"w> at'a. am'ylew[u  20:41 
 ~ai ty" rb;g> AkbW hyrEbx; ty" rb;g> wquyvin:w> !ynImzI tl't. dygEsW a['ra; l[; yhiApa; 

`ygIsa; dywId"d> d[; hyrEbx; 
 20:41 When the lad was gone, David rose from the south side and fell on his face to the ground, and bowed three times. 
And they kissed each other and wept together, but David wept the more. 
 

 ‘hw"hy> ~veÛB. Wnx.n:©a] WnynE÷v. Wn[.B;’v.nI •rv,a] ~Al+v'l. %lEå dwIßd"l. !t"±n"Ahy> rm,aYOõw:  20:42 
p `~l'(A[-d[; ^ß[]r>z: !ybeîW y[i²r>z: !ybeîW ^n<©ybeW ynIåyBe hy<åh.yI) hw"ùhy> rmoêale 

 anywrt annywrt an"w:rt; an"myyEq;d> ~l'vli lyzEai dywId"l. !t'n"Ahy> rm;a.w:  20:42 
 !ybeW yn:b. !ybeW $n"ybeW an:ybe dyhis' yhey> y"y>d: ar"m.yme rm;ymel. y"y>d: am'vbi an"xn:a. 

`am'l.[' ~[; $n"b. 
 20:42 Jonathan said to David, "Go in safety, inasmuch as we have sworn to each other in the name of the LORD, saying, 
'The LORD will be between me and you, and between my descendants and your descendants forever.'" Then he rose and 
departed, while Jonathan went into the city. 
 
 rm,aYOÝw: dwI©D" tar:äq.li %l,m,øyxia] dr:’x/Y<w: !hE+Koh; %l,m,Þyxia]-la, hb,nOë ‘dwId" aboÜY"w:  21:2 

`%T")ai !yaeî vyaiÞw> ^D<êb;l. ‘hT'a; [:WDÜm; ‘Al 
 dywId" twmud"q;l. $l;m;yxia. ty[eb.taiw> an"h.k' $l;m;yxia. tw"l. bAnl. dywId" at'a.w:  21:2 

`$m;[i tyle rb;gW $d"Axlbi ta; !ydEm' hyle rm;a.w: 
 21:1 Then David came to Nob to Ahimelech the priest; and Ahimelech came trembling to meet David and said to him, 
"Why are you alone and no one with you?" 
 
 [d:yEô-la; vyaiä yl;ªae rm,aYOæw: èrb'd" ynIW:åci é%l,M,h; !heªKoh; %l,m,äyxia]l; dwI÷D" rm,aYO“w:  21:3 

 yTi[.d:êAy ~yrIå['N>h;-ta,w> ^tI+yWIci rv<åa]w: ^ßx]le(vo ykiînOa'-rv,a] rb"±D"h;-ta, hm'Wa±m. 



`ynI)Aml.a; ynIßl{P. ~Aqïm.-la, 
 al' vn"a. yli rm;a.w: am'g"tpi ynId:q.p; ak'lm; an"h.k' $l;m;yxia.l; dywId" rm;a.w:  21:3 

 ym;d"q¥ tyxil;v. ay"m;ylew[u ty"w> $t'dyqep;dW $l' xl;v' an"a.d" am'g"tpi ty" ~[;d"mi [d:yI 
`rymijW ysik. rt;a.l; 

 21:2 David said to Ahimelech the priest, "The king has commissioned me with a matter and has said to me, 'Let no one 
know anything about the matter on which I am sending you and with which I have commissioned you; and I have directed 
the young men to a certain place.' 
 

`ac'(m.NIh; Aaß ydI_y"b. hn"åT. ~x,l,Þ-hV'mix] ±̂d>y"-tx;T;( vYEô-hm; hT'ª[;w>  21:4 
 am' Aa ydIybi bh; am'xl;d> !ymilju vymex. $d"y> tAxt. ak' ~ai tyai am' ![;kW  21:4 

`xk;tivyId> xk;t.vaid> 
 21:3 "Now therefore, what do you have on hand? Give me five loaves of bread, or whatever can be found." 
 
 ‘vd<qo’ ~x,l,Û-~ai-yKi( ydI_y" tx;T;ä-la, lxoß ~x,l,î-!yae( rm,aYOëw: ‘dwID"-ta, !hEÜKoh; ![;Y:“w:  21:5 

p `hV'(aime %a:ï ~yrIß['N>h; Wrïm.v.nI-~ai vyEë 
 ydIy> tAxtli !yliwxu ~Axl. ~yxel. tyle hyl rm;a.w: dywId" ty" an"h.k' bytea.w:  21:5 
`at;t'a. tb'a.Asmi dAxl. ay"m;ylew[u !yrIyjin> ~ai ~r:b. tyai av'dqud> am'xl; !yhel'a. 

 21:4 The priest answered David and said, "There is no ordinary bread on hand, but there is consecrated bread; if only the 
young men have kept themselves from women." 
 

 ~voêl.vi lAmåt.Ki ‘Wnl'’-hr"cu([] hV'Ûai-~ai yKiä Alª rm,aYOæw: !heøKoh;-ta, dwI“D" •![;Y:w:  21:6 
`yliK,(B; vD:îq.yI ~AYàh; yKiî @a;§w> lxoê %r<D<ä ‘aWhw> vd<qo+ ~yrIß['N>h;-yle(k. Wyðh.YIw: yti§aceB. 

 ylim'ta;mik. an"l; aq'x.r:m. at't.ai aj'vqub. hyle rm;a.w: an"h.k' ty" dywId" bytea.w:  21:6 
 al' awhuw> av'dqul. !k;d> ay"m;ylew[ud> !AhynEm' Awh.w: yqip.mib. yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW 

`an"m'b. lysep.tmi al'w> lykia.tmi hwh awhu !ydE am'Ayw> lyzEa' hw"h. al'Ax xr:Aab. 
 21:5 David answered the priest and said to him, "Surely women have been kept from us as previously when I set out and 
the vessels of the young men were holy, though it was an ordinary journey; how much more then today will their vessels 
be holy?" 
 
 ‘~yrIs'WM)h; ‘~ynIP'h; ~x,l,Û-~ai-yKi( ~x,l,ª ~v'ø hy"h'’-al{ •yKi vd<qo+ !hEßKoh; Alï-!T,YIw:  21:7 

`Ax*q.L'hi ~AyàB. ~xoê ~x,l,ä ‘~Wfl' hw"ëhy> ynEåp.Limi 
 ~yxel. !yhel'a. !yliwxu ~yxel. !m't; hw"h. al' yrEa. av'dqu an"h.k' hyle bh;ywI  21:7 

 hytewbus'n>tai ~Ayb. ~ymix; ~yxel. hytewyUw"v;l. y"y> ~d"q¥ !mi !d:[m;d> ay"p;a; 
`hytwbysntya 

 21:6 So the priest gave him consecrated bread; for there was no bread there but the bread of the Presence which was 
removed from before the LORD, in order to put hot bread in its place when it was taken away. 
 
 ymi_doa]h' gaeäDo Amßv.W hw"ëhy> ynEåp.li ‘rc'[.n< aWhªh; ~AYæB; lWaøv' ydE’b.[;me •vyai ~v'‡w>  21:8 

`lWa)v'l. rv<ïa] ~y[iÞroh' ryBiîa; 
 gaedo hymevW y"y> ~d"q¥ vynIk. awhuh; am'Ayb. lwauv' ydEb[;me ar"bgU !m't;w>  21:8 

`lwauv'ldI ay"[;r" br: ha'm'Ada. 
 21:7 Now one of the servants of Saul was there that day, detained before the LORD; and his name was Doeg the 
Edomite, the chief of Saul's shepherds. 
 
 yBiÛr>x;-~g: yKiä br<x'_-Aa tynIåx] ^ßd>y"-tx;t;( hPoï-vy< !yai²w> %l,m,êyxia]l; ‘dwID" rm,aYOÝw:  21:9 

s `#Wx)n" %l,M,Þh;-rb;d> hy"ïh'-yKi( ydIêy"b. yTix.q:ål'-al{) ‘yl;Ke-~g:w> 
 yrEa. ab'rx; Aa at'ynIr"Am $d"y> tAxt. ak' tyai wluaiw> $l;m;yxia.l; dywId" rm;a.w:  21:9 

`wluyhibbi ak'lm; ~g"tpi hw"h. yrEa. ydIybi tybiysen> al' ynIyzE @a;w> ybirx; @a; 
 21:8 David said to Ahimelech, "Now is there not a spear or a sword on hand? For I brought neither my sword nor my 
weapons with me, because the king's matter was urgent." 



 
 ayhiú-hNEhi hl'ªaeh' qm,[eäB. t'yKiähi-rv,a] yTiøv.liP.h; ty"“l.G" •br<x, !heªKoh; rm,aYOæw:  21:10 
 Ht'Þl'Wz tr<x,²a; !yaeî yKiä xq'ê ‘^l.-xQ;Ti( Ht'Ûao-~ai èdApaeh' yrEäx]a; éhl'm.Fib; hj'äWl 

`yLi( hN"n<ïT. h'AmßK' !yaeî dwI±D" rm,aYOõw: hz<+B' 
 ayhi ah' am'jbu rv;ymeb. at'lj;qdI ha't'vlip. ty"lg"d> ab'rx; an"h.k' rm;a.w:  21:10 

 bs; $l' bs;ti ht;y" ~ai ad"Apyaeb. hyle lyaevdI rt;b' apypwvb ap'viAvb. ak'r>k'm. 
 bh; anbh an:hibh; ht;w"kdI tyle dwId" rm;a.w: ak'h' hn:mi -rb' yrIx¥a' tyle yrEa. 

`yli ht;y" 
 21:9 Then the priest said, "The sword of Goliath the Philistine, whom you killed in the valley of Elah, behold, it is 
wrapped in a cloth behind the ephod; if you would take it for yourself, take it. For there is no other except it here." And 
David said, "There is none like it; give it to me." 
 

`tG:) %l,m,î vykiÞa'-la, abo§Y"w: lWa+v' ynEåP.mi aWhßh;-~AYB; xr:îb.YIw: dwIëD" ~q'Y"åw:  21:11 
 ak'lm; vykia' tw"l. at'a.w: lwauv' ~d"q¥ !mi awhuh; am'Ayb. qr:[.w: dywId" ~q'w>  21:11 

`tg:d> 
 21:10 Then David arose and fled that day from Saul, and went to Achish king of Gath. 
 

 WnÝ[]y: hz<©l' aAlåh] #r<a'_h' %l,m,ä dwIßd" hz<ï-aAlh] wyl'êae ‘vykia' ydEÛb.[; Wrøm.aYO“w:  21:12 
`Îwyt'(bob.rIB.Ð ¿Atbob.rIB.À dwIßd"w> Îwyp'êl'a]B;Ð ¿Apl'a]B;À ‘lWav' hK'Ûhi rmoêale ‘tAlxoM.b; 
 !ydEl. al'h. a['ra;d> ak'lm; dywId" !ydE al'h. hyle vykia' ydEb[; wrUm;a.w:  21:12 

 !w"b.rIb. dywId"w> !ypila;b. lwauv' lj;q. rm;ymel. ay"g:nxib. !yxbvm !y[im.vm; !y[im.v;m. 
`!wbbyrb 

 21:11 But the servants of Achish said to him, "Is this not David the king of the land? Did they not sing of this one as they 
danced, saying, 'Saul has slain his thousands, And David his ten thousands '?" 
 

`tG:)-%l,m,( vykiîa' ynEßP.mi daoêm. ar"äYIw: Ab=b'l.Bi hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-ta, dwI±D" ~f,Y"ôw:  21:13 
 ak'lm; vykia' ~d"q¥ !mi ad"xl; lyxedW hbelib. !yleaih' ay"m;g"tpi ty" dywId" ywIv;w>  21:13 

`tg:d> 
 21:12 David took these words to heart and greatly feared Achish king of Gath. 
 
 r[;V;êh; tAtål.D:-l[; ‘Îwyt'y>w:Ð ¿wt;y>w:À ~d"_y"B. lleÞhot.YIw: ~h,êynEy[eäB. ‘Am[.j;-ta, ANÝv;y>w:  21:14 

`An*q'z>-la, ArßyrI dr<AYðw: 
 ~m[tvyaw yjtvyaw ~m;t'vaiw> !AhynEy[eb. hym[j hy[ed>m; ty" ynvaw ynIv;W  21:14 

`hynEqdI l[; hyrEyrI tyxem;W a['rt; yved: l[; jyrEs'mW !Ahdy:b. 
 21:13 So he disguised his sanity before them, and acted insanely in their hands, and scribbled on the doors of the gate, 
and let his saliva run down into his beard. 
 

`yl'(ae Atßao WaybiîT' hM'l'² [:GEëT;v.mi vyaiä ‘War>ti hNEÜhi wyd"_b'[]-la, vykiÞa' rm,aYOðw:  21:15 
 am'l. awhu yjev' rb;gdI !AtyzEx. !ydkh dk; ah' yhiAdb[;l. vykia' rm;a.w:  21:15 

`ytiw"l. hytey" !Atytea. !wtuytiyae !Atyteya; 
 21:14 Then Achish said to his servants, "Behold, you see the man behaving as a madman. Why do you bring him to me? 
 
s `yti(yBe-la, aAbïy" hz<ßh] yl'_[' [;GEßT;v.hil. hz<ë-ta, ~t,äabeh]-yKi ynIa'ê ‘~y[iG"vum. rs:Üx]  21:16 
 ym;d"q¥ ha'j't;vail. !ydE ty" !Atytea. !wtuytiyae !Atytiyae yrEa. !'a. ay"j;v' rysix;  21:16 

`ytiybel. lA[yyE ytyybl l[yml rvk !ydh !ydEh. yl[ 
 21:15 "Do I lack madmen, that you have brought this one to act the madman in my presence? Shall this one come into 
my house?" 
 

 wybiêa' tyBeä-lk'w> ‘wyx'a, W[Üm.v.YIw: ~L'_dU[] tr:ä['m.-la, jleÞM'YIw: ~V'êmi ‘dwID" %l,YEÜw:  22:1 



`hM'v'( wyl'Þae Wdïr>YEw: 
 lk'w> yhiAxa. w[um;vW ~l'dU[. tr:['mli byzytvyaw bz:ytevaiw> !m't;mi dywId" lz:a.w:  22:1 

`!m't;l. hytew"l. wtux;nW yhiwbua. tybe 
 22:1 So David departed from there and escaped to the cave of Adullam; and when his brothers and all his father's 
household heard of it, they went down there to him. 
 
 vp,n<ë-rm; vyaiä-lk'w> ‘av,nO AlÜ-rv,a] vyai’-lk'w> qAcøm' vyai’-lK' wyl'aeû WcåB.q;t.YI)w:  22:2 

`vyai( tAaßme [B;îr>a;K. AMê[i Wyæh.YIw: rf"+l. ~h,Þyle[] yhiîy>w: 
 lk'w> wvur> yrEm' hyled> rb;g> lk'w> x:wrU qy[m q['m. rb;g> lk' hytew"l. wvuynIk.taiw>  22:2 

`ar"bgU ha'm. [b'ra;k. hyme[i Awh.w: ab'r:l. !Ahyle[. hw"h.w: vp;n> ryrIm' rb;g> 
 22:2 Everyone who was in distress, and everyone who was in debt, and everyone who was discontented gathered to him; 
and he became captain over them. Now there were about four hundred men with him. 
 

 ‘yMiaiw> ybiÛa' an"ù-aceyE) ba'ªAm %l,m,ä-la, rm,aYOæw: ba'_Am hPeäc.mi ~V'Þmi dwI±D" %l,YEôw:  22:3 
`~yhi(l{a/ yLiÞ-hf,[]Y:)-hm; [d:êae rv<åa] d[;… ~k,êT.ai 

 ab'a; ![;k. qApyI ba'Amd> ak'lm;l. rm;a.w: ba'Amd> ay"p.cmil. !m't;mi dywId" lz:a.w:  22:3 
`y'y> yli dybe[.y: am' [d:aid> d[; !Akm.[i am'aiw> 

 22:3 And David went from there to Mizpah of Moab; and he said to the king of Moab, "Please let my father and my 
mother come and stay with you until I know what God will do for me." 
 

s `hd"(WcM.B; dwIßD"-tAyh/ ymeîy>-lK' AMê[i Wbåv.YEw: ba'_Am %l,m,ä ynEßP.-ta, ~xe§n>Y:w:  22:4 
 dywId" hw"h.d: !ymiAy lk' hyme[i wwhw wbuytiywI ba'Amd> ak'lm; ~d"q¥ !wnUyrIva;w>  22:4 

`ay"d:c'mbi at'd>c'mbi rymj rm;j.mi 
 22:4 Then he left them with the king of Moab; and they stayed with him all the time that David was in the stronghold. 
 
 hd"_Why> #r<a,ä ^ßL.-t'ab'(W %lEï hd"êWcM.B; ‘bvete al{Ü dwI©D"-la, aybiøN"h; dG"“ •rm,aYOw:  22:5 

s `tr<x'( r[;y:ï aboßY"w: dwIëD" %l,YEåw: 
 lyzya lyzEyaiw> at;yae at'd>c'mbi ay"d:c'mbi byteti al' dywId"l. ay"bin> dg" rm;a.w:  22:5 

`tr:x'd> av'rxul. at'a.w: dywId" lz:a.w: hd"whuy> tybed> a['ra;l. $l' atyaw 
 22:5 The prophet Gad said to David, "Do not stay in the stronghold; depart, and go into the land of Judah." So David 
departed and went into the forest of Hereth. 
 

 h['øb.GIB; bve’Ay •lWav'w> AT=ai rv<åa] ~yviÞn"a]w: dwIëD" [d:äAn yKi… lWaêv' [m;äv.YIw:  22:6 
`wyl'([' ~ybiîC'nI wyd"Þb'[]-lk'w> Adêy"b. AtåynIx]w: ‘hm'r"B'( lv,a,Ûh'-tx;T;( 

 at'[.bgIb. bytey" lwauv'w> hyme[id> ay"r:bgUw> dywId" [d:y>tai yrEa. lwauv' [m;vW  22:6 
`yhiwOl'[i !ymiy>q' yhiAdb[; lk'w> hydEybi hyteynIr"AmW at'm.r"b. al'v.yae al'va; tAxt. 

 22:6 Then Saul heard that David and the men who were with him had been discovered. Now Saul was sitting in Gibeah, 
under the tamarisk tree on the height with his spear in his hand, and all his servants were standing around him. 
 

 !TEÜyI ~k,ªL.kul.-~G: ynI+ymiy> ynEåB. an"ß-W[m.vi wyl'ê[' ~ybiäC'NIh; ‘wyd"b'[]l;( lWaªv' rm,aYOæw:  22:7 
`tAa)me yrEîf'w> ~ypiÞl'a] yrEîf' ~yfiêy" ~k,äL.kul. ~ymiêr"k.W tAdåf' ‘yv;yI-!B, 

 !ymiy"nbi tybed> aj'bvi ynEb. ![;k. w[um;v. yhiwOl'[i !ymiy>q'd> yhiAdb[;l. lwauv' rm;a.w:  22:7 
 !Akl.kul. @a; !ymirk;w> !yliqx; yv;yI rb; !yteyI !Akl.kul. @a; !ymynbd !ymynb ynbd 

`at'w"am; ynEb'r:w> ypela; ynEb'r: ynEm;y> 
 22:7 Saul said to his servants who stood around him, "Hear now, O Benjamites! Will the son of Jesse also give to all of 
you fields and vineyards? Will he make you all commanders of thousands and commanders of hundreds? 
 
 hl,îxo-!yaew> yv;êyI-!B,-~[i ynIåB.-tr"k.Bi ‘ynIz>a'-ta, hl,ÛGO-!yaew> yl;ª[' ~k,øL.Ku ~T,’r>v;q. •yKi  22:8 

s `hZ<)h; ~AYðK; brEÞaol. yl;²[' yDIîb.[;-ta, ynI“B. •~yqihe yKiä ynI+z>a'-ta, hl,ägOw> yl;Þ[' ~K,²mi 



 yrIb. ~y"q. rz:g> dk; yli ywEx;d> ywIx;d> ywEx;mdI tylew> yl;[. !Akl.ku !wtudyrEm. yrEa.  22:8 
 ~yqea. yrEa. yli ywxm alw ywEx;mW yl;[. !Akn>mi yl hyle byaek'd> tylew> yv;yI rb; ~[i 

`!ydEh' am'Ayk. an"m.k'l. yl;[. ydIb[; ty" yrIb. 
 22:8 "For all of you have conspired against me so that there is no one who discloses to me when my son makes a 
covenant with the son of Jesse, and there is none of you who is sorry for me or discloses to me that my son has stirred up 
my servant against me to lie in ambush, as it is this day." 
 
 aB'ä yv;êyI-!B,-ta, ‘ytiyai’r" rm:+aYOw: lWaßv'-ydE(b.[;-l[; bC'înI aWh±w> ymiªdoa]h' gaeäDo ![;Y:÷w:  22:9 

`bWj)xia]-!B, %l,m,Þyxia]-la, hb,nOë 
 yv;yI rb; ty" ytiyzEx. rm;a.w: lwauv' ydEb[; l[; an:mum. awhuw> ha'm'Ada. gaedo bytea.w:  22:9 

`bwjuyxia. rb; $l;m;yxia. tw"l. bAnl. at'a. 
 22:9 Then Doeg the Edomite, who was standing by the servants of Saul, said, "I saw the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 
 

`Al* !t;n"ï yTiÞv.liP.h; ty"ïl.G" br<x,² taeªw> Al= !t;n"å hd"Þycew> hw"ëhyB;( ‘Al-la;v.YIw:  22:10 
 ha't'vlip. ty"lg"d> ab'rx; ty"w> hyle bh;y> !ydIw"zW y"y>d: ar"m.ymeb. hyle lyaevW  22:10 

`hyle bh;y> 
 22:10 "He inquired of the LORD for him, gave him provisions, and gave him the sword of Goliath the Philistine." 
 
 wybi²a' tyBeî-lK' tae’w> !heªKoh; bWjøyxia]-!B, %l,m,’yxia]-ta, •aroq.li %l,M,‡h; xl;äv.YIw:  22:11 

s `%l,M,(h;-la, ~L'Þku WaboïY"w: bnO=B. rv<åa] ~ynIßh]Koh; 
 yhiwbua. tybe lk' ty"w> an"h.k' bwjuyxia. rb; $l;m;yxia. ty" yrEqmil. ak'lm; xl;vW  22:11 

`ak'lm; tw"l. !Ahl.ku Ata.w: bAnbdI ay"n:h.k' 
 22:11 Then the king sent someone to summon Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and all his father's household, the 
priests who were in Nob; and all of them came to the king. 
 

`ynI)doa] ynIïn>hi rm,aYOàw: bWj+yxia]-!B, an"ß-[m;(v.( lWaêv' rm,aYOæw:  22:12 
`ynIAbrI ah an"a.h' rm;a.w: bwjuyxia. rb; ![;k. [m;v. aklm lwauv' rm;a.w:  22:12 

 22:12 Saul said, "Listen now, son of Ahitub." And he answered, "Here I am, my lord." 
 

 Alø ‘^T.tiB. yv'_yI-!b,W hT'Þa; yl;ê[' ~T,är>v;q. hM'l'… lWaêv' ‘Îwyl'aeÐ ¿AlaeÀ rm,aYOÝw:  22:13 
s `hZ<)h; ~AYðK; brEÞaol. yl;²ae ~Wqïl' ~yhiêl{aBe( ‘Al lAaïv'w> br<x,ªw> ~x,l,ä 

 !Azm' hyle $n"t.mib. yv;yI rb;W ta; yl;[. !wtudyrEm. am'l. lwauv' hyle rm;a.w:  22:13 
`!ydEh' am'Ayk. an"m.k'l. yl;[. ~q'mli y"y>d: ar"m.ymeb. hyle tylavw tlyaevW ab'rx;w> 

 22:13 Saul then said to him, "Why have you and the son of Jesse conspired against me, in that you have given him bread 
and a sword and have inquired of God for him, so that he would rise up against me by lying in ambush as it is this day?" 
 

 !t:ïx]w: !m'êa/n< dwIåd"K. ‘^yd<’b'[]-lk'b. ymiÛW rm:+aYOw: %l,M,Þh;-ta, %l,m,²yxia] ![;Y:ôw:  22:14 
`^t<)ybeB. dB'îk.nIw> ^T<ß[.m;v.mi-la, rs"ïw> %l,M,²h; 

 !m'yhem. dywId"k. $d"b[; lk'b. !amw !m;W rm;a.w: ak'lm; ty" $l;m;yxia. bytea.w:  22:14 
`$t'ybeb. ryqiy:w> $vwmyv $t'[m;vmi lk l[; br"w> ak'lm;d> an"tx;w> 

 22:14 Then Ahimelech answered the king and said, "And who among all your servants is as faithful as David, even the 
king's son-in-law, who is captain over your guard, and is honored in your house? 
 
 %l,M,’h; •~fey"-la; yLi_ hl'yliäx' ~yhiÞl{abe AlïÎ-la'v.liÐ ¿-lAav'l.À ytiL{±xih; ~AYõh;  22:15 
`lAd)g" Aað !joàq' rb"ïD" tazOë-lk'B. ‘^D>b.[; [d:Ûy"-al{) yKiû ybiêa' tyBeä-lk'B. ‘rb'd" ADÜb.[;B. 

 ak'lm; ywEv;y> al' yli sx' y"y>d: ar"m.ymeb. hyle la;vmil. ytiyrIv' !ydE am'Ay  22:15 
 ~g"tpi ad" lk'b. $d"b[; [d:y> al' yrEa. ab'a; tybe lk'b. atly[ am'g"tpi hydEb[;b. 

`br" Aa ry[ez> 
 22:15 "Did I just begin to inquire of God for him today? Far be it from me! Do not let the king impute anything to his 



servant or to any of the household of my father, for your servant knows nothing at all of this whole affair." 
 

`^ybi(a' tyBeî-lk'w> hT'Þa; %l,m,_yxia] tWmßT' tAmï %l,M,êh; rm,aYOæw:  22:16 
`$wbua. tybe lk'w> ta; $l;m;yxia. twmut. tm'm. ak'lm; rm;a.w:  22:16 

 22:16 But the king said, "You shall surely die, Ahimelech, you and all your father's household!" 
 
 ‘~d"y"-~g: yKiÛ hw"©hy> ynEåh]Ko Wtymiäh'w> WBsoï wyl'ø[' ~ybi’C'NIh; •~ycir"l' %l,M,‡h; rm,aYOæw:  22:17 

 ydEÛb.[; Wbúa'-al{)w> ÎynI+z>a'Ð ¿Anz>a'À-ta, Wlßg" al{ïw> aWhê x;rEäbo-yKi( ‘W[d>y") ykiÛw> dwIëD"-~[i 
s `hw")hy> ynEïh]koB. [:gOàp.li ~d"êy"-ta, x:l{åv.li ‘%l,M,’h; 

 y"y>d: ay"n:h.k' wlwjqw wluyjiq;w> wrUx;t.sai yhiwOl'[i !ymiy>q'd> ay"j;h'r:l. ak'lm; rm;a.w:  22:17 
 Aba. al'w> yli Awx; al'w> awhu qyrI[' yrEa. w[ud:y> yrEa.w: dywId" ~[i !Ahdy: @a; yrEa. 

`y'y>d: ay"n:h.k'b. jl;vmil. !Ahdy: ty" aj'v'Aal. ak'lm; ydEb[; 
 22:17 And the king said to the guards who were attending him, "Turn around and put the priests of the LORD to death, 
because their hand also is with David and because they knew that he was fleeing and did not reveal it to me." But the 
servants of the king were not willing to put forth their hands to attack the priests of the LORD. 
 
 ÎgaeäADÐ ¿gyAeDÀ bSoúYIw: ~ynI+h]KoB; [g:ßp.W hT'êa; bsoå ÎgaeêAdl.Ð ¿gyAedl.À ‘%l,M,’h; rm,aYOÝw:  22:18 
 dApïae afeÞnO vyaiê ‘hV'mix]w: ~ynIÜmov. aWhªh; ~AYæB; tm,Y"åw: ~ynIëh]KoåB; ‘aWh-[G:p.YIw: ymiªdoa]h' 

`dB'( 
 rx;t.saiw> ay"n:h.k'b. jylivW jAlvW ![;k. ta; rx;t.sai gaeAdl. ak'lm; rm;a.w:  22:18 

 av'mx;w> !n:m't. awhuh; am'Ayb. lj;qW ay"n:h.k'b. awhu jylivW jAlvW ha'm'Ada. gaeAd 
`#wbud> dApae vb;lmil. !yrIv.k' ar"bgU 

 22:18 Then the king said to Doeg, "You turn around and attack the priests." And Doeg the Edomite turned around and 
attacked the priests, and he killed that day eighty-five men who wore the linen ephod. 
 
 qnE+Ay-d[;w> lleÞA[me hV'êai-d[;w> ‘vyaime br<x,ê-ypil. hK'ähi ‘~ynIh]Ko)h;-ry[i bnOÝ tae’w>  22:19 

`br<x'(-ypil. hf,Þw" rAm°x]w: rAvõw> 
 ~yleA[me at'ai d[;w> rb;g>mi br:x'd> ~g"tpil. ljq ax'm. ay"n:h.k' ty:rqi bAn ty"w>  22:19 

`br:x'd> ~g"tpil. axm rm;aiw> rm'x.w: rAtw> qynIy" d[;w> 
 22:19 And he struck Nob the city of the priests with the edge of the sword, both men and women, children and infants; 
also oxen, donkeys, and sheep he struck with the edge of the sword. 
 

`dwI)d" yrEîx]a; xr:Þb.YIw: rt"+y"b.a, Amßv.W bWjêxia]-!B, ‘%l,m,’yxia]l; dx'ªa,-!Be jleäM'YIw:  22:20 
`dywId" rt;b' qr:[.w: rt'y"ba; hymevw> bwjuyxia. rb; $l;m;yxia.l; dx; ar"b. bz:ytevaiw>  22:20 
 22:20 But one son of Ahimelech the son of Ahitub, named Abiathar, escaped and fled after David. 
 

`hw")hy> ynEïh]Ko taeÞ lWaêv' gr:äh' yKi… dwI+d"l. rt"ßy"b.a, dGEïY:w:  22:21 
`y'y>d: ay"n:h.k' ty" lwauv' lj;q. yrEa. dwId"l. rt'y"ba; ywIx;w>  22:21 

 22:21 Abiathar told David that Saul had killed the priests of the LORD. 
 

 ymiêdoa]h' ÎgaeäADÐ ¿gyAeDÀ ‘~v'-yKi( ‘aWhh; ~AYÝB; yTi[.d:øy" rt'ªy"b.a,l. dwI÷D" rm,aYO“w:  22:22 
`^ybi(a' tyBeî vp,n<ß-lk'B. ytiBoês; ykiänOa' lWa+v'l. dyGIßy: dGEïh;-yKi( 

 yrEa. ha'm'Ada. gaeAd !m't; yrEa. awhuh; am'Ayb. an"[d:y" rt'y"ba;l. dwId" rm;a.w:  22:22 
 tybe vna vp;n> lk'b. aq'p't;sail. ap'q't;sail. tymir:g> an"a.w: lwauv'l. ywEx;y> ha'w"x; 

`$wbua. 
 22:22 Then David said to Abiathar, "I knew on that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell 
Saul. I have brought about the death of every person in your father's household. 
 
 tr<m,îv.mi-yKi( ^v<+p.n:-ta, vQEåb;y> yviÞp.n:-ta, vQEïb;y>-rv,a] yKi² ar"êyTi-la; ‘yTiai hb'Ûv.  22:23 

`ydI(M'[i hT'Þa; 



 yrEa. $l'j.qmil. y[ib; y[eb' ylij.qmil. y[ebydI y[eb'd> yrEa. lx;dti al' ymi[i byti  22:23 
`ymi[i ta; ryjin> 

 22:23 "Stay with me; do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life, for you are safe with me." 
 

 ~ysiîvo hM'heÞw> hl'êy[iq.Bi ~ymiäx'l.nI ‘~yTiv.lip. hNEÜhi rmo=ale dwIßd"l. WdGIïY:w:  23:1 
`tAn*r"G¥h;-ta, 

 !wnya ahw !wnUaiw> hl'y[iqbi ab'r"q. !yxiygIm. yaet'vlip. ah' rm;ymel. dywId"l. wauwIx;w>  23:1 
`ay"r:d>ai ty" !yzIz>b' 

 23:1 Then they told David, saying, "Behold, the Philistines are fighting against Keilah and are plundering the threshing 
floors." 
 
 hw"÷hy> rm,aYO“w: s hL,ae_h' ~yTiÞv.liP.B; ytiyKeêhiw> %lEåaeh; rmoêale ‘hw"hyB;( dwIÜD" la;’v.YIw:  23:2 

`hl'(y[iq.-ta, T'Þ[.v;Ahw> ~yTiêv.liP.b; t'yKiähiw> %le… dwI©D"-la, 
 yaet'vlipbi yxmyaw lAjqa;w> lyzEyaih; rm;ymel. y"y>d: ar"m.ymeb. dywId" lyaevW  23:2 
`hl'y[iq. ybty ty" qArptiw> yaet'vlipbi lAjqtiw> lyzEyai dwId"l. y"y> rm;a.w: !yleaih' 

 23:2 So David inquired of the LORD, saying, "Shall I go and attack these Philistines?" And the LORD said to David, 
"Go and attack the Philistines and deliver Keilah." 
 

 %lEånE-yKi( ‘@a;w> ~yai_rEy> hd"ÞWhyBi( hpo± Wnx.n:ïa] hNE“hi wyl'êae ‘dwId" yveÛn>a; Wrøm.aYO“w:  23:3 
s `~yTi(v.liP. tAkßr>[;m;¥-la, hl'ê[iq. 

 hd"whuy> tybed> a['ra;b. ak'h' an"xn:a. dyk dk; ah' hyle dywId" yrEbgU wrUm;a.w:  23:3 
`yaet'vlip. yrEdsil. hl'y[iqli lyzEynEd> !yhel'a. @a;w> !ylix.d" an"xn:a. hdwhyb 

 23:3 But David's men said to him, "Behold, we are afraid here in Judah. How much more then if we go to Keilah against 
the ranks of the Philistines?" 
 

 hl'êy[iq. drEä ~Wq… rm,aYO©w: hw"+hy> WhnEß[]Y:w:) s hw"ëhyB;( laoåv.li ‘dwID" dA[Ü @s,AY“w:  23:4 
`^d<)y"B. ~yTiÞv.liP.-ta, !tE±nO ynIïa]-yKi( 

 tAx ~wqu rm;a.w: y"y> hyteAlc. lybeq;w> y"y>d: ar"m.ymeb. la;vmil. dywId" dA[ @yseAaw>  23:4 
`$d"ybi yaet'vlip. tyrIs;m. ty" rs;m' an"a. yrEa. hl'y[iqli 

 23:4 Then David inquired of the LORD once more. And the LORD answered him and said, "Arise, go down to Keilah, 
for I will give the Philistines into your hand." 
 

 ~h,êynEq.mi-ta, ‘gh;n>YIw: ~yTiªv.liP.B; ~x,L'äYIw: hl'øy[iq. Îwyv'’n"a]w:Ð ¿Avn>aiw:À •dwID" %l,YEåw:  23:5 
s `hl'(y[iq. ybeîv.yO taeÞ dwIëD" [v;YOæw: hl'_Adg> hK'äm; ~h,ÞB' %Y:ïw: 

 !AhyteygE ty" rb;dw> yaet'vlipbi ab'r"q. x:ygIa.w: hl'y[iqli yhiArbgUw> dywId" lz:a.w:  23:5 
`hl'y[iq. ybet.y" ty" dwId" qr:pW ha'ygIs; ax'm; !Ahb. ax'mW 

 23:5 So David and his men went to Keilah and fought with the Philistines; and he led away their livestock and struck 
them with a great slaughter. Thus David delivered the inhabitants of Keilah. 
 

`Ad*y"B. dr:îy" dApßae hl'_y[iq. dwIßD"-la, %l,m,²yxia]-!B, rt"ôy"b.a, x:rob.Biû yhiªy>w:  23:6 
 tyxea; ad"Apyae hl'y[iqli dywId" tw"l. $l;m;yxia. rb; rt'y"ba; qr:[. dk; hw"h.w:  23:6 

`hydEybi 
 23:6 Now it came about, when Abiathar the son of Ahimelech fled to David at Keilah, that he came down with an ephod 
in his hand. 
 
 yKi… ydIêy"B. ‘~yhil{a/ AtÜao rK;’nI lWaªv' rm,aYOæw: hl'_y[iq. dwIßd" ab'î-yKi lWaêv'l. dG:åYUw:  23:7 

`x:yrI)b.W ~yIt:ïl'D> ry[iÞB. aAbêl' rG:ås.nI 
 rs;m. lwauv' rm;a.w: hl'y[iqli dywId" at'a. yrEa. lwauv'l. hawxtyaw hw:x;taiw>  23:7 

`!yrIb.['w> !yvid: hl;d> at'rq;b. l[;ymel. rs;m.tai rs;m.tnI yrEa. ydIybi y"y> hytey" 
 23:7 When it was told Saul that David had come to Keilah, Saul said, "God has delivered him into my hand, for he shut 



himself in by entering a city with double gates and bars." 
 

 dwIßD"-la, rWcïl' hl'êy[iq. td<r<äl' hm'_x'l.Mil; ~['Þh'-lK'-ta, lWa±v' [M;îv;y>w:  23:8 
`wyv'(n"a]-la,w> 

 dywId" l[; rc'mli hl'y[iqli tx;ymel. ab'r"q. ax'g"a'l. am'[; lk' ty" lwauv' vn:kW  23:8 
`yhiArbgU l[;w> 

 23:8 So Saul summoned all the people for war, to go down to Keilah to besiege David and his men. 
 
 hv'yGIßh; !heêKoh; rt"åy"b.a,-la, ‘rm,aYO’w: h['_r"h' vyrIåx]m; lWaßv' wyl'ê[' yKiä dwIëD" [d:YEåw:  23:9 

s `dAp)aeh' 
 byrEq' an"h.k' rt'y"ba;l. rm;a.w: at'vbi ty !ymek' lwauv' yhiAl[. yrEa. dywId" [d:ywI  23:9 

`ad"Apyae 
 23:9 Now David knew that Saul was plotting evil against him; so he said to Abiathar the priest, "Bring the ephod here." 
 
 aAbål' lWaßv' vQEïb;m.-yKi( ê̂D>b.[; ‘[m;v' [:moÜv' laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> èdwID" érm,aYOw:  23:10 

`yrI)Wb[]B; ry[iÞl' txeîv;l. hl'_y[iq.-la, 
 lwauv' y[eb' yrEa. $d"b[; [m;v. [m'vmi laer"vyId> ah'l'a. y"y> dywId" rm;a.w:  23:10 

`yliydIb. at'rq;l. al'b'x;l. hl'y[iqli l[;ymel. 
 23:10 Then David said, "O LORD God of Israel, Your servant has heard for certain that Saul is seeking to come to 
Keilah to destroy the city on my account. 
 
 yheäl{a/ ‘hw"hy> ^D<êb.[; [m;äv' ‘rv,a]K;( lWaªv' drEäyEh] Adøy"b. hl'’y[iq. •yle[]b; ynIrUåGIs.y:h]  23:11 

`drE(yE hw"ßhy> rm,aYOðw: s ^D<+b.[;l. an"ß-dG<h; laeêr"f.yI 
 [m;vdI am'k. lwauv' tx;ymel. rybis.h; hydEybi hl'y[iq. ybet.y" yrIs.mmil. !yrIybis.h;  23:11 
`tx;ymel. rybis; rybis. y"y> rm;a.w: $d"b[;l. ![;k. ywIx; laer"vyId> ah'l'a. y"y> $d"b[; [m;v'd> 

 23:11 "Will the men of Keilah surrender me into his hand? Will Saul come down just as Your servant has heard? O 
LORD God of Israel, I pray, tell Your servant." And the LORD said, "He will come down." 
 
 hw"ßhy> rm,aYOðw: lWa+v'-dy:B. yv;Þn"a]-ta,w> ytiîao hl'²y[iq. yleó[]B; WrGI÷s.y:h] dwIëD" rm,aYOæw:  23:12 

s `WryGI)s.y: 
 ad"ybi yr:bgU ty"w> ytiy" hl'y[iq. ybet.y" rs;mmil. yrIs.mmil. !yrIybis.h; dywId" rm;a.w:  23:12 

`rs;mmil. !yrIybis. y"y> rm;a.w: lwauv'd> 
 23:12 Then David said, "Will the men of Keilah surrender me and my men into the hand of Saul?" And the LORD said, 
"They will surrender you." 
 

 rv<åa]B; WkßL.h;t.YI)w: hl'ê[iQ.mi ‘Wac.YEw: vyaiª tAaåme-vveK. wyv'øn"a]w: dwI“D" •~q'Y"w:  23:13 
`tace(l' lD:Þx.Y<w: hl'êy[iQ.mi ‘dwID" jl;Ûm.nI-yKi( dG:©hu lWaåv'l.W WkL'_h;t.yI 

 rt;a.b; wkuylih;w> hl'y[iq.mi wqup;nW ar"bgU ha'm. tyvek. yhiArbgUw> dywId" ~q'w>  23:13 
`qp;mil.mi [n:m.taiw> hl'y[iq.mi dywId" bz:ytevai yrEa. hw:x;tai lwauv'lw> ak'l'h;l. rv;k'd> 

 23:13 Then David and his men, about six hundred, arose and departed from Keilah, and they went wherever they could 
go. When it was told Saul that David had escaped from Keilah, he gave up the pursuit. 
 

 ‘lWav' WhveÛq.b;y>w: @yzI+-rB;d>miB. rh"ßB' bv,YEïw: tAdêc'M.B; ‘rB'd>MiB; dwIÜD" bv,YE“w:  23:14 
`Ad*y"B. ~yhiÞl{a/ Anðt'n>-al{)w> ~ymiêY"h;-lK' 

 yhi['bW @yzId> ar"b.dm;b. ar"wjub. byteywI at'd"c'mbi ar"b.dm;b. dywId" byteywI  23:14 
`hydEybi y"y> hyrEsm; al'w> ay"m;Ay lk' lwauv' 

 23:14 David stayed in the wilderness in the strongholds, and remained in the hill country in the wilderness of Ziph. And 
Saul sought him every day, but God did not deliver him into his hand. 
 

s `hv'r>xo*B; @yzIß-rB;d>miB. dwIïd"w> Av=p.n:-ta, vQEåb;l. lWaßv' ac'îy"-yKi( dwIëd" ar.Y:åw:  23:15 



 @yzId> ar"b.dm;b. dywId"w> hylej.qmil. y[ebmil. lwauv' qp;n> yrEa. dywId" az"x.w:  23:15 
`av'rxub. 

 23:15 Now David became aware that Saul had come out to seek his life while David was in the wilderness of Ziph at 
Horesh. 
 

`~yhi(l{aBe Adßy"-ta, qZEïx;y>w: hv'r>xo= dwIßD"-la, %l,YEïw: lWaêv'-!B, !t"ån"Ahy> ‘~q'Y"’w:  23:16 
 ar"m.ymeb. hydEy> ty" @yqet;w> av'r>xul. dywId" tw"l. lz:a.w: lwauv' rb; !t'n"Ahy> ~q'w>  23:16 

`y'y>d: 
 23:16 And Jonathan, Saul's son, arose and went to David at Horesh, and encouraged him in God. 
 

 %l{æm.Ti ‘hT'a;w> ybiêa' lWaåv' dy:… ‘^a]c'm.ti( al{Ü yKiû ar"ªyTi-la; wyl'øae rm,aYO“w:  23:17 
`!KE) [;dEîyO ybiÞa' lWaïv'-~g:w> hn<+v.mil. ^åL.-hy<h.a,( ykiÞnOa'w> laeêr"f.yI-l[; 

 $Almti ta;w> ab'a; lwauv'd> ad"y> $n"xik.vt; al' yrEa. lx;dti al' hyle rm;a.w:  23:17 
 ab'a; lwauv' @a;w> !y"ntil. $l' yha ywhya ywEha; an"a.w: laer"vyI l[; aklm yht 

`!yke [d:y" 
 23:17 Thus he said to him, "Do not be afraid, because the hand of Saul my father will not find you, and you will be king 
over Israel and I will be next to you; and Saul my father knows that also." 
 
 `At)ybel. %l:ïh' !t"ßn"AhywI hv'r>xoêB; ‘dwID" bv,YEÜw: hw"+hy> ynEåp.li tyrIßB. ~h,²ynEv. Wtôr>k.YIw:  23:18 

s 
 hyteybel. lz:a. !t'n"AhywI av'rxub. dywId" byteywI y"y> ~d"q¥ ~y"q. !AhywErt; wrUz:gW  23:18 

`hyxrwal 
 23:18 So the two of them made a covenant before the LORD; and David stayed at Horesh while Jonathan went to his 
house. 
 
 ‘tAdc'M.b; WnM'Û[i rTe’T;s.mi dwId"û aAlåh] rmo=ale ht'['Þb.GIh; lWaêv'-la, ‘~ypizI WlÜ[]Y:w:  23:19 

`!Am)yviy>h; !ymiîymi rv<ßa] hl'êykix]h;( ‘t[;b.gIB. hv'r>xoêB; 
 an"m;[i rm;j.mi dywId" al'h. rm;ymel. at'[.bgIl. lwauv' tw"l. @yzI vn"a. wquylisW  23:19 

`arbdml !Amyviyli ~Ard"mid> hl'ykix. t[;bgIb. av'rxub. at'd"c'mbi 
 23:19 Then Ziphites came up to Saul at Gibeah, saying, "Is David not hiding with us in the strongholds at Horesh, on the 
hill of Hachilah, which is on the south of Jeshimon? 
 

`%l,M,(h; dy:ïB. ArßyGIs.h; Wnl'îw> drE_ td<r<Þl' %l,M,²h; ï̂v.p.n: tW:“a;-lk'l. hT'[;w>û  23:20 
 anl[w hynErIs.mnI an"xn:a.w: tAx tx;ymel. ak'lm; $v'pn: tw[ur> lk'l. ![;kW  23:20 

`ak'lm; dy"b. hyrsmyml 
 23:20 "Now then, O king, come down according to all the desire of your soul to do so; and our part shall be to surrender 
him into the king's hand." 
 

`yl'([' ~T,Þl.m;x] yKiî hw"+hyl;( ~T,Þa; ~ykiîWrB. lWaêv' rm,aYOæw:  23:21 
`yl'[. !wtusx; yrEa. y"y> ~d"q¥ !wtua; !ykiyrIb. lwauv' rm;a.w:  23:21 

 23:21 Saul said, "May you be blessed of the LORD, for you have had compassion on me. 
 
 ~v'_ Wha'Þr" ymiî Alêg>r: hy<åh.Ti( rv<åa] ‘AmAqm.-ta, ‘War>W W[Üd>W dA[ª Wnykiäh' an"ù-Wkl.  23:22 

`aWh) ~rIß[.y: ~Arï[' yl;êae rm:åa' yKi… 
 !m; hybe yrEv'd> hyrEta; ty" Azx.w: w[ud:w> dA[ wrrbtyaw wnUyqita; ![;k. wluyzIyai  23:22 

`awhu qypen"w> ~yrE['d> hyl yli !yrIm.a' yrEa. !m't; yhiz"x. 
 23:22 "Go now, make more sure, and investigate and see his place where his haunt is, and who has seen him there; for I 
am told that he is very cunning. 
 

 !Akên"-la, ‘yl;ae ~T,Ûb.v;w> ~v'ê aBeäx;t.yI rv<åa] ‘~yaibox]M;(h; lKoÜmi W[ªd>W Waår>W  23:23 



`hd"(Why> ypeîl.a; lkoßB. Atêao yTiäf.P;xiw> #r<a'êb' Anæv.y<-~ai ‘hy"h'w> ~k,_T.ai yTiÞk.l;h'w> 
 !wbuwtutw> !m't; rmjad rmjmd rm;j.yId> at'y"rAmjm; lkomi w[dyw w[ud:w> Azx.w:  23:23 

 vyleb;a.w: vAlba;w> a['ra;b. yhiAtyai ~ai ywhw yheywI !Akm.[i $h'a.w: jAvqbi ytiw"l. 
`hd"whuy> tybed> ay"p;la; lk'b. hytey" vwlbyaw 

 23:23 "So look, and learn about all the hiding places where he hides himself and return to me with certainty, and I will 
go with you; and if he is in the land, I will search him out among all the thousands of Judah." 
 
 la,Þ hb'êr"[]B' ‘!A[m' rB:Üd>miB. wyv'øn"a]w: dwI“d"w> lWa+v' ynEåp.li hp'yzIß Wkïl.YEw: WmWq±Y"w:  23:24 

`!Am)yviy>h; !ymiîy> 
 ar"v.ymeb. !A[m'd> ar"b.dm;b. yhiArbgUw> dywId"w> lwauv' ~d"qli @yzIl. wluz:a.w: wmuq'w>  23:24 

`arbdml !Amyviyli ~Ard"mid> 
 23:24 Then they arose and went to Ziph before Saul. Now David and his men were in the wilderness of Maon, in the 
Arabah to the south of Jeshimon. 
 
 !A[+m' rB:åd>miB. bv,YEßw: [l;S,êh; dr,YEåw: dwIëd"l. WdGIåY:w: èvQeb;l. éwyv'n"a]w: lWaåv' %l,YE“w:  23:25 

`!A[)m' rB:ïd>mi dwIßd"-yrE(x]a; @Doðr>YIw: lWaêv' [m;äv.YIw: 
 ar"b.dm;b. byteywI ap'ykel. tx;nW dywId"l. wauywIx;w> y[ebmil. yhiArbgUw> lwauv' lz:a.w:  23:25 

`!A[m'd> ar"b.dm;l. dywId" rt;b' @d:rW lwauv' [m;vW !A[m'd> 
 23:25 When Saul and his men went to seek him, they told David, and he came down to the rock and stayed in the 
wilderness of Maon. And when Saul heard it, he pursued David in the wilderness of Maon. 
 
 zP'Ûx.n< dwI÷d" yhi’y>w: hZ<+mi rh"ßh' dC;îmi wyv'²n"a]w: dwIôd"w> hZ<ëmi ‘rh'h' dC;Ûmi lWaøv' %l,YE“w:  23:26 

`~f'(p.t'l. wyv'Þn"a]-la,w> dwIïD"-la, ~yrI±j.[o) wyv'ªn"a]w: lWaåv'w> lWaêv' ynEåP.mi ‘tk,l,’l' 
 hw"h.w: ak'mi ar"wju rj;s.mi yhiArbgUw> dywId"w> ak'mi ar"wju rj;s.mi lwauv' lz:a.w:  23:26 
 !ypqm dywId" l[; !ynIm.k' yhiArbgUw> lwauv'w> lwauv' ~d"q¥ !mi lz:ymel. ty[eb.tmi dwId" 

`!Ahdx;ymel. yhiArbgU l[;w> dwdl 
 23:26 Saul went on one side of the mountain, and David and his men on the other side of the mountain; and David was 
hurrying to get away from Saul, for Saul and his men were surrounding David and his men to seize them. 
 

`#r<a'(h'-l[; ~yTiÞv.lip. Wjïv.p'-yKi( hk'leêw> hr"äh]m; rmo=ale lWaßv'-la, aB'ê %a"ål.m;W  23:27 
 wdUg:n>tai wdUygIn>tai yrEa. lyzEyaiw> yxiAa rm;ymel. lwauv' tw"l. at'a. ad"g:zaiw>  23:27 

`a['ra; l[; yaet'vlip. 
 23:27 But a messenger came to Saul, saying, "Hurry and come, for the Philistines have made a raid on the land." 
 

 ‘War>q") !Keª-l[; ~yTi_v.liP. tar:äq.li %l,YEßw: dwIëd" yrEäx]a; ‘@dor>mi lWaªv' bv'Y"åw:  23:28 
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 Arq. !yke l[; yaet'vlip. twmud"q;l. lz:a.w: dywId" rt;b' @d:rmil.mi lwauv' bt'w>  23:28 
 lz:ymel. lwav ak'lm;d> ab'li hybe gylep.taid> ar"ta; at'w"g"lp; @yke awhuh; ar"ta;l. 

`ak'lW ak'l. 
 23:28 So Saul returned from pursuing David and went to meet the Philistines; therefore they called that place the Rock 
of Escape. 
 

`ydIG<)-!y[e( tAdïc'm.Bi bv,YEßw: ~V'_mi dwIßD" l[;Y:ïw:  24:1 
`ydIg:-!y[e td:c'mbi byteywI !m't;mi dwId" qylesW  24:1 

 23:29 David went up from there and stayed in the strongholds of Engedi. 
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s `ydIG<) !y[eî 
 rb;dmib. dywId" ah' rm;ymel. hyle wauywIx;w> yaet'vlip. rt;b'mi lwauv' bt' dk; hw"h.w:  24:2 



`ydIg:-!y[e 
 24:1 Now when Saul returned from pursuing the Philistines, he was told, saying, "Behold, David is in the wilderness of 
Engedi." 
 
 ‘dwID"-ta, vQEÜb;l. %l,YE©w: lae_r"f.yI-lK'mi rWxßB' vyaiî ~ypi²l'a] tv,l{ôv. lWaªv' xQ:åYIw:  24:3 

`~yli([eY>h; yrEîWc ynEßP.-l[; wyv'ên"a]w:) 
 dywId" ty" y[ebmil. lz:a.w: laer"vyI lk'mi ~yleA[ rb;g> !ypila; at'l't. lwauv' rb;dW  24:3 

`ay"p;yke ypeyqiv. ypea; l[; yhwrbg tyw yhiArbgUw> 
 24:2 Then Saul took three thousand chosen men from all Israel and went to seek David and his men in front of the Rocks 
of the Wild Goats. 
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`~ybi(v.yO hr"Þ['M.h; yteîK.r>y:B. wyv'ên"a]w: ‘dwId"w> wyl'_g>r:-ta, 
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`!ybit.y" at'r>['m. ypey"sbi yhiArbgUw> dywId"w> hykerwcu dby[ml db;[.m;l. 

 24:3 He came to the sheepfolds on the way, where there was a cave; and Saul went in to relieve himself. Now David and 
his men were sitting in the inner recesses of the cave. 
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 l[eb. ty" rs;m' an"a. ah' $l' y"y> rm;a.d: am'Ay ah' hyle dywId" yrEbgU wrUm;a.w:  24:5 
 al'y[im. @n:k. ty" qs;pW dywId" ~q'w> $n"y[eb. !yqet'd> am'k. hyle dybe[.t;w> $d"ybi $b'b'd> 

`zr"b. lwauv'ldI 
 24:4 The men of David said to him, "Behold, this is the day of which the LORD said to you, 'Behold; I am about to give 
your enemy into your hand, and you shall do to him as it seems good to you.'" Then David arose and cut off the edge of 
Saul's robe secretly. 
 

s `lWa)v'l. rv<ïa] @n"ßK'-ta, tr:êK' rv<åa] l[;… At+ao dwIßD"-ble %Y:ïw: !keê-yrEx]a;( ‘yhiy>w:)  24:6 
`lwauv'ldI ap'nk; ty" qs;pdI l[; hybelib. dywId" ahtw vx'w> !yke rt;b' hw"h.w:  24:6 

 24:5 It came about afterward that David's conscience bothered him because he had cut off the edge of Saul's robe. 
 

 ‘ynIdoal;( hZ<Üh; rb'’D"h;-ta, •hf,[/a,-~ai hw"©hyme( yLiä hl'ylióx' wyv'øn"a]l; rm,aYO“w:  24:7 
`aWh) hw"ßhy> x:yviîm.-yKi( AB+ ydIÞy" x:l{ïv.li hw"ëhy> x:yviäm.li 

 !ydEh' am'g"tpi ty" dybe[.a; ~ai y"y> ~d"q¥ yjxmlm !mi yli sx' yhiArbgUl. rm;a.w:  24:7 
`awhu y"y>d: ax'yvim. yrEa. aklmb hybe ydIy> aj'v'Aal. y"y>d: ax'yvimli ynIAbrIl. 

 24:6 So he said to his men, "Far be it from me because of the LORD that I should do this thing to my lord, the LORD'S 
anointed, to stretch out my hand against him, since he is the LORD'S anointed." 
 

 ~q"ï lWa±v'w> lWa+v'-la, ~Wqål' ~n"ßt'n> al{ïw> ~yrIêb'D>B; ‘wyv'n"a]-ta, dwIÜD" [S;’v;y>w:  24:8 
s `%r<D"(B; %l,YEïw: hr"Þ['M.h;me 

 tw"l. ~q'mli !wnUyqibv; !wnUqib;v. al'w> ay"m;g"tpib. yhiArbgU ty" dywId" ldvw syyEp;W  24:8 
`ax'rAab. lz:a.w: at'r>['m.mi ~q' lwauv'w> lwauv' l[; 

 24:7 David persuaded his men with these words and did not allow them to rise up against Saul. And Saul arose, left the 
cave, and went on his way. 
 

 lWa±v'-yrEx]a;( ar"óq.YIw: Îhr"ê['M.h;me(Ð ¿hr"['M.h;-!miÀ ‘aceYEw: !keª-yrEx]a; dwI÷D" ~q'Y"“w:  24:9 
s `WxT'(v.YIw: hc'r>a:ß ~yIP:±a; dwIïD" dQo’YIw: wyr"êx]a;( ‘lWav' jBeÛY:w: %l,M,_h; ynIådoa] rmoàale 
 ynIAbrI rm;ymel. lwauv' rt;b' ar"qW at'r>['m. !mi qp;nW !ykert;b' dywId" ~q'w>  24:9 
`dygEsW a['ra; l[; yhiApa; l[; dywId" [r:kW yhiArAxa.l; lwauv' ykit;saiw> ak'lm; 



 24:8 Now afterward David arose and went out of the cave and called after Saul, saying, "My lord the king!" And when 
Saul looked behind him, David bowed with his face to the ground and prostrated himself. 
 
 vQEßb;m. dwIëd" hNEåhi rmo=ale ~d"Þa' yrEîb.DI-ta, [m;²v.ti hM'l'ó lWaêv'l. ‘dwID" rm,aYOÝw:  24:10 

`^t<)['r" 
 av'n"a. -ynEb. ymgtpl ymeg"tpi ty" [m;v' ta; am'l. lwauv'l. dywId" rm;a.w:  24:10 

`$t'vbi !ymek' y[eb' dywId" ah' rmyml !yrIm.a'd> 
 24:9 David said to Saul, "Why do you listen to the words of men, saying, 'Behold, David seeks to harm you'? 
 
 rm:ïa'w> hr"ê['M.B; ‘ydIy"B. ~AYÝh; hw"“hy> •^n>t'n>-rv,a] taeä ^yn<©y[e Waår" hZ<÷h; ~AY“h; •hNEhi  24:11 

`aWh) hw"ßhy> x:yviîm.-yKi ynIëdoaB;( ‘ydIy" xl;Ûv.a,-al{ rm;ªaow" ^yl,_[' sx'T'äw: ß̂g]r"h]l; 
 at'r>['mbi ydIybi !ydE am'Ay y"y> $r"sm;d> ty" $n"y[e ha'z:x. !ydEh' am'Ay ah'  24:11 
 ydIy> jyveAa al' tyrIm;a.w: $l'[. yvpn tsxw tysix;w> $l'j.qmil. !ynIr"x¥a' wrUm;a.w: 

`awhu y"y>d: ax'yvim. yrEa. ynIAbrIb. 
 24:10 "Behold, this day your eyes have seen that the LORD had given you today into my hand in the cave, and some 
said to kill you, but my eye had pity on you; and I said, 'I will not stretch out my hand against my lord, for he is the 
LORD'S anointed.' 
 

 ^øl.y[i(m. @n:“K.-ta, •ytir>k'B. yKi‡ ydI_y"B. ^ßl.y[im. @n:ïK.-ta, hae²r> ~G:© haeêr> ybiäa'w>  24:12 
 hd<îco hT'²a;w> %l'ê ytiaj'äx'-al{w> ‘[v;p,’w" h['Ûr" ydIøy"B. !yae’ •yKi ‘haer>W [D:Û ^yTiªg>r:h] al{åw> 

`HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, 
 @n:k. ty" yqis.pmib. yrEa. ydIybi $l'y[im. @n:k. ty" Azx. yzIx. @a; lk;t;sai ynIAbrIw>  24:12 

 tybx tyjex. al'w> !x'rsuw> bAx ydIybi tyle yrEa. yzIxw: [d: $t'lj;q. al'w> $l'y[im. 
`ylij.qmil. yvipn: l[; !ymek' ta;w> $l' tyjs 

 24:11 "Now, my father, see! Indeed, see the edge of your robe in my hand! For in that I cut off the edge of your robe and 
did not kill you, know and perceive that there is no evil or rebellion in my hands, and I have not sinned against you, 
though you are lying in wait for my life to take it. 
 

`%B")-hy<h.ti( al{ï ydIÞy"w> &'M<+mi hw"ßhy> ynIm:ïq'n>W ^n<ëybeW ynIåyBe ‘hw"hy> jPoÜv.yI  24:13 
 yhet. al' ydIywI $n"mi yyy yl yli y"y> [r:p.tyIw> $n"ybeW yynyb ynyb an:ybe y"y> !ydIy>  24:13 

`$b' 
 24:12 "May the LORD judge between you and me, and may the LORD avenge me on you; but my hand shall not be 
against you. 
 

`%B")-hy<h.ti( al{ï ydIÞy"w> [v;r<_ aceyEå ~y[iÞv'r>me ynIëmod>Q;h; ‘lv;m. rm;ªayO rv<åa]K;  24:14 
 yhet. al' ydIywI !Ahtb;Ax qApti ay"[;yvir:yme !ymidq;l.mi al'tm; !yrIm.a'd> am'k.  24:14 

`$b' 
 24:13 "As the proverb of the ancients says, 'Out of the wicked comes forth wickedness'; but my hand shall not be against 
you. 
 

 yrEÞx]a; tmeê bl,K,ä ‘yrEx]a;( @dE+ro hT'äa; ymiÞ yrEîx]a; laeêr"f.yI %l,m,ä ‘ac'y" ymiÛ yrE’x]a;  24:15 
`dx'(a, v[oïr>P; 

 rt;b' dx; vl'x; rt;b' @ydEr" ta; !m; rt;b' laer"vyId> ak'lm; qp;n> !m; rt;b'  24:15 
`dx; jAydhi 

 24:14 "After whom has the king of Israel come out? Whom are you pursuing? A dead dog, a single flea? 
 
p `^d<)Y"mi ynIjEßP.v.yIw> ybiêyrI-ta, brEäy"w> ‘ar<yE’w> ^n<+ybeW ynIåyBe jp;Þv'w> !Y"ëd:l. ‘hw"hy> hy"Üh'w>  24:16 

 !ynyd !wdyd !ydIydI yhiAmd"q¥ ylegW $n"ybeW an:ybe !ydI dybe['w> !yy"d:l. y"y> yheywI  24:16 
`$mm $n"mi ynwbl[ ynIb'l[u [r:p.tyIw> ynIydI !ydyw 

 24:15 "The LORD therefore be judge and decide between you and me; and may He see and plead my cause and deliver 
me from your hand." 



 
 lWaêv' rm,aYOæw: lWaêv'-la, ‘hL,ae’h' ~yrIÜb'D>h;-ta, rBeúd:l. dwI©D" tALåk;K. yhiäy>w:  24:17 

`&.b.YE)w: Alàqo lWa±v' aF'îYIw: dwI+d" ynIåB. hz<ß ^ïl.qoh] 
 lwauv' rm;a.w: lwauv' ~[i !yleaih' ay"m;g"tpi ty" al'l'm;l. dywId" yciyve dk; hw"h.w:  24:17 

`ak'bW hyleq' lwauv' ~yrEa.w: dywId" yrIb. !ydE $l'q'h. 
 24:16 When David had finished speaking these words to Saul, Saul said, "Is this your voice, my son David?" Then Saul 
lifted up his voice and wept. 
 
 ^yTiîl.m;G> ynIßa]w: hb'êAJh; ynIT:ål.m;G> ‘hT'a; yKiÛ yNIM<+mi hT'Þa; qyDIîc; dwIëD"-la, ‘rm,aYO’w:  24:18 

`h['(r"h' 
`at'vbi $t'lm;g> an"a.w: at'b.j' ynIt;lm;g> ta; yrEa. ynImi ta; yk;z: dywId"l. rm;a.w:  24:18 

 24:17 He said to David, "You are more righteous than I; for you have dealt well with me, while I have dealt wickedly 
with you. 
 

 ynIr:ôG>si rv,’a] •tae hb'_Aj yTiÞai ht'yfiî['-rv,a] tae² ~AYëh; T'd>G:åhi ‘ÎhT'a;w>Ð ¿T.a;w>À  24:19 
`ynIT")g>r:h] al{ïw> ^ßd>y"B. hw"±hy> 

 al'w> $d"ybi y"y> ynIr:sm;d> ty" wbuyje ymi[i at'db;[.d: ty" !ydE am'Ay at'ywIx; ta;w>  24:19 
`ynIt;lj;q. 

 24:18 "You have declared today that you have done good to me, that the LORD delivered me into your hand and yet you 
did not kill me. 
 
 tx;T;… hb'êAj ^åm.L,v;y> ‘hw"hyw:) hb'_Aj %r<d<äB. AxßL.viw> Abêy>aoæ-ta, ‘vyai ac'îm.yI-yki(w>  24:20 

`yli( ht'yfiÞ[' rv<ïa] hZ<ëh; ~AYæh; 
 y"y>w: an"q.t' xr:Aab. hynEyxil.vyIw> hynExil.v;ywI hybeb'd> ly[eb. ty" rb;g> xk;vy: yrEa.w:  24:20 

`yli tdb;[.d: !ydEh' am'Ay @l'x. at'b.j' $n"mil.v;y> 
 24:19 "For if a man finds his enemy, will he let him go away safely? May the LORD therefore reward you with good in 
return for what you have done to me this day. 
 

`lae(r"f.yI tk,l,Þm.m; ^êd>y"åB. ‘hm'q'’w> %Al+m.Ti %l{àm' yKiî yTi[.d:êy" hNEåhi ‘hT'[;w>  24:21 
`laer"vyId> at'wkulm; $d"ybi ~y:q;ttiw> $Almti $l'mmi ah yrEa. an"[d:y" ah' ![;kW  24:21 

 24:20 "Now, behold, I know that you will surely be king, and that the kingdom of Israel will be established in your hand. 
 
 ymiÞv.-ta, dymiîv.T;-~aiw> yr"_x]a;( y[iÞr>z:-ta, tyrIïk.T;-~ai hw"ëhyB;( ‘yLi h['b.V'Ûhi hT'ª[;w>  24:22 

`ybi(a' tyBeîmi 
 al'w> yr:t.b' yn:b. y[irz: ty" yceyvet. ~a al'd> y"y>d: ar"m.ymeb. yli ~yyEq; ![;kW  24:22 

`ab'a; tybemi ymiv. ty" qysept; 
 24:21 "So now swear to me by the LORD that you will not cut off my descendants after me and that you will not destroy 
my name from my father's household." 
 
 `hd"(WcM.h;-l[; Wlß[' wyv'ên"a]w:) ‘dwId"w> AtêyBe-la, ‘lWav' %l,YEÜw: lWa+v'l. dwIßD" [b;îV'YIw:  24:23 

p 
 ay"d:c'mli wquylis. yhiArbgUw> dwId"w> hyteybel. lwauv' lz:a.w: lwauv'l. dywId" ~yyEq;w>  24:23 

`atdcm l[ atdcml 
 24:22 David swore to Saul. And Saul went to his home, but David and his men went up to the stronghold. 
 
 ~q'Y"åw: hm'_r"B' AtßybeB. WhrUîB.q.YIw: Alê-WdP.s.YIw: ‘laer"f.yI-lk' WcÜb.Q'YIw: laeêWmv. tm'Y"åw:  25:1 

s `!r")aP' rB:ïd>mi-la, dr,YEßw: dwIëD" 
 hyl yhiAl[. wdUp;sW laer"vyI lk' wvun:k.taiw> wvun:k;taiw> wvuynIk.taiw> laewmuv. tymiW  25:1 

`!r"ap' rb;dmil. hyl qpnw tx;nW dywId" ~q'w> at'm.r"b. hyteybeb. yhiwrUb;qW yhiwrUbq;w> 
 25:1 Then Samuel died; and all Israel gathered together and mourned for him, and buried him at his house in Ramah. 



And David arose and went down to the wilderness of Paran. 
 
 ~ypiÞl'a]-tv,l{)v. !acoï Al±w> daoêm. lAdåG" ‘vyaih'w> lm,ªr>K;b; Whfeä[]m;W !A[øm'B. vyai’w>  25:2 

`lm,(r>K;B; Anàaco-ta, zzOðg>Bi yhi²y>w: ~yZI+[i @l,a,äw> 
 ht'l't. ![' hylew> ad"xl; br" ar"bgUw> al'm.rk;b. yhiAsknIw> !A[m'b. vnyaw ar"bgUw>  25:2 

`al'm.rk;b. hynE[' ty" zg:mib. hw"h.w: !yzI[i @l;a;w> !ypila; 
 25:2 Now there was a man in Maon whose business was in Carmel; and the man was very rich, and he had three 
thousand sheep and a thousand goats. And it came about while he was shearing his sheep in Carmel 
 
 vyaiîh'w> ra;Toê tp;ywIå ‘lk,f,’-tb;Aj) hV'Ûaih'w> lyIg"+bia] ATßv.ai ~veîw> lb'ên" ‘vyaih' ~veÛw>  25:3 

`ÎyBi(lik'Ð ¿Abl,k'À aWhïw> ~yliÞl'[]m; [r:îw> hv,²q' 
 wyrE tr:ypiv;w> [d:m; tm;ykix; at't.aiw> lyIg"ybia. hytet.ai ~wvuw> lb'n" ar"bgU ~wvuw>  25:3 

`blek' ty[rzm tybed>mi awhuw> !ydIb'w[u vybiW yveq. ar"bgUw> 
 25:3 (now the man's name was Nabal, and his wife's name was Abigail. And the woman was intelligent and beautiful in 
appearance, but the man was harsh and evil in his dealings, and he was a Calebite), 
 

`An*aco-ta, lb'Þn" zzEïgO-yKi( rB"+d>MiB; dwIßD" [m;îv.YIw:  25:4 
`hynE[' ty" lb'n" zyzEg" yrEa. ar"b.dm;b. dywId" [m;vW  25:4 

 25:4 that David heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep. 
 

 ~t,äab'W ‘hl'm,’r>k; WlÜ[] ~yrIª['N>l; dwI÷D" rm,aYO“w: ~yrI+['n> hr"äf'[] dwIßD" xl;îv.YIw:  25:5 
`~Al)v'l. ymiÞv.bi Alï-~T,l.a,v.W lb'ên"-la, 

 !wkuh'tW al'm.rk;l. wqus; ay"m;ylew[ul. dywId" rm;a.w: !ymiylew[u ar"s[; dywId" xl;vW  25:5 
`~l'vli ymivbi hyty hyle !wlua.vtiw> lb'n" tw"l. 

 25:5 So David sent ten young men; and David said to the young men, "Go up to Carmel, visit Nabal and greet him in my 
name; 
 

`~Al)v' ß̂l.-rv,a] lkoïw> ~Alêv' å̂t.ybeW ‘~Alv' hT'Ûa;w> yx'_l, hKoß ~T,îr>m;a]w:  25:6 
`~l'v. $l'd> lk'w> ~l'v. $t'ybeW ~l'v. ta;w> $y"x;l. !ydEk. !wrUm.ytew>  25:6 

 25:6 and thus you shall say, 'Have a long life, peace be to you, and peace be to your house, and peace be to all that you 
have. 
 
 ~Wn©m.l;k.h, al{å WnM'ê[i Wyæh' ‘^l.-rv,a] ~y[iÛroh' hT'ª[; %l"+ ~yzIßz>gO yKiî yTi[.m;êv' hT'ä[;w>  25:7 

`lm,(r>K;B; ~t'îAyh/ ymeÞy>-lK' hm'Waêm. ‘~h,l' dq:Üp.nI-al{)w> 
 al' an"m;[i Awh. $l'ydI ay"[;r" ![;k. $l' !yzIwz:g: !yzIz>g" yrEa. ty[im;v. ![;kW  25:7 

`al'm.rk;b. anmy[ Awh.d: !ymiAy lk' ~[;d"mi !Ahl. ag"v. al'w> !wnUn"qyzEna; 
 25:7 'Now I have heard that you have shearers; now your shepherds have been with us and we have not insulted them, 
nor have they missed anything all the days they were in Carmel. 
 
 WnB'_ bAjß ~Ayð-l[;-yKi( ^yn<ëy[eB. ‘!xe ~yrIï['N>h; Wa’c.m.yIw> %l'ª WdyGIåy:w> ^yr<ø['n>-ta, la;’v.  25:8 

`dwI)d"l. ß̂n>bil.W ^yd<êb'[]l; ‘^d>y") ac'Ûm.Ti rv,’a] •tae aN"©-hn"T. 
 ~Ay l[; yrEa. $n"y[eb. !ymix.r: ay"m;ylew[u !wxuk.vy:w> $l' !Awx;ywI $m'ylew[u ty" la;v.  25:8 

`dywId"l. $r"bliw> $d"b[;l. $d"y> xk;vt;d> ty" ![;k. bh; an"ytea. atwryvd amwy bj' 
 25:8 'Ask your young men and they will tell you. Therefore let my young men find favor in your eyes, for we have come 
on a festive day. Please give whatever you find at hand to your servants and to your son David.'" 
 

`WxWn*Y"w: dwI+D" ~veäB. hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-lk'K. lb'²n"-la, WrôB.d:y>w: dwIëd" yrEä[]n: ‘Wabo’Y"w:  25:9 
 am'vbi !yleaih' ay"m;g"tpi ty lk'k. lbnl lb'n" ~[i wluylim;W dywId" ymeylew[u Ata.w:  25:9 

`wqus;pW dywId"d> 
 25:9 When David's young men came, they spoke to Nabal according to all these words in David's name; then they 
waited. 



 
 ~ydIêb'[] WBår: ‘~AYh; yv'_yI-!b, ymiäW dwIßd" ymiî rm,aYOëw: ‘dwId" ydEÛb.[;-ta, lb'øn" ![;Y:“w:  25:10 

`wyn")doa] ynEïP.mi vyaiÞ ~yciêr>P"åt.Mih; 
 !yaiygIs; !ydE am'Ay yv;yyI rb; !m;W dywId" !m; rm;a.w: dywId" ydEb[; ty" lb'n" bytea.w:  25:10 

`hynEAbrI ~d"q¥ !mi rb;g> !yrImj;midW !yqr[tmd !yqir>['d> ay"d:b[; waygs 
 25:10 But Nabal answered David's servants and said, "Who is David? And who is the son of Jesse? There are many 
servants today who are each breaking away from his master. 
 

 ‘yTit;n")w> yz"+z>gO*l. yTix.b;Þj' rv<ïa] ytiêx'b.ji ‘taew> ym;êyme-ta,w> ‘ymix.l;-ta, yTiÛx.q;l'w>  25:11 
`hM'he( hZ<ßmi yaeî yTi[.d:êy" al{å ‘rv,a] ~yviên"a]l;( 

 yz"Azg"l. tynIyqeta;d> ytiwrUyve ty"w> yt;vmi ty"w> ymxl ylik.yme ty" bsyaw bs;a;w>  25:11 
`!wnUai !n"m. yae ty[id:y> al'd> ay"r:bgUl. !ytyaw !ytea;w> yzIz>g"l. yz"z>g"l. 

 25:11 "Shall I then take my bread and my water and my meat that I have slaughtered for my shearers, and give it to men 
whose origin I do not know?" 
 

`hL,ae(h' ~yrIïb'D>h; lkoßK. Alê WdGIåY:w: WaboêY"w: ‘Wbvu’Y"w: ~K'_r>d:l. dwIßd"-yrE([]n: Wkïp.h;Y:w:  25:12 
 lkok. hyle wauywIx;w> wl[w Ata.w: wbut'w> !Ahxr:Aal. dywId" ymeylew[u wrUz:x.taiw>  25:12 

`!yleaih' ay"m;g"tpi 
 25:12 So David's young men retraced their way and went back; and they came and told him according to all these words. 
 

 rGOðx.Y:w: ABêr>x;-ta, vyaiä ‘WrG>x.Y:w:) ABªr>x;-ta, vyaiä Wråg>xi wyv'øn"a]l; dwI“D" •rm,aYOw:  25:13 
 Wbïv.y" ~yIt:ßam'W vyaiê ‘tAame [B;Ûr>a;K. dwI©d" yrEäx]a; Wlå[]Y:w:) AB=r>x;-ta, dwIßD"-~G: 

`~yli(Keh;-l[; 
 zyrEz"w> hyberx; ty" rb;g> wzUyrIz"w> hyberx; ty" rb;g> wzUyrIz" yhiArbgUl. dywId" rm;a.w:  25:13 
 wrUa;t.vai !t;m'W ar"bgU ha'm. [b;ra;k. dywId" rt;b' wquylisW hyberx; ty" dywId" @a; 

`ay"n:m' l[ rj;mil. 
 25:13 David said to his men, "Each of you gird on his sword." So each man girded on his sword. And David also girded 
on his sword, and about four hundred men went up behind David while two hundred stayed with the baggage. 
 

 dwI“D" •xl;v' hNEåhi rmo=ale ~yrIß['N>h;me dx'²a,-r[;n:) dyGIôhi lb'ên" tv,aeä ‘lyIg:’ybia]l;w>  25:14 
`~h,(B' j[;Y"ïw: WnynEßdoa]-ta, %rEïb'l. rB"±d>Mih;me( ~ykióa'l.m; 

 dywId" xl;v. ah' rm;ymel. ay"m;ylew[ume dx; am'ylew[u ywIx; lb'n" tt;ai lyIg:ybia.l;w>  25:14 
`!Ahb. #q'w> an"n:AbrI ty" ak'r"b'l. ar"b.dm;mi !ydIg:zai 

 25:14 But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, saying, "Behold, David sent messengers from the wilderness 
to greet our master, and he scorned them. 
 

 ‘ymey>-lK' hm'Waêm. Wnd>q:åp'-al{)w> ‘Wnm.l;’k.h' al{Üw> dao+m. Wnl'Þ ~ybiîjo ~yviên"a]h'äw>  25:15 
`hd<(F'B; WnteÞAyh.Bi( ~T'êai Wnk.L;äh;t.hi 

 ~[;d"mi an"l; ag"v. al'w> an"qz:n>tai an"qyzEn>tai al'w> ad"xl; an"l; !ybij' ay"r:bgUw>  25:15 
`arbdmb al'qx;b. !r:v' anywhmb an"ywEh. dk; !Ahm.[i an"kyleh;d> !ymiAy lk' 

 25:15 "Yet the men were very good to us, and we were not insulted, nor did we miss anything as long as we went about 
with them, while we were in the fields. 
 

`!aCo)h; ~y[iîro ~M'Þ[i WnteîAyh/ yme²y>-lK' ~m'_Ay-~G: hl'y>l:ß-~G: Wnyleê[' Wyæh' ‘hm'Ax  25:16 
 !['r: !Ahm.[i an"ywEh.d: !ymiAy lk' ~m;ybi @a; yleyleb. @a; an"l;[. Awh. @q;m; rwvu  25:16 

`ana[b an"[' 
 25:16 "They were a wall to us both by night and by day, all the time we were with them tending the sheep. 
 

 At=yBe-lK' l[;äw> WnynEßdoa]-la, h['²r"h' ht'ól.k'-yKi( yfiê[]T;-hm;( ‘yair>W y[iÛD> hT'ª[;w>  25:17 



`wyl'(ae rBEßD:mi l[;Y:ëliB.-!B, ‘aWhw> 
 l[; yteymel. at'vbi ar"ymeg> yrEa. !ydIb.[t; am' yzxw yazxw az:xW y[id: ![;kW  25:17 

`hyme[i al'l'm;l.mi [y:vir: rb rb;g> awhuw> hyteybe lklw lk' l[;w> an"n:AbrI twl 
 25:17 "Now therefore, know and consider what you should do, for evil is plotted against our master and against all his 
household; and he is such a worthless man that no one can speak to him." 
 
 !acoÜ vme’x'w> !yIy:©-yleb.nI ~yIn:åv.W ~x,l,ø ~yIt;’am' •xQ;Tiw: ÎlyIg:³ybia]Ð ¿lyIg:Aba]À rhEåm;T.w:  25:18 

 ~f,T'Þw: ~yli_beD> ~yIt:åam'W ~yqIßMuci ha'îmeW yliêq' ‘~yais. vmeÛx'w> ‘ÎtyOWf[]Ð ¿tAwf'[]À 
`~yrI)mox]h;-l[; 

 rm;x.d: !ybirg: !ybir"g> !yrEtW ~yxeldI !c'yrIg> !t;am' tb;ysenW lyIg:ybia. ta;yxiAaw>  25:18 
 !yviybiy: !ybin[id> !ylik'ta; ha'mW ay"lq; !yas !w"as' vymex.w: ar"b.kt; ![' vymex.w: 

`ay"r:m'x. l[; ta;ywIv;w> atlbd ylwgy[ at'l.ybed> !n"m' !t'am;W 
 25:18 Then Abigail hurried and took two hundred loaves of bread and two jugs of wine and five sheep already prepared 
and five measures of roasted grain and a hundred clusters of raisins and two hundred cakes of figs, and loaded them on 
donkeys. 
 
`hd"yGI)hi al{ï lb'Þn" Hv'îyail.W ha'_B' ~k,äyrEx]a; ynIßn>hi yn:ëp'l. Wråb.[i ‘h'yr<’['n>li rm,aToÜw:  25:19 

 ay"ta' !AkyrEt.b' an"a.h' ym;d"q¥ wrby[ wrUbu[. wrUb;[. ah'm;ylew[ul. tr:m;a.w:  25:19 
`ta;ywIx; al' lb'n" hl;[b;lW 

 25:19 She said to her young men, "Go on before me; behold, I am coming after you." But she did not tell her husband 
Nabal. 
 
 ~ydIÞr>yO wyv'ên"a]w: ‘dwId" hNEÜhiw> rh'êh' rt,seäB. ‘td<r<’yOw> rAmªx]h;-l[;( tb,k,äro ayhiä hy"ùh'w>  25:20 

`~t'(ao vGOàp.Tiw: Ht'_ar"q.li 
 yhiArbgUw> dywId" ah'w> ar"wju rj;sbi at'x.n"w> ar"m'x. l[; ab'ykir> ayhi hw"h.w:  25:20 

`!Aht.y" t[;r:['w> ht;wmud"q;l. !ytix.n" 
 25:20 It came about as she was riding on her donkey and coming down by the hidden part of the mountain, that behold, 
David and his men were coming down toward her; so she met them. 
 

 dq:ïp.nI-al{w> rB'êd>MiB; ‘hz<l' rv<Üa]-lK'-ta,( yTir>m;øv' rq,V,’l; •%a; rm;ªa' dwIåd"w>  25:21 
`hb'(Aj tx;T;î h['Þr" yliî-bv,Y")w: hm'Wa+m. Alß-rv,a]-lK'mi 

 lk'mi ag"v. al'w> ar"b.dm;b. !ydEldI lk' ty" tyrIj;n> ar"qvil. ~r:b. rm;a. dywId"w>  25:21 
`at'b.j' @l'x. at'vbi yli bytea.w: ~[;d"mi hyled> 

 25:21 Now David had said, "Surely in vain I have guarded all that this man has in the wilderness, so that nothing was 
missed of all that belonged to him; and he has returned me evil for good. 
 

 Al±-rv,a]-lK'mi ryaióv.a;-~ai @ysi_yO hkoåw> dwIßd" ybeîy>aol. ~yhi²l{a/ hf,ó[]y:-hKo  25:22 
`ryqI)B. !yTiîv.m; rq,Boßh;-d[; 

 hyled> lk'mi ra;va; ~ai @yseAy !ydEkW dywId" yaen>s'l. ~yhla y"y> dybe[.y: !ydEk.  25:22 
`[d:m; [d:y" ar"pc; rhn rhnm rh;yme ~[; 

 25:22 "May God do so to the enemies of David, and more also, if by morning I leave as much as one male of any who 
belong to him." 
 

 ‘dwId" yPeÛa;l. lPoúTiw: rAm=x]h; l[;äme dr<TeÞw: rhe§m;T.w: dwIëD"-ta, ‘lyIg:’ybia] ar<TeÛw:  25:23 
`#r<a'( WxT;Þv.Tiw: h'yn<ëP'-l[; 

 tl;p;nW ar"m'x. l[;me ttxnw tn:yker>taiw> ta;yxiAaw> dywId" ty" lyIg:ybia. tz"x.w:  25:23 
`a['ra; l[; adygsw td:ygEsW ah'p;a; l[; dywId" ypea;l. 

 25:23 When Abigail saw David, she hurried and dismounted from her donkey, and fell on her face before David and 
bowed herself to the ground. 
 



 ^yn<ëz>a'B. ‘^t.m'(a] an"Ü-rB,d:t.W¥ !wO=['h,( ynIßdoa] ynIïa]-yBi rm,aTo§w: wyl'êg>r:-l[; ‘lPoTiw:  25:24 
`^t<)m'a] yrEîb.DI taeÞ [m;§v.W 

 lylem;tW ab'Ax ynIAbrI yliydI yl;[. w[ub'b. tr:m;a.w: yhiAlgr: l[ ~d"q¥ tl;p;nW  25:24 
`$t'ma; ymeg"tpi ty" [mvtw [m;vW $m'd"q¥ $t'ma; ![;k. 

 25:24 She fell at his feet and said, "On me alone, my lord, be the blame. And please let your maidservant speak to you, 
and listen to the words of your maidservant. 
 

 ‘Amv.ki yKiÛ lb'ªn"-l[; hZ<÷h; l[;Y:“liB.h; •vyai-la, AB‡li-ta, ynIådoa] ~yfiäy" an"å-la;  25:25 
 rv<ïa] ynIßdoa] yrEî[]n:-ta, ytiyai²r" al{ï ê̂t.m'äa] ‘ynIa]w:¥ AM=[i hl'Þb'n>W Amêv. lb'än" aWhê-!K, 

`T'x.l'(v' 
 lb'n" l[; !ydEh' ay"jv' a['yvir: ar"bgU l[; hybeli ty" ynIAbrI ywEv;y> ![;k. al'  25:25 

 ty" ytiyzEx. al' $t'ma; an"a.w: hyme[i at'wvupj;w> hymev. lb'n" awhu !yke hymevki yrEa. 
`at'xl;vdI ynIAbrI ymeylew[u 

 25:25 "Please do not let my lord pay attention to this worthless man, Nabal, for as his name is, so is he. Nabal is his 
name and folly is with him; but I your maidservant did not see the young men of my lord whom you sent. 
 

 [;veîAhw> ~ymiêd"b. aABåmi ‘hw"hy> ^Ü[]n"m. rv,’a] ‘^v.p.n:-yxe(w> hw"Ühy>-yx; ynI©doa] hT'ä[;w>  25:26 
`h['(r" ynIßdoa]-la, ~yviîq.b;m.h;(w> ^yb,êy>ao ‘lb'n"k. WyÝh.yI) hT'ª[;w> %l"+ ^ßd>y" 

 amd yk;z: ~d: $p;vmil.mi y"y> $['nm;d> $v'pn: yyEx;w> y"y> awhu ~yy"q; ynIAbrI ![;kW  25:26 
`at'vbi ynIAbrI l[; !y[ib.t'dW $a'n>s' lb'n"k. !Ahy> ![;kW $l' $d"y> qr:pmilW 

 25:26 "Now therefore, my lord, as the LORD lives, and as your soul lives, since the LORD has restrained you from 
shedding blood, and from avenging yourself by your own hand, now then let your enemies and those who seek evil 
against my lord, be as Nabal. 
 

 ~yrIê['N>l; ‘hn"T.nIw> ynI+doal;( ^ßt.x'p.vi aybiîhe-rv,a] taZOëh; hk'är"B.h; ‘hT'[;w>  25:27 
`ynI)doa] yleîg>r:B. ~ykiÞL.h;t.Mi(h; 

 ay"m;yleA[l. byhey>ttiw> ynIAbrIl. $t'ma; ta;ytiyaed> ad"h' at'brUqti ![;kW  25:27 
`ynIAbrI ~d"q¥ !yvim.v;mdI 

 25:27 "Now let this gift which your maidservant has brought to my lord be given to the young men who accompany my 
lord. 
 
 tAmÜx]l.mi-yKi !m'ªa/n< tyIB:å ynI÷doal;( hw"“hy> •hf,[]y:-hfo)[' yKiä ^t<+m'a] [v;p,äl. an"ß af'î  25:28 

`^ym,(Y"mi ^ßb. aceîM'ti-al{ h['²r"w> ~x'êl.nI ynIådoa] ‘hw"hy> 
 yrEa. am'y"q; wkulm; ynIAbrIl. y"y> ~yyEq;y> am'y"q; yrEa. $t'ma; ybeAxl. ![;k. qAbv.  25:28 

`$m'Aymi $b' tx;k;t.vai al' at'vbiW xy:gIm. ynIAbrI y"y>d: am'[; yber"q. 
 25:28 "Please forgive the transgression of your maidservant; for the LORD will certainly make for my lord an enduring 
house, because my lord is fighting the battles of the LORD, and evil will not be found in you all your days. 
 

 rAræc.Bi hr"äWrc. ynI÷doa] vp,n<“ •ht'y>h'w>) ^v<+p.n:-ta, vQEßb;l.W ^êp.d"r>li ‘~d"a' ~q'Y"Üw:  25:29 
`[l;Q")h; @K:ï %AtßB. hN"[,êL.q;y> ‘^yb,’y>ao vp,n<Ü tae’w> ^yh,êl{a/ hw"åhy> tae… ~yYI©x;h; 

 ynIAbrId> av'pn: yhetW $l'j.qmil. $vpn ty y[ebmilW $p'd>rmil. av'n"a. ~q'w>  25:29 
 hn:xir>py: $b'b'd> -ly[b -yle[.b; vp;n> ty"w> $h'l'a. y"y> ~d"q¥ am'l.[' yyEx; zn"gbi az"ynIg> 

`a['lqib. an"ba; !yxir>pm;d> am'k. 
 25:29 "Should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the bundle of 
the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a sling. 
 

 ï̂W>ciw> ^yl,_[' hb'ÞAJh;-ta, rB<ïDI-rv,a] lko±K. ynIëdoal;( ‘hw"hy> hf,Û[]y:-yKi( hy"©h'w>  25:30 
`lae(r"f.yI-l[; dygIßn"l. 

 at'b.j' ha't'yael. lylem;d> amk lkok. ynIAbrIl. y"y> ~yyEq;y> dk yrEa. hwhw yheywI  25:30 



`laer"vyI l[; ak'lm; ywEhmil. $n"dIq.p;ywI $l'[. 
 25:30 "And when the LORD does for my lord according to all the good that He has spoken concerning you, and appoints 
you ruler over Israel, 
 

 ~N"ëxi ‘~D"-%P'v.liw> ynI©doal; bleø lAv’k.mil.W •hq'Wpl. ^‡l. tazOæ hy<åh.ti al{åw>  25:31 
s `^t<)m'a]-ta, T'Þr>k;z"w> ynIëdoal;( ‘hw"hy> bjiÛyhew> Al= ynIßdoa] [:yviîAhl.W 

 yk;z: ~d: $p;vmilW ynIAbrIl. ble tl;qt;lw> ap'cyIl. ap'cli $l' ad" yhet. al'w>  25:31 
`$t'ma; ty" rk;dtiw> ynIAbrIl. y"y> byjiyyE byjeAy dk;w> hyle ynIAbrI qr:pmilW !g"m; 

 25:31 this will not cause grief or a troubled heart to my lord, both by having shed blood without cause and by my lord 
having avenged himself. When the LORD deals well with my lord, then remember your maidservant." 
 

 hZ<ßh; ~AYðh; %xE±l'v. rv<ôa] laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> %WrÜB' lg:+ybia]l; dwIßD" rm,aYOðw:  25:32 
`yti(ar"q.li 

 !ydEh' am'Ay $yxilv;d> laer"vyId> ah'l'a. y"y> $yrIb. lg:ybia.l; dywId" rm;a.w:  25:32 
`ytiwmud"q;l. 

 25:32 Then David said to Abigail, "Blessed be the LORD God of Israel, who sent you this day to meet me, 
 

 [;veîhow> ~ymiêd"b. aABåmi ‘hZ<h; ~AYÝh; ynItiøliK. rv,’a] T.a'_ hk'äWrb.W %mEß[.j; %Wrïb'W  25:33 
`yli( ydIÞy" 

 ~d: $p;vmil.mi !ydEh' am'Ay ynIyti[n:mdI ta; ak'yrIbW $ymi[j; $y[id>m; $yrIbW  25:33 
`yli ydIy> qr:pmilW yk;z: 

 25:33 and blessed be your discernment, and blessed be you, who have kept me this day from bloodshed and from 
avenging myself by my own hand. 
 

 T.r>h;ªmi yleäWl yKiä %t"+ao [r:Þh'me ynI[;ên"m. rv<åa] laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy>-yx; ~l'ªWaw>  25:34 
`ryqI)B. !yTiîv.m; rq,Boßh; rAað-d[; lb'²n"l. rt:ôAn-~ai yKiä ytiêar"q.li ‘ÎtaboT'w:Ð ¿ytiaboT'w:À 

 al' wluai yrEa. $yli av'a'ba;l.mi ynI[;nm;d> laer"vyId> ah'l'a. y"y> awhu ~yy"q; ~r:bW  25:34 
 rhnm rh;yme d[; lb'n"l. ra;t.vai ~a !yhel'a. ytiwmud"q;l. tytea.w: tyxiAa !Apl' !Ap 

`[d:m; [d:y" ar"pc; rhn 
 25:34 "Nevertheless, as the LORD God of Israel lives, who has restrained me from harming you, unless you had come 
quickly to meet me, surely there would not have been left to Nabal until the morning light as much as one male." 
 

 %teêybel. ‘~Alv'l. yliÛ[] rm;ªa' Hl'äw> Al= ha'ybiÞhe-rv,a] taeî Hd"êY"mi ‘dwID" xQ:ÜYIw:  25:35 
`%yIn")P' aF'Þa,w" %leêAqb. yTi[.m;äv' ‘yair> 

 $ytiybel. ~l'vli yqis; rm;a. hl;w> hyle ta;ytiyaed> ty" hdym hn:mi dywId" lybeq;w>  25:35 
`$ypia; tybiysenW $ynImi tyliybeq;d> yzx yazx az:x. 

 25:35 So David received from her hand what she had brought him and said to her, "Go up to your house in peace. See, I 
have listened to you and granted your request." 
 
 ‘lb'n" bleÛw> %l,M,ªh; hTeäv.miK. AtøybeB. hT,’v.mi •Al-hNEhiw> lb'‡n"-la, lyIg:åybia] aboåT'w:  25:36 
`rq,Bo)h; rAað-d[; lAdßg"w> !jo°q' rb"ïD" ALª hd"yGIåhi-al{)w> dao+m.-d[; rKoàvi aWhïw> wyl'ê[' bAjå 
 blew> ay"k;lm; ytevmik. hyteybeb. ay"t.vmi hyle ah'w> lb'n" tw"l. lyg:ybia. tt'a.w:  25:36 
 Aa br:w> ry[ez> ~g"tpi hyle ta;ywIx; al'w> ad"xl; d[; ywEr" awhuw> yhiAl[. rypiv; lb'n" 

`ar"pc; rhn rhnm rh;yme d[; br: 
 25:36 Then Abigail came to Nabal, and behold, he was holding a feast in his house, like the feast of a king. And Nabal's 
heart was merry within him, for he was very drunk; so she did not tell him anything at all until the morning light. 
 
 tm'Y"Üw: hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-ta, ATêv.ai Alå-dG<T;w: lb'êN"mi ‘!yIY:’h; taceÛB. rq,Boªb; yhiäy>w:  25:37 

`!b,a'(l. hy"ïh' aWhßw> ABêr>qiB. ‘ABli 



 ay"m;g"tpi lk ty" hytet.ai hyle ta;ywIx;w> lb'n"mi ar"mx; gp' dk; ar"pc;b. hw"h.w:  25:37 
`an"ba;k. hw"h. awhuw> yhiA[mbi hybeli tymiW !yleaih' 

 25:37 But in the morning, when the wine had gone out of Nabal, his wife told him these things, and his heart died within 
him so that he became as a stone. 
 

`tmo)Y"w: lb'Þn"-ta, hw"±hy> @GOõYIw: ~ymi_Y"h; tr<f,ä[]K; yhiÞy>w:  25:38 
`tymiW lb'n" tyE y"y> rb;tW ax'mW !ymiAy ar"s[; !mozli hw"h.w:  25:38 

 25:38 About ten days later, the LORD struck Nabal and he died. 
 

 ytiøP'r>x, byrI’-ta, •br" rv<åa] hw"³hy> %WråB' rm,aYO³w: èlb'n" tmeä yKiä édwID" [m;äv.YIw:  25:39 
 xl;Ûv.YIw: Av=aroB. hw"ßhy> byviîhe lb'ên" t[;är" ‘taew> h['êr"me( %f:åx' ‘ADb.[;-ta,w> lb'ªn" dY:åmi 

`hV'(ail. Alß HT'îx.q;l. lyIg:ëybia]B; rBEåd:y>w: ‘dwID" 
 ad"ymi yad:sxi !ydI ty" !d"d> y"y> $yrIb. rm;a.w: lb'n" tymi yrEa. dwId" [m;vW  25:39 

 y"y> bytea. lb'n" tv;ybi ty"w> av'ybi db[ymlm db;[.m;l.mi [n:m. hydEb[; ty"w> lb'n"d> 
`wtnal wtuail. hyle hb;s.mil. lyIg:ybia.b; lyaevW dywId" xl;vW hyveyrEb. 

 25:39 When David heard that Nabal was dead, he said, "Blessed be the LORD, who has pleaded the cause of my 
reproach from the hand of Nabal and has kept back His servant from evil. The LORD has also returned the evildoing of 
Nabal on his own head." Then David sent a proposal to Abigail, to take her as his wife. 
 
 Wnx'äl'v. ‘dwID" rmoêale ‘h'yl,’ae WrÜB.d:y>w: hl'm,_r>K;h; lyIg:ßybia]-la, dwI±d" ydEîb.[; WaboøY"w:  25:40 

`hV'(ail. Alß %TEïx.q;l. %yIl;êae 
 rm;ymel. hm;[i wluylim;W al'm.rk;l. lygybal lyIg:ybia. tw"l. dywId" ydEb[; Ata.w:  25:40 

`wtnal wtuail. hyle $ybis.mil. $ytiw"l. an"x;lv; dywId" 
 25:40 When the servants of David came to Abigail at Carmel, they spoke to her, saying, "David has sent us to you to 
take you as his wife." 
 

 yleÞg>r: #xo§r>li hx'êp.vil. ‘^t.m'(a] hNEÜhi rm,aToªw: hc'r>a"+ ~yIP:ßa; WxT;îv.Tiw: ~q'T'§w:  25:41 
`ynI)doa] ydEîb.[; 

 ha'x'sa;l. whuma;l. $t'ma; ah' tr:m;a.w: a['ra; l[; ha'p;a; l[; td:ygEsW tm;q;w>  25:41 
`ynIAbrI ydEb[; ylegr: 

 25:41 She arose and bowed with her face to the ground and said, "Behold, your maidservant is a maid to wash the feet of 
my lord's servants." 
 
 Hl'_g>r:l. tAkßl.hoh; h'yt,êro[]n: ‘vmex'w> rAmêx]h;-l[;( ‘bK;r>Tiw: lyIg:©ybia] ~q'T'äw: rheúm;T.w:  25:42 

`hV'(ail. Alß-yhiT.w: dwIëd" ykeäa]l.m; ‘yrEx]a;( %l,Teªw: 
 !ylza !l'z>a' ah't;m'ylew[u vymex.w: ar"m'x. l[; tb;ykerW lyIg:ybia. tm;q;w> ta;yxiAaw>  25:42 

`wtnal wtuail. hyle tw"h.w: dwId" ydEg:zai rt;b' tl;z:a.w: hl;bqil. !ylzad !lzad 
 25:42 Then Abigail quickly arose, and rode on a donkey, with her five maidens who attended her; and she followed the 
messengers of David and became his wife. 
 

s `~yvi(n"l. Alß !h<ïyTev.-~G:) !'yy<±h.Tiw: la[,_r>z>YImI) dwIßD" xq:ïl' ~[;nO°yxia]-ta,w>  25:43 
`!yvinli hyle !whytrt !AhywErt; @a; ha'w:hw: la[;r>zIyImi dywId" bysen> ~[;nOyxia. ty"w>  25:43 
 25:43 David had also taken Ahinoam of Jezreel, and they both became his wives. 
 

`~yLi(G:mi rv<ïa] vyIl:ß-!b, yjiîl.p;l. dwI+D" tv,aeä ATßBi lk;îymi-ta, !t:±n" lWaªv'w>  25:44 
`~ylig:mid> vyIl; rb; yjilp;l. dywId" tt;ai hyter:b. lk;ymi ty" bh;y> lwauv'w>  25:44 

 25:44 Now Saul had given Michal his daughter, David's wife, to Palti the son of Laish, who was from Gallim. 
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 t[;bgIb. rm;j.mi dywId" al'h. rm;ymel. at'[.bgIl. lwauv' tw"l. @yzI vn"a. Ata.w:  26:1 
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 26:1 Then the Ziphites came to Saul at Gibeah, saying, "Is not David hiding on the hill of Hachilah, which is before 
Jeshimon?" 
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 26:2 So Saul arose and went down to the wilderness of Ziph, having with him three thousand chosen men of Israel, to 
search for David in the wilderness of Ziph. 
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 26:3 Saul camped in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon, beside the road, and David was staying in the 
wilderness. When he saw that Saul came after him into the wilderness, 
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 26:4 David sent out spies, and he knew that Saul was definitely coming. 
 

 ‘~AqM'h;-ta, dwI©D" ar.Y:åw: èlWav' ~v'ä-hn"x' rv<åa] é~AqM'h;-la,( éaboY"w: dwI©D" ~q'Y"åw:  26:5 
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 26:5 David then arose and came to the place where Saul had camped. And David saw the place where Saul lay, and 
Abner the son of Ner, the commander of his army; and Saul was lying in the circle of the camp, and the people were 
camped around him. 
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 yhiwxua. hy"wrUc. rb; yv;ybia.lW ha'w"xi ha't'xi $l;m;yxia.l; rm;a.w: dywId" bytea.w:  26:6 
 yv;ybia. rm;a.w: at'yrIvm;l. lwauv' tw"l. ymi[i tAxyE !m; rm;ymel. bawy yxa ba'Ayd> 
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 26:6 Then David said to Ahimelech the Hittite and to Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, saying, "Who will go 
down with me to Saul in the camp?" And Abishai said, "I will go down with you." 
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 am'Aqrk;b. $wmud" bykev' lwauv' ah'w> ay"lyleb. am'[; tw"l. yv;ybia.w: dywId" at'a.w:  26:7 
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 26:7 So David and Abishai came to the people by night, and behold, Saul lay sleeping inside the circle of the camp with 
his spear stuck in the ground at his head; and Abner and the people were lying around him. 
 
 an"÷ WNK,’a; •hT'[;w> ^d<+y"B. ^ßb.yIAa-ta, ~AY°h; ~yhiîl{a/ rG:“si dwIëD"-la, ‘yv;ybia] rm,aYOÝw:  26:8 
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 26:8 Then Abishai said to David, "Today God has delivered your enemy into your hand; now therefore, please let me 
strike him with the spear to the ground with one stroke, and I will not strike him the second time." 
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`anydb ak'zW 
 26:9 But David said to Abishai, "Do not destroy him, for who can stretch out his hand against the LORD'S anointed and 
be without guilt?" 
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`lyjiq.tyIw> tAxyyE ab'r"qbi Aa twmuywI yjmty yjemyI 
 26:10 David also said, "As the LORD lives, surely the LORD will strike him, or his day will come that he dies, or he 
will go down into battle and perish. 
 

 tynI÷x]h;-ta,( an"“-xq; hT'[;w>û hw"+hy> x:yviäm.Bi ydIÞy" x:l{ïV.mi hw"ëhyme( ‘yLi hl'yliÛx'  26:11 
`WnL'( hk'l]nEïw> ~yIM:ßh; tx;P;îc;-ta,w> Îwyt'²voa]r:m.Ð ¿Atvoa]r:m.À rv<ôa] 
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 26:11 "The LORD forbid that I should stretch out my hand against the LORD'S anointed; but now please take the spear 
that is at his head and the jug of water, and let us go." 
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 26:12 So David took the spear and the jug of water from beside Saul's head, and they went away, but no one saw or 
knew it, nor did any awake, for they were all asleep, because a sound sleep from the LORD had fallen on them. 
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 26:13 Then David crossed over to the other side and stood on top of the mountain at a distance with a large area between 
them. 
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p `%l,M,(h;-la, t'ar"îq' hT'Þa; ymiî rm,aYOëw: ‘rnEb.a; 
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 26:14 David called to the people and to Abner the son of Ner, saying, "Will you not answer, Abner?" Then Abner replied, 
"Who are you who calls to the king?" 
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 26:15 So David said to Abner, "Are you not a man? And who is like you in Israel? Why then have you not guarded your 
lord the king? For one of the people came to destroy the king your lord. 
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 26:16 "This thing that you have done is not good. As the LORD lives, all of you must surely die, because you did not 
guard your lord, the LORD'S anointed. And now, see where the king's spear is and the jug of water that was at his head." 
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 26:17 Then Saul recognized David's voice and said, "Is this your voice, my son David?" And David said, "It is my voice, 
my lord the king." 
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 26:18 He also said, "Why then is my lord pursuing his servant? For what have I done? Or what evil is in my hand? 
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 26:19 "Now therefore, please let my lord the king listen to the words of his servant. If the LORD has stirred you up 
against me, let Him accept an offering; but if it is men, cursed are they before the LORD, for they have driven me out 
today so that I would have no attachment with the inheritance of the LORD, saying, 'Go, serve other gods.' 
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 26:20 "Now then, do not let my blood fall to the ground away from the presence of the LORD; for the king of Israel has 
come out to search for a single flea, just as one hunts a partridge in the mountains." 
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 26:21 Then Saul said, "I have sinned. Return, my son David, for I will not harm you again because my life was precious 
in your sight this day. Behold, I have played the fool and have committed a serious error." 
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 26:22 David replied, "Behold the spear of the king! Now let one of the young men come over and take it. 
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 26:23 "The LORD will repay each man for his righteousness and his faithfulness; for the LORD delivered you into my 
hand today, but I refused to stretch out my hand against the LORD'S anointed. 
 

 hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘yvip.n: lD:Ûg>Ti !KEå yn"+y[eB. hZ<ßh; ~AYðh; ^±v.p.n: hl'ód>G" rv,’a]K; hNE©hiw>  26:24 
p `hr"(c'-lK'mi ynIlEßCiy:w> 

 y"y> ~d"q¥ yvipn: rq;yti !yke yn:y[eb. !ydEh' am'Ay $v'pn: tr:q;ydI am'k. yheywI ah'w>  26:24 
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 26:24 "Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life be highly valued in the sight of 
the LORD, and may He deliver me from all distress." 
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 26:25 Then Saul said to David, "Blessed are you, my son David; you will both accomplish much and surely prevail." So 
David went on his way, and Saul returned to his place. 
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 27:1 Then David said to himself, "Now I will perish one day by the hand of Saul. There is nothing better for me than to 
escape into the land of the Philistines. Saul then will despair of searching for me anymore in all the territory of Israel, and 
I will escape from his hand." 
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 27:2 So David arose and crossed over, he and the six hundred men who were with him, to Achish the son of Maoch, king 
of Gath. 
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 27:3 And David lived with Achish at Gath, he and his men, each with his household, even David with his two wives, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, Nabal's widow. 
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`hy[bml yhi['bmil. 
 27:4 Now it was told Saul that David had fled to Gath, so he no longer searched for him. 
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 ad"x.b; rt;a. yli !wnUt.yI $n"y[eb. !ymix.r: tyxik;va; ![;k. ~ai vykia'l. dywId" rm;a.w:  27:5 
`$m'[i at'wkulm; ty:rqib. $d"b[; byteyI am'lW !m't; bytea;w> al'qx; ywErqimi 

 27:5 Then David said to Achish, "If now I have found favor in your sight, let them give me a place in one of the cities in 
the country, that I may live there; for why should your servant live in the royal city with you?" 
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`!ydEh' am'Ay d[; hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. 
 27:6 So Achish gave him Ziklag that day; therefore Ziklag has belonged to the kings of Judah to this day. 
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 h['b.ra;w> !dy[b !dy[ !ymiAy yaet'vlip. ywErqib. dywId" byteydI ay"m;Ay !y:nmi hw"h.w:  27:7 
`!yxiry: 

 27:7 The number of days that David lived in the country of the Philistines was a year and four months. 
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 27:8 Now David and his men went up and raided the Geshurites and the Girzites and the Amalekites; for they were the 
inhabitants of the land from ancient times, as you come to Shur even as far as the land of Egypt. 
 

 ~yrIÜmox]w: rq'øb'W !aco’ •xq;l'w> hV'_aiw> vyaiä hY<ßx;y> al{ïw> #r<a'êh'-ta, ‘dwId" hK'Ûhiw>  27:9 
`vyki(a'-la, aboïY"w: bv'Y"ßw: ~ydIêg"b.W ‘~yLim;g>W 
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`vykia' tw"l. ytea'w> byaet'w> !yvwbl ynmw !yvibulW !yviwbul. bysen"w> !ylimg:w> 

 27:9 David attacked the land and did not leave a man or a woman alive, and he took away the sheep, the cattle, the 
donkeys, the camels, and the clothing. Then he returned and came to Achish. 
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 l[;w> hd"whuy> ~Ard" l[; dywId" rm;a.w: !ydE am'Ay !wtudygEn>tai !a'l. vykia' rm;a.w:  27:10 
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 27:10 Now Achish said, "Where have you made a raid today?" And David said, "Against the Negev of Judah and against 
the Negev of the Jerahmeelites and against the Negev of the Kenites." 
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`yaet'vlip. ywErqib. byty hwhd 
 27:11 David did not leave a man or a woman alive to bring to Gath, saying, "Otherwise they will tell about us, saying, 
'So has David done and so has been his practice all the time he has lived in the country of the Philistines.'" 
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`~l;['l. xl;p' dyb[ db;[' db;[; 
 27:12 So Achish believed David, saying, "He has surely made himself odious among his people Israel; therefore he will 
become my servant forever." 
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 28:1 Now it came about in those days that the Philistines gathered their armed camps for war, to fight against Israel. And 
Achish said to David, "Know assuredly that you will go out with me in the camp, you and your men." 
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 28:2 David said to Achish, "Very well, you shall know what your servant can do." So Achish said to David, "Very well, 
I will make you my bodyguard for life." 
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 28:3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him and buried him in Ramah, his own city. And Saul had 
removed from the land those who were mediums and spiritists. 
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 28:4 So the Philistines gathered together and came and camped in Shunem; and Saul gathered all Israel together and they 
camped in Gilboa. 
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 28:5 When Saul saw the camp of the Philistines, he was afraid and his heart trembled greatly. 
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 @a; ay"m;lx;b. @a; y"y> hyteAlc. lybeq; al'w> y"y>d: ar"m.ymeb. lwauv' lyaevW  28:6 



`ay"r:p.s'b. @a; ay"r:waub. 
 28:6 When Saul inquired of the LORD, the LORD did not answer him, either by dreams or by Urim or by prophets. 
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 at't.ai ah' hyle yhiAdb[; wrUm;a.w: hb; hnm y[baw la;va;w> lyaet.va;w> ht;w"l. 

`rAd-!y[eb. !ydIbi aq's'a;l. a['d>y"d> 
 28:7 Then Saul said to his servants, "Seek for me a woman who is a medium, that I may go to her and inquire of her." 
And his servants said to him, "Behold, there is a woman who is a medium at En-dor." 
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 28:8 Then Saul disguised himself by putting on other clothes, and went, he and two men with him, and they came to the 
woman by night; and he said, "Conjure up for me, please, and bring up for me whom I shall name to you." 
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`ylij.qmil. yvipn:b. yrEg"tmi ta; am'lW a['ra; !mi wrUwkuz> 
 28:9 But the woman said to him, "Behold, you know what Saul has done, how he has cut off those who are mediums and 
spiritists from the land. Why are you then laying a snare for my life to bring about my death?" 
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 28:10 Saul vowed to her by the LORD, saying, "As the LORD lives, no punishment shall come upon you for this thing." 
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 28:11 Then the woman said, "Whom shall I bring up for you?" And he said, "Bring up Samuel for me." 
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 28:12 When the woman saw Samuel, she cried out with a loud voice; and the woman spoke to Saul, saying, "Why have 
you deceived me? For you are Saul." 
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 lwauv'l. at't.ai tr:m;a.w: tyzEx. am' yrEa. !ylix.dti al' ak'lm; hl; rm;a.w:  28:13 
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 28:13 The king said to her, "Do not be afraid; but what do you see?" And the woman said to Saul, "I see a divine being 
coming up out of the earth." 
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 28:14 He said to her, "What is his form?" And she said, "An old man is coming up, and he is wrapped with a robe." And 
Saul knew that it was Samuel, and he bowed with his face to the ground and did homage. 
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 28:15 Then Samuel said to Saul, "Why have you disturbed me by bringing me up?" And Saul answered, "I am greatly 
distressed; for the Philistines are waging war against me, and God has departed from me and no longer answers me, either 
through prophets or by dreams; therefore I have called you, that you may make known to me what I should do." 
 

`^r<)[' yhiîy>w: ^yl,Þ['me rs"ï hw"±hyw: ynIlE+a'v.Ti hM'l'Þw> laeêWmv. rm,aYOæw:  28:16 
 hw"h.w: $nym $t'y" qyxer: y"y>d: ar"m.ymeW ytiy" lyaev' ta; am'lw> laewmuv. rm;a.w:  28:16 

`hybeb'd> ly[eb. ta;d> ar"bgUd> hydE[.s;b. 
 28:16 Samuel said, "Why then do you ask me, since the LORD has departed from you and has become your adversary? 
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 28:17 "The LORD has done accordingly as He spoke through me; for the LORD has torn the kingdom out of your hand 
and given it to your neighbor, to David. 
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 28:18 "As you did not obey the LORD and did not execute His fierce wrath on Amalek, so the LORD has done this thing 
to you this day. 
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 28:19 "Moreover the LORD will also give over Israel along with you into the hands of the Philistines, therefore 
tomorrow you and your sons will be with me. Indeed the LORD will give over the army of Israel into the hands of the 
Philistines!" 
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 28:20 Then Saul immediately fell full length upon the ground and was very afraid because of the words of Samuel; also 



there was no strength in him, for he had eaten no food all day and all night. 
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`ymi[i at'lylem;d> $m'g"tpi 
 28:21 The woman came to Saul and saw that he was terrified, and said to him, "Behold, your maidservant has obeyed 
you, and I have taken my life in my hand and have listened to your words which you spoke to me. 
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 am'xl;d> at'pi $m'd"q¥ ywEv;a.w: $t'ma; rm;ymel. ta; @a; ![;k. [mv lybeq; ![;kW  28:22 
`ax'rAab. lyzEyte yrEa. lyxe $b' yheywI lwkua.w: 

 28:22 "So now also, please listen to the voice of your maidservant, and let me set a piece of bread before you that you 
may eat and have strength when you go on your way." 
 
 ‘~q'Y"’w: ~l'_qol. [m;Þv.YIw: hV'êaih'ä-~g:w> ‘wyd"b'[] AbÜ-Wcr>p.YIw: lk;êao al{å ‘rm,aYO’w: !aeªm'y>w:  28:23 

`hJ'(Mih;-la, bv,YEßw: #r<a'êh'me( 
 lybeq;w> at't.ai @a;w> yhiAdb[; hybe wpuyqita;w> lAkyae al' rm;a.w: byrEs'w>  28:23 

`as'r[; l[; byteywI a['ra;me ~q'w> !Ahrm;ymel. 
 28:23 But he refused and said, "I will not eat." However, his servants together with the woman urged him, and he 
listened to them. So he arose from the ground and sat on the bed. 
 

 WhpeÞTow: vl'T'êw: xm;q<å-xQ;Tiw: Whxe_B'z>Tiw: rhEßm;T.w: tyIB;êB; ‘qBer>m;-lg<[E) hV'Ûail'w>  28:24 
`tAC)m; 

 tv;l;w> ax'mq; tb;ysenW hytesk;nW ta;yxiAaw> at'ybeb. ~yjip; lg:y[e at't.ailW  28:24 
`ryjip; hytep'a.w: 

 28:24 The woman had a fattened calf in the house, and she quickly slaughtered it; and she took flour, kneaded it and 
baked unleavened bread from it. 
 

p `aWh)h; hl'y>L:ïB; Wkßl.YEw: WmqUïY"w: Wlke_aYOw: wyd"Þb'[] ynEïp.liw> lWa±v'-ynE)p.li vGEôT;w:  28:25 
`awhuh; ay"lyleb. wluz:a.w: wmuq'w> wluk;a.w: yhiAdb[; ~d"qW lwauv' ~d"q¥ tb;yrEq'w>  28:25 

 28:25 She brought it before Saul and his servants, and they ate. Then they arose and went away that night. 
 
`la[,(r>z>yIB. rv<ïa] !yI[:ßB; ~ynIëxo laeär"f.yIw> hq'pe_a] ~h,ÞynEx]m;-lK'-ta, ~yTi²v.lip. WcôB.q.YIw:  29:1 

`la[;r>zyIbdI !yI[;b. !r:v' laer"vyIw> qpea.l; !Aht.y"r>vm; lk' ty" yaet'vlip. wvun:kW  29:1 
 29:1 Now the Philistines gathered together all their armies to Aphek, while the Israelites were camping by the spring 
which is in Jezreel. 
 

 hn"ßrox]a;B' ~yrI±b.[o) wyv'ªn"a]w: dwIåd"w> ~ypi_l'a]l;w> tAaßmel. ~yrIêb.[o) ‘~yTiv.lip. ynEÜr>s;w>  29:2 
`vyki(a'-~[i 

 !yrIb.[' yhiArb'ygIw> yhiArbgUw> dywId"w> !ypila;lW !w"am'l. !yrIb.[' yaet'vlip. ynErwjuw>  29:2 
`vykia' ~[i at'yrEt.b'b. 

 29:2 And the lords of the Philistines were proceeding on by hundreds and by thousands, and David and his men were 
proceeding on in the rear with Achish. 
 
 ~yTiªv.lip. yrEäf'-la, vykiøa' rm,aYO“w: hL,ae_h' ~yrIåb.[ih' hm'Þ ~yTiêv.lip. yrEäf' ‘Wrm.aYO*w:  29:3 
 ~ynIëv' hz<å-Aa ‘~ymiy" hz<Ü ‘yTiai hy"Üh' rv,’a] laeªr"f.yI-%l,m,( lWaåv' db,[,ä dwI÷d" hz<“-aAl)h] 

p `hZ<)h; ~AYðh;-d[; Alßp.n" ~AYðmi hm'Waêm. ‘Ab ytiac'Ûm'-al{)w> 



 yber>br:l. vykia' rm;a.w: !yleaih' yaed"whuy> am' al'h. yaet'vlip. yber>br: wrUm;a.w:  29:3 
 !ymiAy !n"d> ymi[i hw"h.d: laer"vyId> ak'lm; lwauv'd> ad"b[; dywId" !ydE al'h. yaet'vlip. 
 ytiw"l. vr:pt;aid> vr:p'taid> am'Aymi vybi ~[;d"mi hybe tyxik;va; al'w> !ynIv. !n"d> Aa 

`!ydEh' am'Ay d[; 
 29:3 Then the commanders of the Philistines said, "What are these Hebrews doing here?" And Achish said to the 
commanders of the Philistines, "Is this not David, the servant of Saul the king of Israel, who has been with me these days, 
or rather these years, and I have found no fault in him from the day he deserted to me to this day?" 
 
 ‘bvoy"w> vyaiªh'-ta, bveäh' ~yTiøv.lip. yrE’f' •Al Wrm.aYOæw: ~yTiªv.lip. yrEäf' wyl'ø[' Wp’c.q.YIw:  29:4 

 !j"ßf'l. WnL'î-hy<h.yI)-al{w> hm'êx'l.MiB; ‘WnM'’[i drEÛyE-al{)w> ~v'ê ATåd>q;p.hi rv<åa] ‘AmAqm.-la, 
`~he(h' ~yviîn"a]h' yveÞar"B. aAl§h] wyn"ëdoa]-la, ‘hz< hC,îr:t.yI hM,ªb;W hm'_x'l.MiB; 

 ty" bytea. yaet'vlip. yber>br: hyle wrUm;a.w: yaet'vlip. yber>br: yhiAl[. wzUgOrW wzUygIrW  29:4 
 al'w> ab'r"qbi an"m;[i tAxyyE al'w> !m't; yhit'ynIm;d> hyteynIm;d> hyrEta;l. bwtuywI ar"bgU 
 al'h. hynwbyrl hynEAbrI tw"l. !ydE [dyty y[er>tyI am'bW ab'r"qbi !j's'l. an"l; yhey> 

`!ylyah !wnUaih' ay"r:bgU yveyrEb. 
 29:4 But the commanders of the Philistines were angry with him, and the commanders of the Philistines said to him, 
"Make the man go back, that he may return to his place where you have assigned him, and do not let him go down to 
battle with us, or in the battle he may become an adversary to us. For with what could this man make himself acceptable 
to his lord? Would it not be with the heads of these men? 
 

 dwIßd"w> wyp'êl'a]B;( ‘lWav' hK'Ûhi rmo=ale tAlßxoM.B; Al±-Wn[]y: rv<ôa] dwIëd" hz<å-aAlh]  29:5 
s `Îwyt'(bob.rIB.Ð ¿Atbob.rIB.À 

 lwauv' lj;q. rm;ymel. ay"g:nxib. hyle !y[im.vm;d> !y[im.v;mdI dywId" !ydE al'h.  29:5 
`!b'biyrIb. !w"b.rIb. dywId"w> !ypila;b. 

 29:5 "Is this not David, of whom they sing in the dances, saying, 'Saul has slain his thousands, And David his ten 
thousands '?" 
 

 yn:y[eB.û bAjåw> hT'ªa; rv"åy"-yKi hw"ùhy>-yx; wyl'aeû rm,aYOæw: dwI©D"-la, vykiøa' ar"’q.YIw:  29:6 
 ~AYæh;-d[; yl;Þae ^ïa]Bo ~AY°mi h['êr" ‘^b. yti(ac'Ûm'-al{) yKiû hn<ëx]M;B;( ‘yTiai ^Üa]boW ‘^t.ace 

`hT'a'( bAjï-al{) ~ynIßr"S.h; ynEïy[eb.W hZ<+h; 
 bj'w> !yqet'w> ta; rv;k' yrEa. y"y> awhu ~yy"q; hyle rm;a.w: dywId"l. vykia' ar"qW  29:6 

 vybi ~[;d"mi $b' tyxik;va; al' yrEa. at'yrIvm;b. ymi[i $l'[.ymeW $q'p.m; $q'p.mi yn:y[eb. 
`ta; !yqet' al' ay"n:rwju ynEy[ebW !ydEh' am'Ay d[; ytiw"l. at'ytea.d: am'Aymi 

 29:6 Then Achish called David and said to him, "As the LORD lives, you have been upright, and your going out and 
your coming in with me in the army are pleasing in my sight; for I have not found evil in you from the day of your coming 
to me to this day. Nevertheless, you are not pleasing in the sight of the lords. 
 

s `~yTi(v.lip. ynEïr>s; ynEßy[eB. [r"ê hf,ä[]t;-al{)w> ~Al+v'B. %lEåw> bWvß hT'î[;w>  29:7 
`yaet'vlip. ynErwju ymdq ynEy[eb. vybi dybe[.t; al'w> ~l'vbi lyzEyaiw> bwtu ![;kW  29:7 

 29:7 "Now therefore return and go in peace, that you may not displease the lords of the Philistines." 
 
 ytiyyIåh' rv<åa] ‘~AYmi ê̂D>b.[;b. t'ac'äM'-hm;W ‘ytiyfi’[' hm,Û yKiä vykiªa'-la, dwI÷D" rm,aYO“w:  29:8 

`%l,M,(h; ynIïdoa] ybeÞy>aoB. yTim.x;êl.nIw> ‘aAba' al{Ü yKiä hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ ^yn<ëp'l. 
 am'Aymi $d"b[;b. at'xk;va; am'W tydIb;[. am' yrEa. vykia'l. dywId" rm;a.w:  29:8 

 ab'r"q. x:ygIa.w: $hya $h'a. al' yrEa. !ydEh' am'Ay d[; $m'd"q¥ vymev;m. ytiywEhd: 
`ak'lm; ynIAbrI yaen>s'b. 

 29:8 David said to Achish, "But what have I done? And what have you found in your servant from the day when I came 
before you to this day, that I may not go and fight against the enemies of my lord the king?" 
 

 ~yhi_l{a/ %a:ål.m;K. yn:ßy[eB. hT'²a; bAjï yKiä yTi[.d:§y" èdwID"-la, rm,aYOæw: évykia' ![;Y:åw:  29:9 



`hm'(x'l.MiB; WnM'Þ[i hl,î[]y:-al{) Wrêm.a'( ‘~yTiv.lip. yrEÛf' %a:å 
 ~r:b. y"y>d: ak'a.lm;k. yn:y[eb. ta; !yqet' yrEa. an"[d:y: dywId"l. rm;a.w: vykia' bytea.w:  29:9 

`ab'r"qbi an"m;[i qs;yI al' !yrma wrUm;a. yaet'vlip. yber>br: 
 29:9 But Achish replied to David, "I know that you are pleasing in my sight, like an angel of God; nevertheless the 
commanders of the Philistines have said, 'He must not go up with us to the battle.' 
 
 rAaðw> rq,BoêB; ~T,äm.K;v.hiw> %T"+ai WaB'ä-rv,a] ^yn<ßdoa] ydEîb.[;w> rq,BoêB; ~Keäv.h; ‘hT'[;w>  29:10 

`Wkle(w" ~k,Þl' 
 rh;nyIw> ar"pc;b. !wmud>qt;w> $m'[i Ata.d: $n"AbrI ydEb[;w> ar"pc;b. ~ydEqa; ![;kW  29:10 

`!wkhtw !wluz>ytew> !Akl. rwhnyw rh;ny:w> 
 29:10 "Now then arise early in the morning with the servants of your lord who have come with you, and as soon as you 
have arisen early in the morning and have light, depart." 
 
 ~yTiÞv.lip.W ~yTi_v.liP. #r<a,ä-la, bWvßl' rq,BoêB; tk,l,äl' ‘wyv'n"a]w:) aWhÜ dwI÷D" ~Ke’v.Y:w:  29:11 

s `la[,(r>z>yI Wlï[' 
 yaet'vlip. [r:a.l; bt'mli ar"pc;b. lz:ymel. yhiArbgUw> awhu dywId" ~ydEqa;w>  29:11 

`la[;r>zyIl. wquylis. yaet'vlipW 
 29:11 So David arose early, he and his men, to depart in the morning to return to the land of the Philistines. And the 
Philistines went up to Jezreel. 
 

 ‘bg<n<’-la, Wjªv.p'( yqIålem'[]w: yvi_yliV.h; ~AYæB; gl;Þq.ci( wyv'²n"a]w: dwIôd" abo’B. yhiúy>w:  30:1 
`vae(B' Ht'Þao Wpïr>f.YIw: gl;êq.ciä-ta, ‘WKY:w: gl;êq.ciä-la,w> 

 wdUygIn>tai yaeq'l.m'[.w: ha't'ylit. am'Ayb. gl;q.cil. yhiArbgUw> dywId" at'a. dk; hw"h.w:  30:1 
`ar"wnUb. ht;y" wdUyqiAaw> gl;q.yci ty" AxmW gl;q.yci l[;w> ~Ard" l[; wdUg:n>tai 

 30:1 Then it happened when David and his men came to Ziklag on the third day, that the Amalekites had made a raid on 
the Negev and on Ziklag, and had overthrown Ziklag and burned it with fire; 
 
 Wkßl.YEw: Wgëh]n>YI)w: vyai_ WtymiÞhe al{ï lAdêG"-d[;w> !joæQ'mi ‘HB'-rv,a] ~yviÛN"h;-ta, WB’v.YIw:  30:2 

`~K'(r>d:l. 
 wrUb;d:w> wrUb;dW vn"a. wluj;q. al'w: ab'r: d[;w> ar"y[ez>mi hb;d> ay"v;n> ty" AbvW  30:2 

`!Ahxr:Aal. wluz:a.w: 
 30:2 and they took captive the women and all who were in it, both small and great, without killing anyone, and carried 
them off and went their way. 
 
 ~h,ÞytenOb.W ~h,îynEb.W ~h,²yven>W vae_B' hp'ÞWrf. hNEïhiw> ry[iêh'-la, ‘wyv'n"a]w:) dwIÜd" abo’Y"w:  30:3 

`WB)v.nI 
 !Aht.n"bW !AhynEbW !AhyvenW ar"wnUb. ay"lq; ah'w> at'rq;l. yhiArbgUw> dwId" at'a.w:  30:3 

`wauybit.vai 
 30:3 When David and his men came to the city, behold, it was burned with fire, and their wives and their sons and their 
daughters had been taken captive. 
 
`tAK)b.li x:Koß ~h,²B'-!yae rv<ôa] d[;ä WK+b.YIw: ~l'ÞAq-ta, AT±ai-rv,a] ~['óh'w> dwI÷d" aF'’YIw:  30:4 
 twh ald tyled> hw"h. al'd> d[; AkbW !Ahl.q' ty" hyme[id> am'[;w> dywId" ~yrEa.w:  30:4 

`ykebmil. al'yxe !Ahb. 
 30:4 Then David and the people who were with him lifted their voices and wept until there was no strength in them to 
weep. 
 

`yli(m.r>K;h;( lb'în" tv,aeÞ lyIg:̈ybia]w: tyliê[er>z>YIh; ‘~[;nO’yxia] WB+v.nI dwIßd"-yve(n> yTeîv.W  30:5 
 lb'n" tt;ai lyIg:ybia.w: la[;r>zyImid> ~[;nOyxia. ha'ybit.vai dywId" yven> !ytert;w>  30:5 

`al'm.rk;mid> 



 30:5 Now David's two wives had been taken captive, Ahinoam the Jezreelitess and Abigail the widow of Nabal the 
Carmelite. 
 

 vyaiÞ ~['êh'-lK' vp,n<å ‘hr"m'’-yKi( Alêq.s'l. ‘~['h' WrÜm.a'-yKi( daoªm. dwI÷d"l. rc,Te’w:  30:6 
s `wyh'(l{a/ hw"ßhyB; dwIëD" qZEåx;t.YIw: wyt'_nOB.-l[;w> Îwyn"åB'Ð ¿AnB.À-l[; 

 lk'd> av'pn: tr:m; yrEa. hymeg>rmil. am'[; lk' wrUm;a. yrEa. ad"xl; dywId"l. tq;[;w>  30:6 
`hyhel'a. y"y>d: ar"m.ymeb. dywId" @q;t;aiw> hyten"b. l[;w> yhiAnb. l[; rb;g> am'[; 

 30:6 Moreover David was greatly distressed because the people spoke of stoning him, for all the people were embittered, 
each one because of his sons and his daughters. But David strengthened himself in the LORD his God. 
 

 vGEôY:w: dpo+aeh' yliÞ aN"ï-hv'yGI)h; %l,m,êyxia]-!B, ‘!heKoh; rt"Üy"b.a,-la, dwI©D" rm,aYOæw:  30:7 
`dwI)D"-la, dpoßaeh'-ta, rt"±y"b.a, 

 byrEq'w> ad"Apae ty yli ![;k. byrEq' $l;m;yxia. rb; an"h.k' rt'y"ba;l. dywId" rm;a.w:  30:7 
`dwId"l. dywId" tw"l. ad"Apae ty" an"h.k' rt'y"ba; 

 30:7 Then David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, "Please bring me the ephod." So Abiathar brought the 
ephod to David. 
 

 ‘Al rm,aYOÝw: WNg<+Fia;h;( hZ<ßh;-dWdG>h; yrEîx]a; @Do°r>a, rmoêale ‘hw"hyB;( dwIÜD" la;’v.YIw:  30:8 
`lyCi(T; lCeîh;w> gyFiÞT; gFeîh;-yKi( @doêr> 

 hn:qib.da;h. ad"h' at'yrIvm; rt;b' @Adra; rm;ymel. y"y>d: ar"m.ymeb. dywId" lyaevW  30:8 
`byzEyvet. ab'z"yvew> qybedt; aq'b'da; yrEa. @Adr> hyle rm;a.w: hnyqbdaw 

 30:8 David inquired of the LORD, saying, "Shall I pursue this band? Shall I overtake them?" And He said to him, 
"Pursue, for you will surely overtake them, and you will surely rescue all." 
 

 rAf=B.h; lx;n:å-d[; WaboßY"w: ATêai rv<åa] ‘vyai tAaïme-vvew> aWhÜ dwI©D" %l,YEåw:  30:9 
`Wdm'([' ~yrIßt'AN*h;w> 

 rAsbdI al'xn: d[; Ata.w: hyme[id> ar"bgU ha'm. tyvew> awhu dywId" lz:a.w:  30:9 
`wrUa;t.vai !whnm tcqmw !Aht.c'qmiW 

 30:9 So David went, he and the six hundred men who were with him, and came to the brook Besor, where those left 
behind remained. 
 

 WrêG>Pi rv<åa] vyaiê ~yIt:åam' ‘Wdm.[;Y:)w: vyai_ tAaåme-[B;r>a;w> aWhß dwIëD" @Doær>YIw:  30:10 
`rAf*B.h; lx;n:ï-ta, rboà[]me 

 ar"bgU !t;m' wmqw wrUa;t.vaiw> hyme[id> ar"bgU ha'm. [b;ra;w> awhu dywId" @d:rW  30:10 
`rAsbdI al'xn: ty" rb;[mil.mi w[un:m.taid> 

 30:10 But David pursued, he and four hundred men, for two hundred who were too exhausted to cross the brook Besor 
remained behind. 
 

 lk;aYOëw: ‘~x,l,’ Alï-WnT.YIw: dwI+D"-la, Atßao Wxïq.YIw: hd<êF'B; ‘yrIc.mi-vyai WaÜc.m.YIw:)  30:11 
`~yIm") WhqUßv.Y:w: 

 wbuh;ywI dwdl dywId" tw"l. hytey" wauytiyaew> al'qx;b. ha'r"cmi ar"bgU wxuk;va;w>  30:11 
`ay"m; yhiwyUq.va;w> lk;a.w: am'xl; hyle 

 30:11 Now they found an Egyptian in the field and brought him to David, and gave him bread and he ate, and they 
provided him water to drink. 
 
 lk;a'Û-al{) yKiû wyl'_ae AxßWr bv'T'îw: lk;aYOëw: ‘~yqiMuci ynEÜv.W hl'øbeD> xl;p,’ •Al-WnT.YIw:  30:12 

s `tAl)yle hv'îl{v.W ~ymiÞy" hv'îl{v. ~yIm;ê ht'v'ä-al{w> ‘~x,l,’ 
 !yviybiy: !ybin[id> !ylktya !ylik'ta; !ytrtw !yrEtW at'l.ybed> sl;ype hyle wbuh;ywI  30:12 

 at'l't. ay"m; ytiv. al'w> am'xl; lk;a. al' yrEa. hyle[. hyle hyxewrU tb;t;w> lk;a.w: 
`!w"l'yle at'l'tW !ymiAy !ymim'y> 



 30:12 They gave him a piece of fig cake and two clusters of raisins, and he ate; then his spirit revived. For he had not 
eaten bread or drunk water for three days and three nights. 
 

 db,[,… ykinO©a' yrIåc.mi r[;n:ô rm,aYO÷w: hT'a'_ hZ<ßmi yaeîw> hT'a;ê-ymil.( ‘dwId" AlÜ rm,aYO“w:  30:13 
`hv'(l{v. ~AYðh; ytiyliÞx' yKiî ynI±doa] ynIbEôz>[;Y:w: yqiêlem'([] vyaiäl. 

 an"a. ha'r"cmi am'ylew[u hyl rm;a.w: ta; !ydEmi yaew> ta; !m;d> dywId" hyle rm;a.w:  30:13 
 !ydE am'Ay ty[ir:m.tai ty[ir:m'tai yrEa. ynIAbrI ynIq;bv;w> ha'q'l.m'[. ar"bgUl. ad"b[; 

`!ymiAy at'l't. !n"d> 
 30:13 David said to him, "To whom do you belong? And where are you from?" And he said, "I am a young man of 
Egypt, a servant of an Amalekite; and my master left me behind when I fell sick three days ago. 
 

 gl;Þq.ci-ta,w> ble_K' bg<n<å-l[;w> hd"ÞWhyli( rv<ïa]-l[;w> yti²rEK.h; bg<n<ô Wnj.v;øP' Wnx.n:³a]  30:14 
`vae(b' Wnp.r:îf' 

 blek' ~Ard" l[;w> hd"whuylid> l[;w> tyrEk' tyrEk. ~Ard" l[; an"dygEn>tai an"xn:a.  30:14 
`ar"wnUb. an"dyqeAa gl;q.yci ty"w> 

 30:14 "We made a raid on the Negev of the Cherethites, and on that which belongs to Judah, and on the Negev of Caleb, 
and we burned Ziklag with fire." 
 
 ~yhiøl{abe( yLi’ •h['b.V'hi rm,aYO³w: hZ<+h; dWdåG>h;-la, ynIdEßrIAth] dwIëD" ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  30:15 

`hZ<)h; dWdïG>h;-la, ß̂d>rI)Aaw> ynIëdoa]-dy:B. ‘ynIrE’GIs.T;-~aiw> ynIteªymiT.-~ai 
 ar"m.ymeb. yli ~yyEq; rm;a.w: ad"h' at'yrIvm;l. ynIn:tix.t;h. dywId" yl hyle rm;a.w:  30:15 

`ad"h' at'yrIvm;l. $n"tix.a;w> ynIAbrId> ad"ybi ynIn:rIs.mti al'w> ynIn:lij.qti al'd> y"y>d: 
 30:15 Then David said to him, "Will you bring me down to this band?" And he said, "Swear to me by God that you will 
not kill me or deliver me into the hands of my master, and I will bring you down to this band." 
 

 ‘lkoB. ~ygIëg>xoæw> ‘~ytivow> ~yliÛk.ao #r<a'_h'-lk' ynEåP.-l[; ~yviÞjun> hNEïhiw> WhdEêrIYOæw:  30:16 
`hd"(Why> #r<a,îmeW ~yTiÞv.liP. #r<a,îme Wx±q.l' rv<ïa] lAdêG"h; ll'äV'h; 

 !ygIg>x'w> !t;v'w> !ylik.a' a['ra; lk' ypea l[; !ysyrp !yviyjir> ah'w> hytex.a;w>  30:16 
 tybed> a['ra;meW yaet'vlip. [r:a.me AbvdI ha'ygIs; ha'd"[. lk'b. atwryv !ydb[w 

`hd"whuy> 
 30:16 When he had brought him down, behold, they were spread over all the land, eating and drinking and dancing 
because of all the great spoil that they had taken from the land of the Philistines and from the land of Judah. 
 

 •yKi vyaiê ‘~h,me jl;Ûm.nI-al{)w> ~t'_r"x¥m'(l. br<[,Þh'-d[;w> @v,N<ïh;me dwI±D" ~KeîY:w:  30:17 
`WsnU)Y"w: ~yLiÞm;G>h;-l[; Wbïk.r"-rv,a] r[;n:±-vyai( tAaôme [B;’r>a;-~ai 

 amwyml amwyl am'Ayb. am'Ayd> av'mr: !d"[i d[;w> al'bq;mi dywId" !wnUx'mW  30:17 
 ~yleA[ rb;g> ha'm. [b'ra; !yhel'a. vn"a. !Ahn>mi byzytva bz:ytevai al'w> yhiArt.b'd> 

`wkup;a.w: ay"l;mg: ay"q;n>y" l[; wbuykirdI 
 30:17 David slaughtered them from the twilight until the evening of the next day; and not a man of them escaped, except 
four hundred young men who rode on camels and fled. 
 

`dwI)D" lyCiîhi wyv'Þn" yTeîv.-ta,w> qle_m'[] Wxßq.l' rv<ïa]-lK' tae² dwIëD" lCeäY:w:  30:18 
`dwId" byzEyve yhiAvn> !ytert; ty"w> yaeq'l.m'[. AbvdI lk' ty" dywId" byzEyvew>  30:18 

 30:18 So David recovered all that the Amalekites had taken, and rescued his two wives. 
 

 d[;²w> ll'êV'miW ‘tAnb'W ~ynIÜB'-d[;w> lAdøG"h;-d[;w> !jo’Q'h;-!mi ~h,l'û-rD:[.n< al{åw>  30:19 
`dwI)D" byviîhe lKoßh; ~h,_l' Wxßq.l' rv<ïa]-lK' 

 lk' d[;w> at'z>ybimiW !n"bW !ynIb. d[;w> ab'r: d[;w> ar"y[ez> !mi !Ahl. ag"v. al'w>  30:19 
`dywId" bytea. al'Ak !Ahl. AbvdI wbuysindI 

 30:19 But nothing of theirs was missing, whether small or great, sons or daughters, spoil or anything that they had taken 



for themselves; David brought it all back. 
 

 hz<ß Wrêm.aYOæw: aWhêh; hn<åq.Mih; ‘ynEp.li Wg©h]n" rq"+B'h;w> !aCoßh;-lK'-ta, dwIëD" xQ:åYIw:  30:20 
`dwI)D" ll;îv. 

 ha'd"[. !ydE wrUm;a.w: !wnUaih' ay"t;ygE ~d"q¥ wrUb;d: yrEAtw> an"[' lk' ty" dywId" ab'vW  30:20 
`dywId"d> 

 30:20 So David had captured all the sheep and the cattle which the people drove ahead of the other livestock, and they 
said, "This is David's spoil." 
 

 ‘~buyviYO*w: dwI©d" yrEäx]a; tk,L,ämi WråG>Pi-rv<)a] ~yviøn"a]h' ~yIt;’am'-la, dwI©d" aboåY"w:  30:21 
 ~['êh'-ta, ‘dwID" vG:ÜYIw: AT=ai-rv,a] ~['äh' tar:Þq.liw> dwIëD" tar:äq.li ‘Wac.YE)w: rAfêB.h; lx;n:åB. 

s `~Al)v'l. ~h,Þl' la;îv.YIw: 
 rt;b' lz:ymel.mi w[un:m.taid> w[uynIm.taid> ar"bgU !taml !t;am' tw"l. dwId" at'a.w:  30:21 
 am[ twl dwd byrqw am'[; twmud"q;l. wqup;nW rAvbdI al'xn:b. !wnUwbuytiAaw> dwId" 

`~l'vli !Ahl. lyaevW am'[; ty" dywId" [r:['w> hyme[id> 
 30:21 When David came to the two hundred men who were too exhausted to follow David, who had also been left at the 
brook Besor, and they went out to meet David and to meet the people who were with him, then David approached the 
people and greeted them. 
 

 ![;y:… Wrªm.aYOw: èdwID"-~[i Wkål.h' rv<åa] é~yvin"a]h'me( l[;Y:©lib.W [r"ä-vyai(-lK' ![;Y:÷w:  30:22 
 ‘ATv.ai-ta, vyaiÛ-~ai-yKi( Wnl.C;_hi rv<åa] ll'ÞV'h;me ~h,êl' !TEånI-al{) yMiê[i Wkål.h'-al{) rv<åa] 

s `Wkle(yEw> Wgàh]n>yIw> wyn"ëB'-ta,w> 
 al'd> @l'x. wrUm;a.w: dywId" ~[i wluz:a.d: ay"r:bgUmi [:yvir:w> vybi rb;g> lk' bytea.w:  30:22 

 yhiAnb. ty"w> hytet.ai ty" rb;g> !yhel'a. an"byzEyved> ha'd"[.me !Ahl. !ytenI al' ymi[i wluz:a. 
`!wluz>yyEw> !wrUb.dyIw> 

 30:22 Then all the wicked and worthless men among those who went with David said, "Because they did not go with us, 
we will not give them any of the spoil that we have recovered, except to every man his wife and his children, that they 
may lead them away and depart." 
 
 !TeªYIw: Wnt'êao rmoæv.YIw: ‘Wnl'’ hw"ïhy> !t;’n"-rv,a] taeû yx'_a, !kEß Wfï[]t;-al{) dwIëD" rm,aYOæw:  30:23 

`WndE(y"B. WnyleÞ[' aB'îh; dWd±G>h;-ta,( 
 an"t;y" rj;nW an"l; y"y> bh;ydI ty" yx'a; !ydk !yke !wdUb.[t; al' dywId" rm;a.w:  30:23 

`an"d:ybi an"l;[. tt'a.d: at'yrIvm; ty" bhyw rs;mW 
 30:23 Then David said, "You must not do so, my brothers, with what the LORD has given us, who has kept us and 
delivered into our hand the band that came against us. 
 

 bveîYOh; ql,xe²k.W¥ hm'ªx'l.MiB; drEäYOh; ql,xeäK. yKiú hZ<+h; rb"ßD"l; ~k,êl' [m;äv.yI ‘ymiW  30:24 
s `Wql{)x]y: wD"îx.y: ~yliÞKeh;-l[; 

 ql'wxukW ab'r"qbi tx;ndI ql'wxuk. yrEa. !ydEh' am'g"tpil. !Akl. [m;vyI !m;W  30:24 
`!wgUl.p;y> !wgUl.pyI ad"x.k; ay"n:m' rj;mil. bytyd ra;t.vaid> 

 30:24 "And who will listen to you in this matter? For as his share is who goes down to the battle, so shall his share be 
who stays by the baggage; they shall share alike." 
 
 `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ laeêr"f.yIl. ‘jP'v.mil.W qxoÜl. h'm,øfiy>w: hl'[.m'_w" aWhßh; ~AYðh;me( yhi§y>w:  30:25 

p 
 laer"vyIl. !ydI tryzglw ~yql tr:yzEgli hy:wv;w> al'y[elW awhuh; am'Aymi hw"h.w:  30:25 

`!ydEh' am'Ay d[; larvyb 
 30:25 So it has been from that day forward, that he made it a statute and an ordinance for Israel to this day. 
 

 hNEÜhi rmo=ale Wh[eärEl. hd"ÞWhy> ynEïq.zIl. ll'²V'h;me( xL;óv;y>w: gl;êq.ciä-la, ‘dwId" aboÜY"w:  30:26 



`hw")hy> ybeîy>ao ll;ÞV.mi hk'êr"B. ‘~k,l' 
 yhiAmx.r"l. hd"whuy> tybd tybe ybes'l. at'z>bimi rd:v;w> gl;q.ycil. dywId" at'a.w:  30:26 

`y'y>d: am'[; yaen>s' tz:bimi an"t.m; !Akl. ah' rm;ymel. 
 30:26 Now when David came to Ziklag, he sent some of the spoil to the elders of Judah, to his friends, saying, "Behold, 
a gift for you from the spoil of the enemies of the LORD: 
 

`rTI)y:B. rv<ïa]l;w> bg<n<ß-tAm)r"B. rv<ïa]l;w> lae²-tybe(B. rv<ôa]l;  30:27 
`rtiy:bdIlW bg:n: tAmr"bdIlW lae-tybebdIl.  30:27 

 30:27 to those who were in Bethel, and to those who were in Ramoth of the Negev, and to those who were in Jattir, 
 

s `[:mo)T.v.a,B. rv<ïa]l;w> tAmßp.fi(B. rv<ïa]l;w> r[E±ro[]B; rv<ôa]l;w>  30:28 
`[:Amt.va;bdIlW tAmpsibdIlW r[ero[.bdIlW  30:28 

 30:28 and to those who were in Aroer, and to those who were in Siphmoth, and to those who were in Eshtemoa, 
 

`ynI)yQeh; yrEî['B. rv<ßa]l;w> yliêaem.x.r:Y>h; yrEä['B. ‘rv,a]l;(w> lk'ªr"B. rv<åa]l;w>  30:29 
`ha'm'l.v' ywErqibdIlW ha'l'ymexr:y> ywErqibdIlW lk'r"bdIlW  30:29 

 30:29 and to those who were in Racal, and to those who were in the cities of the Jerahmeelites, and to those who were in 
the cities of the Kenites, 
 

`%t")[]B; rv<ïa]l;w> !v"ß['-rAbB. rv<ïa]l;w> hm'²r>x'B. rv<ôa]l;w>  30:30 
`$t'[.bdIlW !v'[' rkobdIlW rAbb. ydIlW hm'rx'bdIlW  30:30 

 30:30 and to those who were in Hormah, and to those who were in Bor-ashan, and to those who were in Athach, 
 

p `wyv'(n"a]w: aWhï dwIßD" ~v'î-%L,h;t.hi-rv<)a] tAm±qoM.h;-lk'l.W¥ !Ar+b.x,B. rv<ßa]l;w>  30:31 
`yhiArbgUw> awhu dywId" !m't; $yleh;d> ay"r:ta; lk'lW !Arbx;bdIlW  30:31 

 30:31 and to those who were in Hebron, and to all the places where David himself and his men were accustomed to go." 
 

 WlïP.YIw: ~yTiêv.lip. ynEåP.mi ‘laer"f.yI yveÛn>a; WsnU÷Y"w: lae_r"f.yIB. ~ymiäx'l.nI ~yTiÞv.lip.W  31:1 
`[:Bo)l.GIh; rh:ïB. ~yliÞl'x] 

 ~d"q¥ !mi laer"vyI yven"a. wkypawwkup;a.w: laer"vyIb. ab'r"q. !yxiygIm. yaet'vlipW  31:1 
`[:bolgId> ar"wjub. !yliyjiq. wlup;nW yaet'vlip. 

 31:1 Now the Philistines were fighting against Israel, and the men of Israel fled from before the Philistines and fell slain 
on Mount Gilboa. 
 

 !t"ôn"Ahy>-ta, ~yTiªv.lip. WKåY:w: wyn"+B'-ta,w> lWaßv'-ta, ~yTiêv.lip. WqåB.d>Y:w:  31:2 
`lWa)v' ynEïB. [:Wvß-yKil.m;-ta,w> bd"²n"ybia]-ta,w> 

 ty"w> !t'n"Ahy> ty" yaet'vlip. wluj;qW yhiAnb. ty"w> lwauv' ty" yaet'vlip. wquybida;w>  31:2 
`lwauv' ynEb. [:wvuykilm; ty"w> bd"n"ybia. 

 31:2 The Philistines overtook Saul and his sons; and the Philistines killed Jonathan and Abinadab and Malchi-shua the 
sons of Saul. 
 

 daoßm. lx,Y"ïw: tv,Q"+B; ~yviän"a] ~yrIßAMh; Whauîc'm.YIw: lWaêv'-la, ‘hm'x'l.Mih; dB;Ûk.Tiw:  31:3 
`~yrI)AMh;me 

 dg:mi !ynIm'aud> !yrIbgU ay"t;v'q; yhiwxuk.va;w> lwauv' l[; ab'r"q. ydEb.[' wpuyqitW  31:3 
`ay"t;v'q;mi ad"xl; lyxedW at'vq;b. dg:ymel. 

 31:3 The battle went heavily against Saul, and the archers hit him; and he was badly wounded by the archers. 
 

 ~yli’rE[]h' WaAby"û-!P, Hb'ª ynIrEåq.d"w> å̂B.r>x; @l{ðv. wyl'øke afe’nOl. •lWav' rm,aYOæw:  31:4 
 ‘lWav' xQ:ÜYIw: dao+m. arEÞy" yKiî wyl'êke afeänO ‘hb'a' al{Üw> ybiê-WlL.[;t.hiw> ‘ynIrU’q'd>W hL,aeÛh' 

`h'yl,([' lPoßYIw: br<x,êh;-ta, 



 hb; ynIlj;qW ynIlAjqW $b'rx; @Alv. hynEy"z> hynEyzE lj;n"l. lyjen"l. lwauv' rm;a.w:  31:4 
 al'w> ybi !wbl[tyw !wbu[.l'tyIw> !wbu[l;tyIw> ynIn:wluj.qyIw> !yleaih; ay"l;r[; !AtyyE am'ldI 
`hl;[. lp;nW ab'rx; ty" lwauv' bysenW ad"xl; lyxed> yrEa. hynEy"z> hynEyzE lyjen" ab'a. 

 31:4 Then Saul said to his armor bearer, "Draw your sword and pierce me through with it, otherwise these uncircumcised 
will come and pierce me through and make sport of me." But his armor bearer would not, for he was greatly afraid. So 
Saul took his sword and fell on it. 
 

`AM*[i tm'Y"ïw: ABàr>x;-l[; aWh±-~G: lPoïYIw: lWa+v' tmeä yKiä wyl'Þke-afe(nO ar.Y:ïw:  31:5 
 tymiW hyberx; l[; awhu @a; lp;nW lwauv' tymi yrEa. hynEy"z> hynEyzE lyjen" az"x.w:  31:5 

`hyme[i 
 31:5 When his armor bearer saw that Saul was dead, he also fell on his sword and died with him. 
 

`wD"(x.y: aWhßh; ~AYðB; wyv'²n"a]-lK' ~G:ô wyl'øke afe’nOw> •wyn"B' tv,l{åv.W lWa‡v' tm'Y"åw:  31:6 
 am'Ayb. wtym yhiArbgU lk' @a; hynEy"z> hynEyzE lyjen"w> yhiAnb. at'l'tW lwauv' tymiW  31:6 

`ad"xk; awhuh; 
 31:6 Thus Saul died with his three sons, his armor bearer, and all his men on that day together. 
 
 yveän>a; ‘Wsn"’-yKi( !DEªr>Y:h; rb,[eäB. rv<åa]w: qm,[eøh' rb,[e’B.-rv,a] laer"f.yIû-yve(n>a; Waår>YIw:  31:7 
 Wbßv.YE)w: ~yTiêv.lip. WaboåY"w: WsnUëY"w: ‘~yrI['h,(-ta, WbÜz>[;Y:w: wyn"+b'W lWaåv' WtmeÞ-ykiw> laeêr"f.yI 

s `!h<)B' 
 yrEa. an"d>ry:d> ar"b[ibdIw> ar"vymebdI ar"v.ymed> ar"b[ibdI laer"vyI vn"a. Azx.w:  31:7 
 Ata.w: wkup;a.w: ay"w:rqi ty" wqub;vW yhiAnbW lwauv' wtuymi yrEa.w: laer"vyI yven"a. wkup;a. 

`!Ahb. wbuytiywI yaet'vlip. 
 31:7 When the men of Israel who were on the other side of the valley, with those who were beyond the Jordan, saw that 
the men of Israel had fled and that Saul and his sons were dead, they abandoned the cities and fled; then the Philistines 
came and lived in them. 
 

 ‘lWav'-ta, WaÜc.m.YIw:¥ ~yli_l'x]h;-ta, jVeÞp;l. ~yTiêv.lip. WaboåY"w: tr"êx¥M'mi( ‘yhiy>w:)  31:8 
`[:Bo)l.GIh; rh:ïB. ~yliÞp.nO wyn"ëB' tv,l{åv.-ta,w> 

 wxuk;va;w> ay"l;yjiq. ty ac'l'x;l. yaet'vlip. Ata.w: yhiArt.b'd> amwym am'Ayb. hw"h.w:  31:8 
`[:bolgId> ar"wjub. !m;r> !yliyjiq. yhiAnb. at'l't. ty"w> lwauv' ty" 

 31:8 It came about on the next day when the Philistines came to strip the slain, that they found Saul and his three sons 
fallen on Mount Gilboa. 
 
 rFE±b;l. bybiªs' ~yTiøv.liP.-#r<a,(b. Wx’L.v;y>w: wyl'_Ke-ta, WjyviÞp.Y:w: Avêaro-ta, ‘Wtr>k.YIw:)  31:9 

`~['(h'-ta,w> ~h,ÞyBec;[] tyBeî 
 yaet'vlip. [r:a.b; wxul;vW wxul;v;w> hynEy"z> hynEyzE ty" wcuylix;w> hyveyrE ty" wqus;pW  31:9 

`am'[; ty"w> !Aht.w"[.j' tybb tybe ty ar"s'b;l. rAxs.-rAxs. 
 31:9 They cut off his head and stripped off his weapons, and sent them throughout the land of the Philistines, to carry the 
good news to the house of their idols and to the people. 
 

`!v") tyBeî tm;ÞAxB. W[êq.T' ‘AtY"wIG>-ta,w> tAr+T'v.[; tyBeÞ wyl'êKe-ta, ‘Wmfi’Y"w:  31:10 
 wbul;c. hypewgU ty"w> at'r"t.v[; tybltybb tybe yhiAnm' hynEy"z> hynEyzE ty" wauywIv;w>  31:10 

`!v'-tybe tm;Axb. !v'-tybed> ar"wvub. 
 31:10 They put his weapons in the temple of Ashtaroth, and they fastened his body to the wall of Beth-shan. 
 

`lWa)v'l. ~yTiÞv.lip. Wfï['-rv,a] tae² d['_l.GI vybeäy" ybeÞv.yO wyl'êae W[åm.v.YIw:  31:11 
`lwauv'l. yaet'vlip. wdUb;[.d: lk ty" d['lgI vybey" ybet.y" yhiAl[. w[um;vW  31:11 

 31:11 Now when the inhabitants of Jabesh-gilead heard what the Philistines had done to Saul, 
 



 tYOæwIG> ‘taew> lWaªv' tY:åwIG>-ta, Wxúq.YIw: èhl'y>L;h;-lk' Wkål.YEw: élyIx; vyaiä-lK' WmWqøY"w:  31:12 
`~v'( ~t'Þao Wpïr>f.YIw: hv'beêy" WaboåY"w: !v"+ tyBeä tm;ÞAxme wyn"ëB' 

 ypewgU ty"w> lwauv'd> ap'wgU ty" wbuysinW ay"lyle lk' wluz:a.w: rb'gI rb;g> lk' wmuq'w>  31:12 
 !l;q'd> am'k. aymswb !Ahyle[. wluq'w> AlqW vbey"l. Ata.w: !v'-tybed> ar"wvumi yhiAnb. 

`!m't; ay"k;lm; l[; 
 31:12 all the valiant men rose and walked all night, and took the body of Saul and the bodies of his sons from the wall of 
Beth-shan, and they came to Jabesh and burned them there. 
 

p `~ymi(y" t[;îb.vi WmcuÞY"w: hv'be_y"B. lv,a,Þh'-tx;t;( WrïB.q.YIw: ~h,êytemoåc.[;-ta, ‘Wxq.YIw:  31:13 
 31:13 They took their bones and buried them under the tamarisk tree at Jabesh, and fasted seven days. 
 

 


